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R. V. FAUCHAR:
URAL – URAN 235.
Technicko-dobrodružný román pro mládež.
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NAKLADATELSTVÍ VOJTĚCH ŠEBA KNIHKUPECTVÍ V PRAZE-ST. STRAŠNICÍCH.
DVACÁTÝ PRVNÍ KVĚTEN.
„Ta proklatá puma v Hirošimě nám udělala škrt v plánech.“

Chvilku bylo mrzuté ticho, přerušované jen odkapáváním jakési tekutiny z byrety do postavené skleněné misky. Venku pršelo a plačtivé jarní odpoledne se dívalo z umoklých ulic do oken. Kam oko dohlédlo, všude tekla voda. Jemný déšť stíral obrysy protějších domů, které vypadaly neskutečně, spíše jako kulisy v divadle, nanesené jemnými pastelovými barvami na světlešedý, studený podklad.
Z vedlejšího pokoje se ozývalo přerušované klapání psacího stroje.
Mladík u byrety zdvihl hlavu, dal do úst špičku s cigaretou, otřel si konečky prstů o bílý plášť a posadil se pohodlně v dřevěném křesle.
„Prosím tě, proč tě ta Hirošima stále tolik znepokojuje? Už je tomu rok, ale nemine týden, abys nenaříkal na ten americký ohňostroj. Nechápu, jak by právě nám mohla hirošimská puma kazit náladu. Naopak! To je pro nás nejlepší reklama, která nás nadto vůbec nic nestojí – a mimo to stále celému světu připomíná: Pozor na atomovou energii! Pozor na pumy, jimiž je možno ovládnout celý svět! Pozor na tento jedinečný objev, jenž vám umožňuje, abyste s kalíškem rtuti jezdili celé týdny ze San Franciska do New Yorku! A hlavně pozor na lidi, kteří rozumějí těmto kouzlům a dovedou zázračnou atomovou energii vyrobit a ovládat! – A to jsme my, Pavle!“

Pavel Soukup něco dopočítal v poznámkovém sešitku, odložil logaritmické pravítko a vjel si pravicí do kučeravých vlasů.
„Ty jsi optimista, Sášo! Každou věc posuzuješ se světlé stránky. Zapomínáš však na některé skutečnosti. Před rokem jsme pracovali na využití atomové energie téměř sami. Vlastně – začínali jsme teprve. Ovšem, byly tu již nákladné a bohatě vypravené laboratoře v Americe, také se konaly rozsáhlé pokusy v hitlerovském Německu. Avšak ani Američané, ani Němci, nemohou soutěžiti s naší jednoduchou a prostou myšlenkou. Pracovali na docela jiném základě a za úplně jiných podmínek a předpokladů. Chtěli hodit atomovou energii jako poslední trumf na stůl a porazit jí umdlévajícího nepřítele. Výrobní náklady a skutečná účinnost takto uvolněné energie, v poměru k výši výrobních nákladů, byly věcmi vedlejšími. Jen si spočítej, kolik miliard dolarů stála hirošimská puma a porovnej to s věcnou škodou, již způsobila! Převeď tutéž škodu na ekrasit a užasneš, že atomová puma je v poměru k účinku nejdražším válečným prostředkem, jakého kdy bylo použito.“

Aleksěj Iljič Danilov přeložil nohy křížem a díval se s úsměvem na svého přítele. Byl to světlovlasý, štíhlý Rus pečlivě vyholeného, hubeného obličeje. Měl stále dobrou náladu, byl vždy veselý a nikdy, ani v dobách největších nezdarů, neupadal v omrzelost a neztrácel hlavu.
„Ale od hirošimského výbuchu?“ pokračoval Pavel. „Všechny noviny píší o atomové pumě, o atomové energii, všude se mluví o rozbíjení atomových jader, o uranu, o radiu a neutronech. Nechápeš, že každou chvíli může někdo přijít na tutéž myšlenku jako my a dojde také k vynálezu atomického stroje, theoreticky s tužkou v ruce – a hlavně s nepatrnými výlohami? Každým okamžikem můžeme být připraveni o ovoce své práce. Každého dne nás může někdo předejít. Přitom nemáme ani tušení, kde a kolik lidí se teď, současně s námi, obírá toutéž prací jako my. Každý ji tají právě tak, jako my to děláme. Někdo snad je už u cíle – snad právě v tomto okamžiku dokončil poslední výpočet, snad již zkouší prakticky výsledky své námahy – slyšíš, snad právě v této chvíli se někde rozbíhá atomový motor.“

Sáša oklepal do popelníčku popel z cigarety a jeho úsměv se přitom ještě rozšířil.
„Proč si otravovat život takovými mrzutými myšlenkami, na nichž asi není ani špetka pravdy? Já, Pavle, naopak věřím, že se nám všechno zdaří, že vítězství bude naše a že se atomový motor jednou rozběhne tady, u nás. Slyšíš? – A snad není do té doby příliš daleko. I pumu vyrobíme, bude-li to třeba. Ale já vpravdě nemám chuti svým vynálezem zabíjet lidi a ničit výsledky jejich pilné práce. Naopak – chci svými objevy lidstvu pomoci, chci jimi přispěti k lepšímu uspořádání světa, k povznesení života na zemi.“

„Kéž by vše dopadlo tak, jak říkáš!“ povzdechl si Soukup. „Jsme tak blízko u cíle – tolik píle, času a peněz jsme již obětovali svým plánům! Nebylo by mi proto příjemné, kdybych zítra četl v novinách, že kdosi v Anglii nebo v Argentině nebo na Novém Zélandě učinil objev, na němž přes rok pracujeme.“

„Ach – to by byla opravdu náhoda.“

»Myslím, Sášo, že nesprávně odhaduješ naše postavení. Všimni si, že všecky velké vynálezy v určité době takřka visely ve vzduchu a že na nich mnoho lidí současně pracovalo, ale palmu vítězství odnesl ten, kdo měl to štěstí, že přišel první. Telefon přihlásil na patentním úřadu Bell o pouhé dvě hodiny dříve než Grey. Žárovku vynalezli nezávisle na sobě Edison i Swan. Gramofon sestrojil krátce před Edisonem kterýsi francouzský poštmistr, jemuž představení dali důtku, aby se v úředních hodinách nezabýval takovými hloupostmi. A těžko říci, kdo vlastně vynašel rádio, byl-li to váš Popov nebo Ital Marconi.“

„Nu, i kdyby tomu tak bylo – proč bychom právě my nemohli být prvními?“

Pavel se musil chtěj nechtěj usmát Sášově důvěře. Zapsal ještě několik číslic do svých poznámek, a mezitím co Rus odléval tekutinu do filtrační vložky, prohlížel si se zálibou jeho směle vyklenuté čelo a pěkně modelované obočí. Seděli každý u jednoho okna, takže na sebe viděli, i když ve vzdálenějších koutech laboratoře bylo téměř pološero.
„Bojím se ještě jedné věci, Sášo,“ začal zase po chvilce Pavel. „Bojím se špionáže. Obávám se, aby nám někdo neodcizil výsledky naší práce.“

Sáša se nyní trochu zachmuřil, na několik vteřin se zamyslil a potom teprve pomalu, váhavě odpovídal.
„Jak by to bylo možné? Naše poznámky jsou šifrovány. Nemají ceny pro nezasvěcence. Kromě toho je každodenně ukládáme do pokladny a každý z nás má jeden klíč. Potřebné přístroje a pomůcky, jakož i chemikálie si opatřujeme tak obratným způsobem, že z toho nikdo nikdy nebude moudrý. Jde-li o něco důležitého, dostáváme poštovní zásilky na značku. – Vida, právě mi napadá, že již brzy máme obdržeti objednané isotopy uranu a plutonium. Máš zprávu?“

Zasmušilá tvář Pavlova se rozjasnila.
„Mám. – Zásilka má být doručena jedenadvacátého května – tedy asi za čtrnáct dní. – Právě v tento pokus skládám veliké naděje. Možná, že jedenadvacátého května překročíme poslední překážky, které se nám staví v cestu a že od tohoto dne budeme již kráčet pohodlně s vršku.“

„Tak vidíš! Proč tedy ztrácíš náladu a zbavuješ se naděje?“

„Mám takové nejasné obavy. Což kdyby se někdo zmocnil balíčku a udělal si prostě spektrální rozbor? Předhoní nás najednou o celý rok. Nebudu klidně spát, dokud nedostanu zásilku do rukou.“

„Kdo by mohl vypátrat naše tajemství? Předně – balíček není na nás adresován. Za druhé – otevře-li jej někdo, najde v něm několik lahviček, označených jako zcela obyčejné chemikálie, které v nich také opravdu budou. Vzorky isotopů uranu a plutonium budou v dutině dvou silných zátek. Koho na světě by to mohlo napadnout?“

„Nevím,“ zamyslil se Pavel. „Ale od té zatrolené příhody s dutohlávkou jsem opravdu nesvůj.“

Danilov jen pokýval hlavou. Snad měl Pavel zbytečné obavy, snad ta událost s dutohlávkami byla jen náhoda, neboť celá příhoda vypadala na pohled docela nevinně. Ale přece jen tu něco nebylo v pořádku.
Pavel Soukup vystudoval v Praze a měl tam také většinu svých přátel a známých. Mnozí mu psali sem, do Moskvy, posílali mu knihy a časopisy, sdělovali mu různé novinky. Chlubili se i svými úspěchy v životě, v zaměstnání, ve studiích, posílali mu také fotografie svých drahých, někteří se oženili a popisovali svůj rodinný
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život. Všichni psali o Praze, o poměrech v Československu, o politice.
Dotazovali se na Moskvu, na Sověty. Jednotlivci prozrazovali Pavlovi i své vědecké koníčky, vylévali na papír, co je těšilo a měli v Pavlovi vděčného čtenáře.
Mezi ně patřil i Karel Urválek, hoch z Golčova Jeníkova, náruživý biolog, houbař a mechař. Pavel si ho nedovedl jinak představit než sedícího za stolem s mikroskopem, pinsetou a mikrotomem – kolem něho misky a krabičky s lišejníky, plísněmi, mechy a zrněnkami. Chodívávali spolu po lesích, a zatím co Pavel hledal řádné hřiby, prolezl Karel každou houštinu a vytáhl z jehličí kdejakou terčovku, ploník, meřík a dutohlávku.
Karel Urválek se mu ozval dopisem koncem března. Vypsal Pavlovi, jak v lese tál sníh, jak se zazelenala travička a které mechy už vyrazily. Dopis končil:
„Bude Tě jistě zajímat pozoruhodný tvar dutohlávky (Cladonia Pixidata), který jsem včera objevil s Mášou na procházce u Krče. Zdá se mi, že je způsoben nadbytkem kyseliny fosforečné, která se dostala na kraj lesa pravděpodobně při umělém hnojení sousedních polí superfosfátem. Přikládám Ti dvě dutohlávky…“

Pavel se zájmem četl psaní, pokud jednalo o kamarádech a o známých dívkách, ale dutohlávky ho valně nezajímaly. Dutohlávka – to je takové malé, šedivé nic, dlouhé asi čtyři nebo pět milimetrů; v lese jich je na některých místech mezi jehličím plno, na sta. Dutohlávka sem – dutohlávka tam! Vysypal obě uschlé houbičky na okraj talířku, na němž stál šálek s čajem, a po svačině je vyklepal do smetí.
Ale za tři dny dostal od Urválka nový dopis. Začínal omluvou, aby Pavel odpustil – ale přišla právě na návštěvu Máša a jen tak se mohlo stati, že obě zajímavé dutohlávky zapomněl vložit do psaní. Posílá je tedy dodatečně, neboť jistě budou Pavla zajímat a jistě je už v předešlém dopisu marně hledal…
Co to mělo znamenat? Popletla snad Máša Urválkovi hlavu tak, že ani nevěděl, jak to vlastně bylo s těmi dutohlávkami? Přehlédl se snad Pavel a jen se mu zdálo, že dutohlávky vysypal na talířek? Dávala snad Máša sama dopis na poštu a vložila do něho sama chybějící rostlinky?, Nebo někdo dopis tajně otevřel a domníval se, že dutohlávky někde vytrousil, a proto prostě do něho vstrčil ty, které sám pro ten účel natrhal v lese?
Těžko říci. Rozhodně však daly dutohlávky oběma mladíkům látku k přemýšlení.
Otevřel-li opravdu někdo dopis, znamenalo to, že jsou pozorováni, že je každé jejich hnutí sledováno, že se musí mít na pozoru.
Před kým?
Neměli ani nejmenšího tušení. Byli však od této chvíle obzvláště opatrní. Nikde se ani slovem nezmiňovali, na čem pracují, V nejbližším okolí a mezi kamarády bylo sice známo, že mají nějakou laboratoř, ale co v ní dělají a jaký je její účel, nikdo ani netušil. Nikdy nikoho nezvali, nikdy nenechali dveře otevřeny a všecky důležité poznámky, chemikálie a přístroje zavírali na noc do nedobytné pokladny.
Donedávna si i korespondenci vyřizovali sami, sami psali podrobný pracovní deník, sami vedli své účty, sami si objednávali chemikálie a přístroje. Avšak zabralo jim to mnoho času. Proto před dvěma měsíci Danilov navrhl, že by jim v tom mohla každé odpoledne vypomoci jeho sestra Taťána, která právě dokončila studie a dopoledne byla zaměstnána v dětském léčebném domě.
Pavel měl s počátku námitky, aby byla do jejich tajné práce zasvěcována žena, byť i to byla Aleksějova sestra. „Ženy,“ pravil, „neumějí držet jazyk za zuby. Vědí-li něco, nějaké tajemství, tlačí je to na srdci jako můra, zatěžuje jim to mozek tak, že nejsou schopny na nic jiného myslit a jen a jen se obírají tajemstvím, které nesmějí prozradit. Je to u nich jakýsi druh vytržení mysli, jakýsi způsob sebetrýzně – stále si říkat: já něco vím, já něco vím, ale já to nesmím říci… Avšak jednou se přetrhne nit jejich trpělivosti – tajemství musí ven – ven, nebo by se jim provalilo do hrdla, zalilo by plíce a ucpalo průdušky.“

„Všecky nejsou takové,“ namítl s úsměvem Sáša.
„A, pane, což teprve kdyby se dověděly, že jde o atomovou bombu!“ vedl Pavel dále svou. „Všude se o ní píše, kdekdo o ní mluví – taková bomba by byla pro ženu něco jako rozžhavená pánev pro první křesťanské mučedníky. Její ledví a játra by se na ní usmažily v bolestné rozkoši, že je jí známo, že na Magnitogorském pereulku dva mladíci vyrábějí atomovou bombu, že ona o tom sice ví, ví, ví – ale že mlčí, ač jí bomba šimrá pod jazykem, dere se jí ven z krku – avšak ona to vydrží!“

Danilov neříkal nic, ale jednoho dne přivedl Taťánu s sebou.
Pavel zůstal stát s otevřenými ústy. To nebyla zasněná Taťána z Oněgina. To nebyla zádumčivá a blouznivě nadšená dívka, jak si ji Pavel představoval. To vůbec nebyla žádná Taťána. Kdepak! To bylo děvče jako oheň, s bystrou, otevřenou hlavou, plné života. Věcná, jasná, pohotová, bystrá – proti světlovlasému bratrovi snědá a tmavovlasá. Pousmála se, když se podívala na vyjeveného Pavla. Pak si bez okolků sedla na pohovku.
„Chtěla jsem vám pomáhat po své práci s dětmi. Ale bratr mi řekl, že si to nepřejete, že ke mně nemáte důvěru. Přišla jsem se proto, alespoň na vás podívat. Slyšela jsem, že v Praze neradi vidíte mladé ženy v práci pro vlast a pro veřejnost po boku mužů…“

Pavel otevřel ústa jako kapr lapající po vzduchu. Tahle dívka ho napoprvé přivedla z míry.
„Ale – u nás – to víte, ženy – zejména mladé dívky, samý swing, zábavy, nemají takových zájmů jako… hm, nevím, jak bych to řekl –“

„Ach, jen se nevymlouvejte!“ pokračovala dívka nemilosrdně. „Říkali mi, že i u vás bylo mnoho žen v uniformách. Také v tramvajích prodávaly lístky, pracovaly v továrnách, stavěly barikády. Přece mi nechcete namluvit, že vaše dívky jsou horší než naše. My, jak vidíte, považujeme za docela přirozené pracovati pro veřejný život, pro stát právě tak jako muži, Já na příklad kdybych byla jen o málo starší, jistě bych se ve válce přihlásila do tankové brigády jako mnoho mých starších soudružek.“

„Nevím, skutečně – hmmm – jak bych vám to řekl: naše ženy přece jen nejsou – myslím ve svém celku – takové jako vy. Víte, u nás je asi méně nesobeckého nadšení a touhy po dokonalosti. I muži jsou u nás trochu vypočítaví. Ale není pravda, že bychom ženám bránili v práci pro vlast, pro celek! Nu – a také jsem neřekl, že k vám nemám důvěry. Já jsem si vás, abych byl upřímný, nedovedl představit. Myslil jsem si, dívenka s povrchními zájmy, tanec, strojení, toalety, pavučinkové punčošky…“

„Aha, tedy, rozumím-li vám dobře, váš odpor byl namířen proti povrchní ženě, která by nepracovala z přesvědčení, z hloubi duše a srdce. Ale nemínil jste tím odmítnout právě mne, moji pomoc a práci?“

„Ale Bůh chraň! Zejména nyní, když jsem vás poznal…“

„Tak vidíš, Sášo! Říkala jsem ti, že to tvůj přítel nemyslil s podceňováním žen tak vážně. Muži se rádi ukvapí ve svém úsudku, jde-li o mladé dívky. Ale dají si říci, postavíme-li jim před oči skutečnosti.“

Mladí lidé se pak brzy dohodli, že Taťána přijde hned příštího dne odpoledne a zavede účetní knihy. Oba přátelé pracovali totiž tak trochu pod ochranou vojenského komisaře Novikova. Jejich laboratoř byla vedena jako ústav sloužící vojenským účelům, dostávala podpory a konala tu a tam menší pokusy a rozbory v chemii střeliva. Novikov věděl, že tyto práce jsou jen pláštíkem pro nějaké užitečné pokusy v atomistice. Povolení dal Danilovovi a povolil mu tři roky, kdy se měl vykázat přiměřeným výsledkem své práce nebo laboratoř zavřiti a vrátit se k práci v továrně. Sáša si přizval Soukupa, odborníka v radiologii, a začali. Bylo však třeba skládat jakés takés účty z veřejných peněz a vykazovat činnost měsíc po měsíci, alespoň povšechným popisem práce, který nic neprozrazoval, ale dával možnost po třech letech vyložit, jak naložili s podporami.
Taťána se brzy zapracovala a sedávala ve vedlejší místnosti u psacího stroje, u knih a u telefonu. Byla tam tichá jako myška, nikomu nepřekážela, nikoho nerušila, ale byla oběma mužům užitečná. Pavel si ji brzy velmi oblíbil a v té době, kdy se přihodila ona ošemetná věc s dutohlávkami nedovedl si již laboratoř bez Taťány ani představiti.
Ta věc s dopisem byla pro něho těžká rána. Otevřel-li opravdu někdo psaní, pak tu stáli před velkým otazníkem. Před nebezpečným otazníkem! Kdo měl zájem číst Pavlovy dopisy, kdo je mohl číst a jak to dělal? A proč je četl?
Na poslední otázku se zdála odpověď lehká. Neznámý tajemný čtenář pátral po tajemství atomové energie. Byl to špion – snad cizí země, cizího státu, snad nějaké podzemní organisace, teroristické skupiny, která by chtěla pro sebe uchvátit výhody a moc, které plynuly z takového objevu.
Bylo by ovšem ukvapené počítat hned s takovou možností. Předně, bylo těžko říci, jak to vlastně s dutohlávkami doopravdy bylo. Karel Urválek, když mu Soukup nenápadně o tom napsal, odpověděl velmi nejasně. Rozhněval se mezitím s Mášou a nemohl si vzpomenout, neposlal-li dutohlávky dvakrát. Také nevěděl, nevložila-li je Máša do psaní bez jeho vědomí. Konečně ani Pavel si nyní nebyl jist, vyhodil-li opravdu dutohlávky z prvního dopisu do smetí. Snad se mu to jen zdálo, že v něm byly. Kdo by také věnoval pozornost tak bezvýznamné hlouposti!
Ostatně se mohly dutohlávky dostat do psaní i jinou cestou. Možná, že někdo četl Urválkovy dopisy ještě v Praze, snad ze žárlivosti, snad ze zvědavosti. Možná, že dopisy byly otvírány na hranicích z policejních a politických důvodů. Také si s nimi mohl někdo hrát na poště, v poštovním vagoně, možná, že je otvíral listonoš doma, aby z nich vybral cenné věci. Nebylo třeba hned myslit na vojenskou špionáž. Ale kdyby přece tomu tak bylo?
Tady byla choulostivá mezera v dohadech. Kdo otevřel dopis?
Nuže, bolestnou, skličující skutečností byla okolnost, že dopis měla v rukou také Taťána, již právě týden před tím dovolili docházet do kanceláře.
Mohla jej Taťána otevřít?
Mohla!
Taťána přijímala všechnu poštu. Dopisy doručované odpoledne vybírala buď ze schránky nebo je dostávala přímo od listonoše. Mohla bez obav jedno psaní zadržet celý den u sebe a doručit je teprve druhého dne, aniž to někdo zpozoroval. Taťána, gymnasistka, věděla, co je to dutohlávka, zvláště když byl připojen latinský název Cladonia Pixidata. Rozuměla tomu mnohem lépe než nějaký listonoš nebo komisař, který censuruje na hranicích dopisy.
Ale proč by to dělala? Pavlovi se nechtělo věřit, že by byla schopna něčeho podobného. Chovala se jako čestná, hrdá dívka, přímé, otevřené povahy, dobrá kamarádka – či by tomu tak bylo jen na oko? Nedal se Pavel zaslepit jejím zjevem?
Ne. Musí vypustit takové nesmyslná podezření z hlavy!
Vždyť Taťána byla opravdu dívka, odhodlaná a obětavá, šlo-li o vlast nebo o takový účel, který se zdál hodným jejího nadšení. Ano. Rusky, zejména ruské studentky, byly odedávna odhodlanými bojovnicemi za vše, co dovedlo nadchnout jejich vznětlivou mysl, jejich neutuchající zájem o dobro, krásno, o velké, světodějné myšlenky. Již za carského Ruska bývaly mezi studentkami anarchistky, nihilistky, socialistky, stovky jich byly posílány na Sibiř, mnohé z nich se účastnily tajných spiknutí a atentátů. I v sovětském režimu byly studentky na čelných místech. Za červencové revoluce se postavily ihned do služeb vlády, pomáhaly při organisaci nového státu. Když vypukla válka za sovětskou otčinu, stály ruské ženy zase na prvních místech, a to nejen v lékařské a sanitní službě nýbrž i v prvých liniích s puškou v ruce a v pancéřích. Pracovaly a bojovaly s muži ruku v ruce jako rovné s rovnými.
Dovede-li se žena odhodlat k atentátům, ke střelbě z pušky a k pobytu v uzavřeném, dusném a zapáchajícím pancéři, který je cílem granátů a protitankových střel, proč by se mladá dívka neosmělila z nadšení pro nějaký skrytý ideál otevřít dopis a vložit do něho dutohlávky, jež jí, jak se domnívala, při čtení vypadly? A tak Pavlovy myšlenky se pohybovaly v bludném kruhu.
Soukup se samozřejmě nikomu nezmínil o svém podezření. Pozoroval sice Taťánu ostražitě, ale nezjistil u ní ani nejmenší nejistoty nebo rozpaků. Chovala se jako dříve, klidně, přirozeně, v její řeči nebylo zajíkání, které vzniká špatným svědomím, její zpěv zněl právě tak jasně a vesele jako předtím. I její oči zářily stejně upřímně a čistě jako prvního dne. Nemohl si představit, že by byla schopna takové přetvářky, že by se mu dovedla tak nevinně a kamarádsky dívat do očí, kdyby dopis otevřela. Ale ovšem – lidské srdce a lidská mysl jsou někdy nevyzpytatelné.
Sášovi přirozeně nepřišlo takové podezření vůbec na mysl. Věřil své sestře neomezeně. Ostatně každé podezírání své sestry by měl za urážlivé a nesmyslné. Proč by měla sestra pátrat takovým způsobem po tajemství svého bratra?
Později napadlo Pavlovi něco jiného. Což otevřela-li Taťána dopis ze zcela jiného důvodu? Ne kvůli špionáži, ne kvůli atomové pumě, ale z obyčejné lidské, dívčí zvědavosti? Chtěla prostě vědět, kdo mu z Prahy píše.
Ale proč by to chtěla znát?
Má snad o něho, o Pavla, zvláštní zájem?
To by bylo možné. – Vždyť on se také o ni velmi zajímá. Proč by tomu nemohlo být i naopak? Ostatně Taťána se k němu chová velmi přátelsky. Jde-li kolem, nezapomene ho pohladit úsměvem, vaří-li si odpolední čaj, dává mu pirožky vlastní výroby a nikdy neodmítne jeho doprovod na kus cesty k domovu.
Tu a tam bývá u nich Pavel i na návštěvě. Jejich rodiče už nejsou naživu, zemřeli ve válce. Hospodaří jim stará teta, nevrlá to žena se svraštělým obličejem, znechucená světem. Není u nich právě příjemně, nemohou si ani zahrát, ani zatančit; teta vždy k tomu má desatero poznámek a námitek.
Když se v den Taťániných narozenin sešlo v jejich domě několik dívek a mladých mužů, cítil Pavel, že s ním třiadvacetiletá oslavenka velmi ráda tančí a že ho přede všemi vyznamenává svou přízní.
Nu, a to by mohlo být ve spojení s dutohlávkou. Dívka snad chtěla zjistit, nemá-li v Praze k jiné dívce dávné a hluboké závazky. Urválek pak má takové jemné, ženské písmo. Taťána se proto mohla domnívati, že mu z Prahy píše přítelkyně a mohla být zvědava, v jakém poměru je k němu. To by jí nemohl ani zazlívat. Naopak, téměř by ho taková zvědavost těšila. Otevřela tedy dopis – a tak se dostala dutohlávka dovnitř.
Ale bylo tomu skutečně tak? Nemohl se o tom přesvědčit. Nemohl žádnou cestou nabyti o tom jistoty. Nemohl se jí přece zeptati. Dívka by se hanbila, měl-li pravdu, a byla by k smrti uražena, mýlil-li by se.
Nezbývalo tedy nic jiného, než dále tonout v trapné nejistotě a potácet se mezi dvěma možnostmi, kterými si vysvětloval příhodu s dutohlávkami: možností politické či průmyslové špionáže a Taťáninou láskou. Ale bylo také pravděpodobné, že šlo jen o náhodu či omyl.
„A což – pojíst bychom neměli?“ prohodil najednou Sáša do jeho rozjímání.
Skutečně, byly již čtyři hodiny a Pavel pocítil hlad.
„Neškodilo by,“ řekl prostě a odložil sešitek. Uvědomil si přitom, že uvidí Taťánu, že pookřeje, pobaví se a načerpá chuti a síly k další práci. Bylo mu hned příjemněji.
„Taťáno!“ zavolal bratr.
Klapání stroje ustalo.
„Dá??“ ozvalo se ze sousední místnosti.
„Čáju nám nádo, dušonka!“

Místo jednotvárného ťukání stroje ozvala se z vedlejší místnosti měkká melodie národní písně. Přátelé zaslechli, jak dívka zažíhá samovar, nalévá vody a připravuje hrnečky. Byly to příjemné zvuky v dnešním deštivém počasí.
„Sejčas!“ zazvonilo to mezi dveřmi. Taťána si umyla ruce, potom připravila cukřenku a brzy nato nalévala šálky čaje a nosila je do laboratoře na velký stůl. Prostřela na něj čistý ubrousek a vedle šálků kladla sladké pirožky.
Pavel se rozzářil.
Ne, není možno, aby toto milé dítě bylo schopno nějakého úskoku. Kam jen dal rozum, když ho napadlo podezřívat dívku ze špionáže! Tato domněnka byla opravdu nesmyslná. Vždyť je to Sášova vlastní sestra! Nebude přece zrazovat bratra – a k tomu tak nejapným způsobem, že by otvírala dopisy, které beztak zpravidla dostává do rukou, aby na ně odpověděla. Jen se zvláště důvěrnými zprávami nebo zásilkami se přátelé nesvěřovali ani Taťáně. Ale ty zpravidla nebyly doručovány s obyčejnou poštou.
Vůbec – s dutohlávkami to musil býti nějaký podivný omyl. Kdož ví, jak to vlastně doopravdy bylo! Rozhodně však není možno viniti toto milé a bezelstné stvoření z něčeho tak nečestného, co by mohlo poškodit jejich průkopnickou práci a tím nepřímo i celou ruskou vlast.
„Jak vám chutnají pirožky?“ usmála se Taťána.
„Netřeba se ani ptát,“ odvětil dvorně Pavel. „Myslím, že jste hvězdou kuchařského umění. Obdivuji vás, že jste se při své práci, při svých studiích naučila ještě vařit.“

Taťánu tato pochvala zřejmě potěšila.
„To víte, každý má k něčemu nadání. Vy tu děláte zázraky se svými rovnicemi a zkumavkami – a já zase se ve volné chvíli oháním vařečkou a místo vašich destilačních přístrojů mám obyčejné pekáče. Ale i to je záslužná práce. Nemohla jsem se bohužel věnovat hlouběji chemii a fysice, ač by mne to velmi zajímalo.“

„Ale vždyť máš o tomto předmětu mnoho spolehlivých vědomostí,“ namítl bratr.
„Nu ovšem, něco mi v hlavě uvízlo z dob mých studií. Ale na tyto vaše přístroje a výpočty jsem asi příliš hloupá. Pro mne byly vždy vaše atomy spíše jen filosofickou záhadou.“

„Jak to, smím-li se ptát?“ zajímal se Pavel o Taťánin názor.
„Ale tak. Celý náš svět, ba celý vesmír, vše, co je kolem nás, i mlhoviny vzdálené miliony hvězdných roků, vše to je vybudováno ze dvou základních a všude stejných stavebních kamenů: protonů a elektronů, které se vzájemně přitahují. Nemám pravdu?“

„Nu –,“ zamyslil se bratr, „zhruba ano. Považujeme-li neutron prostě za spojení protonu a elektronu a pustíme-li se zřetele jednak positrony, jež se prakticky u nás nevyskytují, a jednak těžké neutrony a theoretické neutrino, pak je tomu tak.“

„I já tedy jsem sestavou protonů a elektronů, jež se řídí fysikálními zákony. Souhlasí?“

„Velmi roztomilá sestava, opravdu,“ zasmál se Pavel.
„Nu, ale nakonec jsou to přece jen protony a elektrony. Nic více,“ potvrdil její bratr.
„Nic více? To bys tomu dal! Tady jsme právě u jádra mé osobní filosofie. Jak do atomů vpravíš to, čemu říkáme duše, mysl, vědomí či jak to nazveš. Proč se ty droboučké částice právě tak sestavily, že jsem to já, proč jsem to já – a vůbec: kdo jsem já? Nejsem přece pouze hromádkou protonů a elektronů – jako tenhle koflík. Ty atomy mi slouží jen k tomu, abych mohla žít, abych se mohla projevovat. Kdo jsem tedy já?“

„Typická Ruska,“ proletělo Pavlovi myslí. „Sklon ke hloubání, snaha nějak přijít na kloub životu, duši, všemu světu a celému vesmíru kolem nás.“

„Co jste?“ zasmál se. „Nejroztomilejší děvuška, kterou jsem kdy poznal.“

„Vy šutítě, Pavle Josifoviči! To není od vás hezké.“

„Já ně šuču,“ bránil se napadený. „Myslím to vážně.“

Usmála se a podívala se naň přátelsky.
„Nu, dejme tomu! Ale posuďte! Mně právě roste kdesi na hlavě vlas, o kterém pranic nevím. Ale on roste a roste –“

„Máte i krásné vlasy, Taťáno Iljovno!“

„Dejte pokoj,“ zlobila se na oko, ale její úsměv prozradil, že jsou jí Pavlovy poznámky milé. „Dávejte raději pozor! V tomto vlasu jsou kromě jiného i atomy vodíku. Jeden proton v jádře a kolem něho jeden elektron.“

„Správně,“ kývl bratr hlavou, zapaluje si cigaretu.
„Teď jsem vypila čaj,“ pokračovala. „Miliony vodíkových atomů. Sledujme jeden jedinký z nich! Dosud se řídil jen a jen fysikálními zákony. Ale najednou kdesi ve mně se dostane do vlivu mého těla. Nepohybuje se už volně, ale cosi, či spíše kdosi, jej nutí, aby šel tam a tam, aby se spojil s jinými atomy ve složitou molekuli. Ta se dopraví do hlavy, do vlasového kořínku, spojí se s jinými přesně podle určitého plánu. Tím se stal původně nezávislý atom částí mého vlasu. Jak mi to vše vysvětlíte? Kdo a kde přinutí tento atom, aby se přesně pohyboval určenou drahou, aby se spojoval s ostatními atomy, stavěl tak moje tělo, moje vlasy, krev, kosti, mozek? – Ano, mozek? Řekněte mi, pánové, co dělají atomy v mém mozku? Které atomy a jak působí při tom, když teď myslím a mluvím?“

„Ach!“ vydechl Sáša. „Na to jsme ještě břídilové, hlupáčkové. Ano, kdybychom poznali a pochopili, kdo a jak začne řídit atom v živém těle, potom jsme poznali a pochopili celé tajemství života. Ano, život, příroda – či duch, jak to chcete nazvat – je nám záhadou. Strašně složitou, smysly nepochopitelnou, nepostižitelnou.“

Pavel založil ruce a díval se na mluvčího.
„Nepostižitelný duch – všemocná příroda! Prázdná slova. Nade vším vládnou základní fysikální zákony. Těmi se řídí na světě všechno. Živé tělo používá sice atomů, ale jistě jimi vládne jen podle těchto zákonů. Jedině člověk však zjistil a vyjádřil tyto zákony.“

„Nedovede jich však vědomě a tak všestranně používat a ovládat namítla dívka.
„To je omyl. V našem patnáctém věku na příklad člověk předstihl přírodu. Vaše vychvalovaná příroda umí zacházeti jen s hotovými atomy. Skládá z nich složité sloučeniny, z těch staví divukrásné rostliny s pestrými květy, tisícerými vůněmi. Ty pak zachycují svou zelení tepelnou energii vysílanou sluncem a tato energie se stává hybnou silou všeho života. Lidé, zvířata, mikroorganismy žijí, pohybují se, pracují a myslí právě touto energií, kterou odebírají rostlinám.“

Taťána se zadívala upřeně na Pavla.
„A nejen rostliny,“ pokračoval Pavel, unášen vzrušením, „příroda z atomů sestavila i živé tvory od prvoků, které můžete rozřezat na kousky a zase dorostou, až po obratlovce a po korunu všeho tvorstva, člověka. Vlastně – ženu,“ dodal dívaje se šelmovsky na Taťánu.
„Nu, to potvrzujete, co jsem už povídala.“

„Neukvapujte se, prosím! Ušel vám asi jeden zajímavý postřeh, nepovšimla jste si prahu, který odděluje, alespoň na naší zemi, období dosavadních pěti miliard let od dalšího období, jež bude asi ukončeno zánikem našeho světa, přijde-li někdy. A my žijeme právě na tomto ohromném rozhraní časovém a jsme do jisté míry jeho účastníky, spolutvůrci.“

„Nu, nenapínej nás!“ zvolal Danilov netrpělivě.
„Nuže: až doposud příroda, všemocná, svatá, nejdokonalejší příroda, dovedla mistrně zacházet a nakládat s hotovými atomy. Skládala z nich vše možné, i tak dokonalé zázraky, jakým je třebas Taťána –“

„K věci! K věci, Pavle Josifoviči!“ zvolala s úsměvem dívka.

„Nuže, za celých pět miliard let nedokázala tato zázračná příroda vědomě přeměniti jeden atom v jiný, za celých pět miliard let nikde sama vlastními prostředky neprovedla přestavbu, přeměnu, transmutaci prvků, nedokázala rozbíti atomové jádro. Teprve v našich letech, po prvé za celé dlouhé dějiny země a snad i celého vesmíru, se tento zázrak podařil – a podařil se jedině člověku!“

„Vím, vím,“ pochlubila se Taťána. „Roku 1919 bombardoval Rutherford dusíkové atomy částicemi alfa. Pozoroval, že se při tom atom dusíku o sedmi protonech v jádře proměnil v kyslík o osmi protonech tím, že v jádře jeden proton střely uvázl. To jsem ještě, bohužel, nebyla na světě.“

„Snad bohudík, ne?“ usmál se Pavel. „Nu – jak se to vezme. Bohudík mohu říci snad proto, že jsem teď mladší a uvidím ještě v životě mnoho podobných zázraků.“

„Zajímá vás to?“

„Ani netušíte jak. Vždyť jste správně před chvílí řekl, že rozbitím atomu vstupuje celá příroda, celý vesmír do nového období. Ještě nedávno se myslilo, že ‚prvky jsou něčím neměnitelným. Smáli se alchymistům, že chtěli vyrobit zlato z jiných látek. Nejde prý to, zlato je prvek! A dnes lidé i tento zázrak dokázali. Jsem-li dobře zpravena, je známo několik set přeměn, kde se z jednoho prvku vytvořil jiný bombardováním jádra neutrony, protony, částicemi alfa, jádry těžkého vodíku Byly prý dokonce vytvořeny nové umělé prvky stojící v řadě za nejsložitějším z nich, uranem?
Ano“ potvrdil Pavel. „Byly také bombardováním vyrobeny radioaktivní isotopy známých již prvků, jejichž jádra se rozpadají, jako na příklad radium nebo uran.
Taťána se zadívala zádumčivě na stůl. Zdálo se, že o něčem přemýšlí.
„Nu vidíte,“ pravila potom zvolna, jako by vážila každé slovo. „Lidé nechápou tuto obrovskou práci vědy. Všímají si jen vzrušující události, že se podařilo užít energie, která se uvolnila rozbitím atomu. Zajímají je pouze povrchní, konečné výsledky. Bomba na Hirošimu! Ta otřásla světem daleko více než neviditelná Rutherfordova střela roku 1919, která tomu všemu dala základ. A právě tak i vaši práci nikdo neocení, pokud z ní nebude mít svět hmatatelný užitek nebo pokud se nějak hmatatelně neprojeví. A jistě jste už pro vědu vykonali mnoho užitečného.“

Pavel mávl rukou.
„Je to jen nádenická práce, co děláme, abych tak řekl. Dosud známe dobře dvaadevadesát prvků – až na dvě nebo čtyři výjimky. Tyto prvky představují celkem asi na tři sta isotopů. Pamatujete si, co jsou isotopy? Atomy o stejném počtu protonů v jádře – tedy o stejných chemických vlastnostech, ale s různým počtem neutronů – tedy různé atomové váhy. Známe právě dvacet možných způsobů, jak lze atomové jádro změnit, rozbít. Nu, a v čem spočívá tajemství atomové bomby a využití atomové energie vůbec – to snad víte?“

„Přiznám se, není mi to právě příliš jasné. Ale –“ zarazila se – „nechtěla bych se dotýkat vašich tajemství. Chraň Bůh!“

„Ach, tohle jsou věci všeobecně známé,“ usmál se Pavel. „Rutherford potřeboval při svém prvním pokusu vypustit průměrně sto tisíc střel, sto tisíc částic alfa, než zasáhl jedno dusíkové jádro.“

„Chápu, to je trochu nehospodárná střelba.“

„Ano – je to vlastně plýtvání energií. Ovšem – při Rutherfordově pokusu to nepadalo na váhu.“

Taťána naslouchala s nelíčeným zájmem.
Pavel se na chvíli odmlčel a pak pokračoval.
„Jistě jste slyšela, že už Einstein ve své theorii relativnosti vyslovil předpoklad, že lze měnit hmotu v energii a naopak. Jeho známá rovnice povídá, že energii vypočteme, násobíme-li proměněnou hmotu druhou mocninou světelné rychlosti. To je obrovské číslo.“

„Vím, vím. Živě si pamatuji, jak nám profesor jednou vypočítal, že gram kterékoliv hmoty představuje energii’asi třiadvaceti milionů kilowattových hodin.“

„Správně. Nuže, my se snažíme vydobýt tuto energii pro pohon motorů, abychom ušetřili lidem práci. Americká bomba, která ničila plody lidské práce, získává energii štěpením uranového jádra. Uran se totiž štěpí ‚nárazem neutronů ve dva jednodušší prvky, jejichž společná hmota je o něco málo menší než původní hmota uranu. Tento rozdíl se objeví ve tvaru obrovské energie.“

„Ano, o tom jsem také slyšela.“

„Jeden z isotopů uranu o atomové hmotě 235, jehož je v normálním uranu méně než jedno procento, se může štěpit tak, že štěpením vzniklé neutrony rozbijí další atom a tím se všechna hmota najednou rozpadne. To je podstatou atomové bomby. Tajemství Ameriky spočívá hlavně v tom, jak získat dostatečné množství uranu 235 a jak zařídit potřebný rozpad. My na to jdeme poněkud jinak.“

Bylo vidět, že to vše Taťánu velmi zajímá. Oči jí jen hořely, líce plály. Poslouchala s nadšením.
„Předně hledáme cestu, jak štěpit všechen uran, aby odpadlo drahé a složité třídění na isotopy. Máme na to už jakýsi recept, který ještě potřebujeme doplnit a vyzkoušet. Kromě toho se snažíme ovládnout rozpad tak, aby se dalo uvolnění energie řídit i po malých částkách. Američané to dosud nedovedou. Jim totiž takový řetězový štěpný pochod nasadí až teprve při určitém minimálním množství uranu 235, ale pak se všechno rozletí najednou. Kromě toho štěpíme i protaktinium a thorium, a to nejen neutrony nýbrž i přímo částicemi alfa z radia, deuterony, protony a směřujeme k tomu, abychom způsobili hromadný rozpad elektromagnetickými vlnami. To je náš konečný a hlavní cíl.“

„A myslíte, že to je možné?“

„Zajisté. Gang, Jakobsen a Lassen rozbili uran deuterony, Segrej jej štěpil částicemi alfa, nedávno Dessauer a Hafner docílili téhož pomocí protonů. Langerovi a Stephensovi se už podařilo štěpení gama paprsky. My právě vycházíme z jejich pokusů, propočítáváme je a činíme z nich vlastní závěry. Podle theoretických výsledků potom konáme pokusy.“

„Nu, a daří se vám vaše práce?“

Pavel se podíval úzkostlivě na Sášu. Ale Sáša se jen klidně usmíval, jako by si myslil, kam až se Pavel z původní nedůvěry dostal. Konečně – mluvili jen velmi všeobecně a nikdo nemohl být z takových povšechných úvah moudrý.
„Ano. Dosud jsme měli úspěch,“ řekl po chvilce Pavel. Všecko jde podle našich předpokladů. Výpočty jsou sice obtížné, stále je musíme opravovat podle zkušeností, pokusů, ale přece se dostáváme kupředu. A teď právě, v nejbližších dnech, očekáváme potvrzení velmi důležitého předpokladu. Objednali jsme určité isotopy jedné látky. Dopadne-li to dobře, jsme na poloviční cestě k cíli.“

„Ach,“ zvolala dívka nadšeně, „pak to musíme oslavit. Navrhuji dnes láhev vína jako zálohu – a až se pokus podaří, otevřeme šampaňské. Máme několik lahví ve sklepě. Udělám obložené chlebíčky – kdy to bude?“

„Zásilku isotopů čekáme jedenadvacátého května.“

Když Pavel pronesl tato slova, měl pocit, jako by ho ledová ruka uchopila za hrdlo. – Bylo nerozumné prozradit tak důležité datum. Isotopy objednávali často až z Ameriky, podle toho, kde měli potřebná složitá zařízení k jejich třídění. Žádali je pod různými záminkami na různé adresy, často prostřednictvím svých přátel na konsulátě, aby nikdo netušil,“ k čemu má sloužit dodávaná látka. Vyzvedli je po každé na jiné poště nebo byly jim doručovány i jiným způsobem, obvykle posly, často i v zásilkách jiných nenápadných věcí, jen aby se nestali nápadnými. Tím chtěli oklamat špionáž. Odesilatel tedy zpravidla neznal adresáta, kromě toho nikdy nepřišla tak cenná zásilka přímo do laboratoře, aby se zabránilo odcizení nebo zničení chemikálií vyzvědači, kteří by sledovali jejich činnost.
Proto také nikdy nikomu neprozradili, odkud a jak bude zásilka doručena a kdy má přijíti. Nebezpečí vyzrazení tím bylo sníženo na nejmenší míru. Nikdy o takové zásilce veřejně nemluvili, ani o ní nepsali v dopisech a zejména neříkali, kdy a odkud ji očekávají. To bylo u nich samozřejmým příkazem opatrnosti.
A tuto zásadu krajní obezřetnosti porušil Pavel. Bylo to sice jen vůči Sášově sestře, nestalo se tedy asi nic důležitého, ale nemělo to být. Pavel se dal unésti přátelským zájmem roztomilé dívky, rozpovídal se – a přitom mu uklouzl výrok, který byl za hranicemi všeobecných a neškodných zpráv.
Podíval se provinile na Sášu, ale fen nejevil známek rozpaků nebo nelibosti. Snad se tedy nic nestalo.
Také Taťána si nebyla vědoma, že jí Pavel pověděl něco, co neměl. Přinesla láhev vína, kterou otevřeli a vesele ji vypili. Ani o atomové energii ani o přeměně prvků se už nemluvilo.
Přesto byl Pavel jaksi nesvůj. Což kdyby se Taťána někde podřekla, kdyby se někdo dověděl, že jedenadvacátého května čekají důležitou zásilku a kdyby ji – tak říkajíc – vyfoukl před nosem. Vyloučené to nebylo. V Pavlovi zase promluvil obvyklý pesimista a opatrník. Dívka snad nemá správnou představu o tom, proč je zapotřebí zachovat datum v tajnosti, pokud zásilka nebude zamčena v ocelové pokladně laboratoře.
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Musí ji upozorniti. Musí jí říci, aby si dala pozor a nikde o jedenadvacátém květnu nemluvila. Taťána musí vědět, že je to důležité a co by se mohlo stát, kdyby prozradila toto datum.
Dívka brzy zpozorovala na Pavlovi zasmušilost. Opatrnými dotazy a jemnými narážkami ho přiměla, že se jí svěřil se svými obavami a že ji vážně upozornil, jak je nutno mít jazyk za zuby a že nikde nesmí prozradit osudné datum.
Sáša se mu ale vysmál. Taťána není malé dítě a nebude přece vyprávět, co jedenadvacátého května čekají. A i kdyby byla tak nerozumná a mluvila by, co by z toho kdo měl? Což všude sedí špioni, jak si to Pavel představuje ve své ulekané duši? Nesmysl – není třeba míti obav a starostí.
„Napijme se raději!“ dokončil.
Pavla trochu uklidnila přítelova slova, ale plně byl do své míry přiveden teprve tehdy, když dostali šifrovaný dopis, že se nepodařilo včas vyrobiti žádané isotopy pro poruchu na přístrojích a že tedy zásilka bude odeslána později.
Nic se tedy nemůže stát.
Jedenadvacátého května ani nepomyslil na obavy, které ho tolik znepokojily. Zapomněl na ně docela, protože ho Taťána pozvala na ten den do divadla. Měli jíti všichni tři, Sáša, Pavel a ona.
Toho dne Pavel odešel dříve z laboratoře. Musil se upravit, umýt a převléknout. Připravil si nejlepší šaty, prádlo, čistou košili. Ale vtom – běda, vzpomněl si, že má v prádelně límečky. Nemeškal, sedl na tramvaj a zajel několik stanic do prádelny, kde mu dali za několik kopejek krabičku s límci. Vložil ji do aktovky a spěchal domů.
Před domem najednou nastala tlačenice. Někdo tam začal křičet a spílat. Sběhli se lidé, vznikla hádka – Pavel nechápal proč a nevěděl, co se děje. Lidé pobíhali, hledali policii, zástup lidí rostl. Pavel byl zvědav, kam to povede.
Najednou mu kdosi vytrhl z ruky aktovku a dal se s ní na útěk. Otočil se, zlodějského chlapíka zahlédl a chtěl se za ním pustit. Mnoho lidí se mu však pletlo do cesty. Volal strážníka, ale ten mu nevěnoval pozornost a prodíral se k místu hádky. Než se Pavel dostal z tlačenice, byl už zloděj na sto honů daleko.
Ale Pavel ho neztratil s očí. Konečně chodci prchajícího zloděje zastavili a Pavel ho chytil za límec. Jenže polapený ptáček už aktovku neměl. Policie, výslech, vyšetřování. Zloděje, který byl na policii dávno špatně zapsán, zatkli a odvedli do vězení. Aktovka však byla ta tam.
Hm, škoda není tak veliká, pomyslil si Pavel. Několik límců a stará aktovka. Jen když se neztratilo nic cennějšího.
Uklidněn a rozveselen stoupal po schodech.
Ale náhle, jako by ho píchlo jehlou do mozku.
Vždyť je dnes právě jedenadvacátého května! – – –
Dnes měla přijít objednaná zásilka chemikálií.
Kdyby ji nesl, byl by její obsah nenávratně ztracen.
Celá rvačka a útok na aktovku nebyly tedy jen pouhou náhodou. Bylo to vše úmyslně připraveno, sehráno, aby ho oloupili o tajnou zásilku. Kdo to však mohl nastrojit?
Jistě jen ten, kdo věděl, že má být balíček doručen jedenadvacátého května – ale kdo neměl tušení, že bylo datum změněno.
A kdo věděl o tomto důležitém datu?…
ZRÁDNÉ PAPRSKY.
Přímý rychlík Moskva-Varšava projížděl právě jednotvárnými rovinami Bílé Rusi a blížil se k polské hranici. Nad širými lány se vznášeli skřivánci a na polní cestě bylo tu a tam vidět ojedinělý vůz se zapraženým malým koníkem a s kosou visící přes košatinu. Opálený mužík s vysoukanými rukávy seděl na kozlíku a pobručoval si ranní popěvek. Jinde zase stál mladík v záplavě vonícího jetele a sekal dobytku čerstvou zelenou píci. Také vísky, míhající se kolem trati, lemované telegrafními sloupy, se probouzely z nočního spánku. Slunce, jež se právě zdvíhalo nad upachtěnou černou lokomotivou, vesele zdravilo žírný kraj žhoucími polibky.
Tu a tam stály ještě v polích začazené čtyři stěny vypálené stodoly, k bílému kostelíku se krčila lípa, jejíž vrcholek byl uražen dělovými granáty, na pokraji zeleného hájku bylo viděti půdu rozrytou klikatou čarou nehlubokých zákopů. Ale ve svém jádru celý kraj vesele dýchal zdravím a prací, nové červené břidlicové střechy ukazovaly, že se bolesti války zahojily a snad jen v lidských srdcíchležely hluboko ukryté hrůzné vzpomínky a myšlenky na bezmeznou surovost a mravní úpadek, který tu dějiny lidstva zapsaly krvavým písmem.
Však uháněl dnem i nocí – znovu letěl vstříc novému slunci. Cestující se probouzeli do nového dne, zvolna otvírali oči, zívali a pohlíželi oknem na usměvavý kraj, který jako včera tonul v záři jásavého červencového rána. Ve spacím voze uprostřed hlučícího pásu vagonů vyletěla vzhůru hnědá záclonka a čísi ruka pootevřela široké okno.
„Už máme Minsk za sebou?“ ozval se ospalý mužský hlas v dolním oddílu.
„Dávno,“ zněla odpověď. „Brzy budeme v Polsku.“

Protáhlé zívnutí bylo jedinou odpovědí.
„Ivane Štěpanoviči,“ ozvalo se zase po chvilce zdola.
„Nu?“

„Nebyla by sklenka vodky po ránu?“

„Ach, vy Pražáci přece nepijete. Kterak byste mohl vy, doktor, vzdělanec a politik, pošpinit svou vznešenou gubu sprostým ruským nápojem? Vždyť už i naše moloděž jím pohrdá. Jen my staří – či lépe: starší – ještě udržujeme dobré zvyky našich otců a dědů. Ale vy? Povznesení západníci, kteří dovedou vypít svých dvacet plzeňských v začouzeném, poplivaném lokále –“

„Golubčiku komisaři! Nerozdmychávej českoruské kulturní spory a davaj čutoru! Za chvíli budeme vystupovat k pohraniční prohlídce a tu musím mít všech pět pohromadě. A ta vaše ruská vodka probudí po ránu i spícího ďábla,“

Nahoře zaharašil zámek příručního kufříku a brzy nato se snášela shora dolů plochá skleněná lahvička.
Doktor Černý protáhl líně ruku a pootevřeným pravým okem – levým ještě spal – mdle řídil její odzátkování, načež si důkladně přihnul.
Hned otevřel i druhé oko.

„Byla to čertova jízda,“ poznamenal, odhaluje pokrývku. „Půl dne, celou noc bez přestávky, bez oddechu, bez trošky čerstvého vzduchu. Údy si nemůže člověk protáhnout – slyší jen klepání kol, kymácení vozů, hvízdání, cítí kouř a v noci vidí roje jisker. Pokud jde o mne, dal bych tisíckrát přednost letadlu.“

„Já také,“ souhlasil nahoře komisař Gostěv. „Ale příkaz zní nespouštět s nich oči – a ta ženština nechce o letadle ani slyšet. Pasou-li po nich terorističtí špioni opravdu, pak jistě jede s nimi někdo z nich. Přitom máme nejlepší příležitost, abychom ptáčka vypozorovali a polapili. Proto musíme mít oči jako ostříž. Vsadil bych se, že náš Žestakov nezamhouřil ani oka a proslídil všechny vozy od lokomotivy až ke konci. Žestakov má na Němce zvláště spadeno. To víte, byl také dva roky v koncentráku a poznal jejich kulturu. Češi ho ukrývali, když utekl. Ke konci války byl partyzánem na Českomoravské vysočině.“ –
„Žestakov je skvělý chlapík.“

„Inteligentní. Znamenitý technik. Je ho škoda pro toto povolání. Ale nedá si říci. Nepovolí. Ženu, děti a starou matku mu zabili. Otec padl v poli. Takové lidi svět potřebuje, nemá-li přijít nová válka.“

„Nu, a co víte jistého o teroristech? Znáte nějaké nezvratitelné skutečnosti pro své podezření?“

Komisař Gostěv seskočil s lůžka v pyžama a narychlo si opláchl hlavu studenou vodou. Hbitě shodil pruhovaný kabátec, učesal se a začal se oblékat.
„Hm, říkáte skutečností,“ mudroval přitom. „Skutečnosti! To je právě to. Mám jen dohady a z nich jsem si vše odvodil. Jsou to ďábelsky chytří lidé, prohnaní a odhodlaní na život i na smrt. Organisátoři. Ti lotři byli vždycky dobrými organisátory.“

Odplivl si a zapaloval cigaretu. Také doktor Černý se začal strojit. Otevřeli okno naplno a viděli, jak rychlík právě uhání po železném mostě přes nějakou neširokou říčku obklopenou svěžími, jasně zelenými luhy. Na tůni, porostlé vysokým rákosím, vyplašil vlak nepřehledná hejna vodního ptactva. Cirky, potápky, divoké husy, čejky, roháči – vše se zdvíhalo v jediném šedém mihotajícím se chomáči, který za nimi pomalu mizel, zmenšoval se a řídl, jak ptáci zase usedali na vodu. Uprostřed polí se posadila vesnice s dřevěnými domky.
„Jsou mezi nimi nejbystřejší lidé,“ pokračoval Gostěv. „Jsou to přirozeně hlavně ti, kteří se nejvíce uplatnili ve válečném režimu. Technikové, chemikové, konstruktéři, vynálezci, ředitelé továren, vedoucí inženýři. Ale všichni jsou vlkodlaci, opravdoví vlkodlaci, lidé hořící pomstou, zavilí nepřátelé, kteří svůj život zasvětili krvelačné touze po kruté odplatě, po zničení všeho slovanského. Zatím co se oslavovalo vítězství, skládali ve stínu vlajících praporů a za zády slavnostních řečníků přísahy na život a na smrt. Zatím co po ulicích pochodovala vítězná spojenecká vojska, stavěli tajné vysílačky a sestavovali obsáhlé a důkladné plány mohutné organisace podzemního hnutí. Rozsévali dobře vycvičené organisační jednotky po celé Evropě, po celém světě. Do mnohých zemí vysílali hned od počátku dobře placené štváče a špiony mezi lid, který snil o věčném míru a zpíjel se radostí nad vítězstvím spojeneckých armád.“

Doktor Černý se již oblékl a oprašoval si kartáčem šaty. Po chodbě roznášela dívka ranní kávu s rohlíčky.
„Máte pravdu,“ potvrdil vážně. „Také u nás začala reakce vystrkovat růžky už půl roku po válce. Využívalo se válečných potíží státu, využívalo se chyb a omylů neodpovědných jedinců, kteří se tu a tam po revoluci dostali k moci. Lidé brzy zapomínali na své osvobození, na vykonanou práci, na přinesené oběti spojenců a viděli jen stíny a nedostatky. U nás jsme takoví naříkálkové – a zakuklení nepřátelé toho dovedli dobře využít.“

Posnídali a chystali se vyjít na chodbu. Vtom se ozvalo zaklepání a do oddílu vstoupil asi osmadvacetiletý statný muž.
„Ach, Žestakov. Čekáme už na vás. Co nového?“

„Zatím nic,“ odpověděl tázaný unaveně. Bylo vidět, že nespal. Gostěv mu podal číšku vodky. Host usedl na okraj lůžka a zapaloval si cigaretu.
Žestakov byl v odhalování a stopování protistátních rejdů umělcem. Jeho zaměstnání bezpečnostního úředníka se mu stalo vášní. Nenáviděl Němce, kteří jej v táboře týrali. Nikdy nezapomněl, co tam prožil. Byl svědkem tolika surovostí, tolika mučení a zhovadilosti, že na to nerad vzpomínal. Říkal, že čínské mučírny ze starých dob byly ničím proti výmyslům vyšší rasy. Přesvědčil se i sám na sobě, že surovost nebyla jen projevem povah zvrácených jedinců, nýbrž že celý stát a národ si ji hrdě vepsal ve svůj štít.
Opravdu – jedinečný národ!
Mladý muž dal proto všechny své schopnosti, všechnu svoji sílu, bystrost a rozum do služeb svého povolání, jež mělo zabránit novým výstřelkům zla a novému nesmyslnému ničení. Před válkou studoval techniku. Chtěl být inženýrem. Ale po návratu z vojny zanechal těchto plánů. Roztrpčen tím, co viděl a prožil, věnoval se potírání rozprášených a v podzemí poschovávaných zbytků nacistických hord. Pátral po nich ve vlastní zemi, pronásledoval je po všech sousedních státech. Cítil, že je jeho povinností bránit nebezpečí, které ohrožovalo klidnou výstavbu lepšího světa. Cítil, že se musí konečně nadobro zamezit nesmyslné ničení plynoucí z osobní nabubřelosti, panovačnosti a nechuti k spolupráci s ostatními.
Žestakov využil ve svém odvážném, statečném a obětovném boji proti skrytému nepříteli také svých technických vědomostí a zkušeností. S úspěchem užil otisků prstů na zbraních, jimiž byly úkladně zavražděny nepohodlné osoby. Mikroskopem zjistil pyl škumpy v šatech muže, který se v noci vloupal do vojenského ústavu přes zahradu, v níž náhodou rostl tento vzácný keř. Spektrální analysou objevil neviditelné stopy fosforu na rukavici žháře, jenž zapálil továrnu. Měl nepřebernou zásobu vždy nových nápadů, každou situaci rozřešil nečekaným způsobem, i v nejspletitější postavení nasel docela nové a původní východisko.
A jak se ho brzy obávali všichni nepřátelé klidu a pokoje, tak si ho zase vážili představení. Stal se oblíbeným mezi spoluobčany, kteří si o něm a o jeho-činech vyprávěli pověsti plné nejdivočejší obrazivosti – snad ještě pestřejší než byla sama skutečnost.
„Nevěřte pověstem o potření fašismu,“ říkával lidem. „Tato krvavá saň jen odpočívá a čeká na vhodný okamžik, aby znovu začala sršet jed a oheň. Pohleďte kolem sebe, kolik je mezi vámi pochybovačů, nepevných lidí, prospěchářů. Ti všichni pracují s nepřítelem. A nepřítel dnes nepotřebuje továren, kanónů a tanků. V pravý čas mu stačí málo: skupina odhodlaných, zoufalých lidí, zuřivých nepřátel dnešního řádu, málo letadel postavených v zahraničí, atomové pumy, kultury smrtících bakterií, jedovatý plyn. Nabude tak převahy a získá tak nespokojence a nerozhodné – a pozdě budete litovat své důvěřivosti.“

Žestakov také uvažoval o atomových pumách. Věděl, že na nich pracovali v Kaiser Wilhelm Institutu v Berlíně, kde Hahn a Strassmann měli značné počáteční úspěchy. Věděl, že Němci měli v rukou výsledky, kterých získali Lise, Meitner a Frisch v Kodani. Byl přesvědčen, že všechny plány a přípravné práce k přepadení světa atomovou pumou nebyly zničeny nebo odloženy. Tušil, že připravované tajné zbraně i nadále tvoří základní kapitál podzemního protislovanského a protilidového hnutí, jehož propaganda strašila západ před vpádem slovanského živlu, který soustavně líčila jako nekulturní, nižší a méněcenný živel mezi národy. Toto přesvědčení leckde zapustilo kořeny a západ se i po válce rád díval na Slovany buď přes rameno nebo je přezíral povýšeným chladem.
Atomová puma! Proto když Žestakov po prvé uslyšel, že se Danilov a Soukup snaží v ústraní malé laboratoře odhaliti tajemství atomové energie, zbystřil sluch. Když se dověděl, že se kolem této laboratoře odehrály podivné události, byl hned na nohou. Vojenský komisař Novikov ho poučil, že výsledky laboratorní práce obou přátel se dostaly přes stupeň počátečních pokusů a blíží se k prvním velkým objevům. Mladí lidé prý potřebují zajeti do Československa, do Prahy a hlavně do Jáchymova, neboť jim jde o přímé studium a výpočty v uranových dolech.
„Ti lidé jsou v nebezpečí života,“ prohlásil Žestakov.
„Vasiliji Ivanoviči, myslím, že to není tak zlé,“ zapochyboval Novikov. „Je pravda, že se jim asi mezinárodní reakce pozorně dívá na prsty. Ale pokud z nich nedostane poslední cenné výsledky, mohou oba mladíci chodit naprosto klidně po zeměkouli. Sami spiklenci je budou chránit jako oko v hlavě.“

„Ale jednoho krásného dne udeří.“

„Ovšem. Ale od toho jsme tady, abychom chránili naše lidi a naše vynálezy proti teroristické špionáži. Proto mi také označili vás jako nejschopnějšího muže, který nad nimi bude držet ochrannou ruku. Nepochybuji, že je ochráníte a nadto si myslím, že právě v jejich okolí jako na vnadidlo nachytáte a zničíte nejnebezpečnější zločince, které neopomine hlavní stan vlkodlaků za nimi poslat. Přeji vám v zájmu naší vlasti a v zájmu vynálezců samých mnoho zdaru.“

O připravované cestě do Prahy zpravili i bezpečnostního komisaře Gostěva, který považoval zájezd za tak důležitou věc, že se rozhodl jeti s sebou. Nelenil a uvědomil o tom i pražské bezpečnostní úřady, které mu poslaly naproti doktora Černého a na československé hranice poslali vstříc hostům několik detektivů, kteří měli bdíti nad jejich osobní bezpečností. Tak se vytvořila kolem tří mladých lidí celá tajná výprava, ve které ovšem byl nejdůležitější osobností Žestakov. Ten se rozhodl, že se při jízdě rychlíkem omezí na pozorování jen několika lidí, kteří pojedou s nimi z Moskvy až do Prahy. Věděl, že se v Moskvě a v Praze špion ztratí jako zrnko písku v moři a proto napjal všecky síly, aby již cestou odkryl mezi cestujícími nacistické špiony.
Komisař Novikov poskytl Danilovovi se souhlasem vlády potřebnou peněžitou podporu, zařídil vše nutné s cestovními doklady a postaral se, aby nutná zavazadla byla dopravována jako diplomatická kurýrní zásilka bez jakýchkoliv prohlídek a formalit. Přišel se s vynálezci rozloučit a doprovodil je na nádraží. Jel s nimi již proto, aby se osobně přesvědčil, že Gostěv učinil nejpřísnější bezpečnostní opatření. Danilov a Soukup si dosud nezvykli na svou důležitost a význam a těšili se na jízdu radostí mladých lidí, jimž chutná jíst, které baví svět, společnost a cestování.
A v této chvíli uháněl moskevský rychlík po posledním cípečku Bílé Rusi unášeje s sebou Danilova a Soukupa – lovce atomů – a Taťánu, jejich věrnou pomocnici a společnici. Taťána nechtěla letět letadlem. Kvůli ní jeli vlakem. Nesnášela dobře pohled s letadla, jízda rychlíkem se jí zdála pohodlnější. Těšila se, že víc uvidí z krajiny než při pouhém pohledu s ptačí perspektivy. Chtěla pozorovat lidi, život, vesnice, nové a nové krajiny.
Pavla uváděla v« zoufalství. Nespouštěl s ní očí. Kolísal přitom mezi citem oddaného přátelství a beznadějnou nedůvěrou. Chvílemi v ní viděl hrdinku, která obětuje svůj život v práci pro vlast, pro lidstvo, pro pokrok, chvílemi v ní tušil zchytralou a lstivou zrádkyni, jež se snaží vetříti v jeho důvěru, aby zrazovala důležité objevy a plány někomu neznámému. Proč by jinak jela s sebou? Proč opustila v Moskvě své povolání a slibnou budoucnost a doprovázela je na cestě za hranice? Proč by se naň stále tak mile usmívala, proč by s ním vedla tak často se obnovující vášnivé filosofické rozpravy o světě, o atomech, o nekonečnu?
Jeli pohromadě ve zvláštním oddílu vagonu. Členové bezpečnostní služby jeli samozřejmě v jiném voze a chovali se nenápadně. Nikdy s nimi přímo nemluvili, a oni jen tušili jejich přítomnost. Žestakov několikrát přešel chodbou a v restauračním voze seděl v protějším rohu, takže viděl na všechny přítomné. Netušili ovšem, že i číšník, který je obsluhoval, a uklizečka ve spacím vagoně patřili ke Gostěvově oddílu.
„Nu, noc minula klidně,“ poznamenal doktor Černý, zacláněje“ si oči, neboť v záhybu trati vniklo do spacího oddílu oknem oslňující ranní slunce. Zívl ještě dlouze a chtěl vyjít na chodbu, aby uklizečka mohla dát lůžka do pořádku.
„Nepočítáme s nějakou rušivou příhodou,“ odvětil Gostěv. ‚“Je však velmi pravděpodobné, že, někdo ze špionů jede s sebou. Naše přítomnost směřuje spíše k tomu, abychom ho odhalili, než abychom počítali s nějakým divadelním zauzlením.
Žestakov se usmál.
„Nelekněte se tedy, když vám uchystám před pohraniční stanicí malé překvapení. Mám už nastražené sítě. Vezu si totiž s sebou několik zajímavých technických pomůcek. Tady mám malý kufříkový aparát s ultrafialovou lampou, kterou jsem si už dávno pořídil. Osvědčuje se výborně v případech, kde hrají úlohu padělané dokumenty nebo ukradené listiny.“

Doktor Černý se se zájmem obrátil k mluvčímu.
„To je zajímavé. Jdete tedy s duchem doby? Využíváte techniky plnou měrou? – Jsem opravdu zvědav na váš zvláštní přístroj.“

Žestakov se usmál. Vstal a kráčel také ke vchodu.
„Musíme se přizpůsobit moderní době. Ostatně – není to můj vynález nebo nějaký bůhvíjaký zvláštní objev. Docela prostá, obyčejná věc, kterou si může každý kdekoliv koupit. Je to spíše zapomenutý nebo, ještě lépe řečeno, nepovšimnutý vynález.
Je to nevelká rtuťová doutnavka s tmavěfialovou, skoro černou baňkou, která nepropouští obyčejné viditelné světlo. Jen ultrafialové záření z ní dopadá. Osram, Philips a jiné firmy je již vyrábějí přes deset let. Dopadne-li toto světlo na falšované dokumenty, je ihned vidět každý změněný text, přepisované řádky, vše, co bylo připsáno jiným inkoustem, a zejména je možno čisti i písmo vymazané, vyškrabané nebo chemicky odstraněné.“

„To je znamenité!“ pochvaloval si Černý.
„Och, to nic není!“ usmál se Gostěv. „To náš Žestakov nosí v druhém kufru rentgen, kterým tajně prohlíží lidi, nemají-li zbraně. Nebo postaví podezřelé zavazadlo mezi kufr s lampou, docela nenápadně uzavřený, a druhý se světélkujícím stínítkem a prohlédne si tak celý jeho obsah, aniž majitel zavazadla má o tom tušení. A podobných kanadských žertíků má vždycky více v zásobě. Zvítězíme-li úplně nad reakcí, bude to jistě zásluhou jeho technického ducha.“

Krajina kolem trati ponenáhlu měnila svůj ráz a vzhled. Úrodná pole ustupovala prázdným rovinám, po nichž se tu a tam proháněla stáda dobytka. Nevysoká křoviska se střídala s mechovitými pahorky. Sluneční paprsky se velmi často odrážely od rozlehlých vodních tůní, pokrytých zelenými bahenními rostlinami. Mezi nimi rostla nevysoká ostřice vroubící močály, ohraničené tu a tam rákosím a pokryté rašeliníkem.
Taťána teprve teď vstávala. Její spolucestující v hořejším lůžku ještě spala. Dívka se rychle podívala na hodinky a chvatně se oblékala. Po chodbě se ozvaly kroky Nataši Drozdovové, členky tajné policejní služby, oblečené do železničářské uniformy.
„Připravte se, prosím, blíží se pohraniční pasová prohlídka a revise zavazadel!“

Najednou se rozletěly dveře u Taťánina oddílu. „Pomoc! Byla jsem okradena.“

Nataša Drozdovová byla v oddílu, sotva doznělo poslední slovo. „Co se vám stalo?“ otázala se.
„Měla jsem za ňadry důležité dokumenty. Spala jsem s nimi. Právě teď jsem se podívala – a zjistila jsem, že zmizely.“

Vtom se otevřely dveře sousedního oddílu a na chodbu vyšel Pavel Soukup a po něm Sáša. „Co se děje?“ ptali se polekáni.
Hlukem se probudila i žena v hořejším oddílu a dívala se nechápavě, ospale. Když uslyšela, co se stalo, roztřásla se.
„Samozřejmě padne teď podezření na mne,“ zvolala rozčileně s poněkud cizím přízvukem, který byl Drozdovové nápadný. „Prosím, prohledejte mě ihned! Dole jsou moje zavazadla. Zde je můj pas.“

Drozdovová zahvízdla oknem a za minutu tu byl Žestakov. Prohlédl si každou maličkost, každý kout, probíral se v zavazadlech neznámé ženy, jejíž pas zněl na jméno Karla Bauerová. Prohlédl i Taťániny věci, avšak nikde nebylo po ztracené obálce ani památky.
„Co v ní bylo?“ vyzvídal Žestakov.
„Nevím. Pavel Soukup mi obálku svěřil včera večer. Myslil si, že bude u mne lépe ukryta.“

„Kdy jste šla spát? Kde byla v té chvíli vaše společnice?“

„Ó – ta spala, už když jsem přišla do oddílu. Zamkla jsem dveře a ulehla. Dlouho jsem nemohla usnout. Sama nevím, jak se to v§e mohlo stát. Vím, že moje spolucestující po celou noc klidně chrápala.“

„Viděla jste někoho otvírat dveře nebo vycházet z oddílu?“ tázal se Žestakov Drozdovové.
„Ne. Nic se tu nehnulo. Byla jsem celou noc vzhůru a hlídala jsem oboje dveře – číslo pět a jedenáct. Noc uplynula klianě.“

Přesto nebylo po obálce ani stopy.
Najednou lokomotiva zapískala, zaharašily výhybky a vlak vjížděl do nádraží.
„Všichni vystoupit – celní a pasová prohlídka!“

Gostěv stál před vagonem a mrzutě se drbal za ušima. Číšník z restauračního vozu přecházel nenápadně kolem. Cestující vystupovali z vlaku a řadili se před kanceláří. Žestakov tam zmizel první. Představil se přednostovi bezpečnostní komise a postavil si za vysoký psací stůl svůj ultrafialový aparát. Stáhl okenní záclony, aby seděl v příšeří. Jeden úředník mu podával dokumenty cestujících a potom teprve je opatřoval pohraničním razítkem.
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V předsíni otvírali celníci kufry. Všechno šlo poměrně rychle a klidně. Nebylo žádných závad. Lidé odcházeli zase do vozů a usedali 
na svá místa. Žestakov vracel jeden dokument za druhým. Všecky byly nezávadné, všecky byly v pořádku. Byli to obchodníci, úředníci a dělníci jedoucí na návštěvu k příbuzným, průmyslníci na studijní cestě, řemeslníci jedoucí za prací. Jeden po druhém se střídal, řada postupovala, menšila se. Ti, kdož byli hotovi, vyměňovali si narychlo peníze, spěchali do restaurace za občerstvením. Zbývalo už jen několik osob.
Mezi nimi byla Taťána, ještě celá uděšená a ustrašená. Její pas byl přirozeně v úplném pořádku. Potom přistoupil Pavel Soukup, Danilov a ještě několik osob. Za nimi přicházela slečna Bauerová, štíhlá, vysoká bruneta, zřejmě s nabarvenými vlasy. I ona předložila svoje cestovní doklady. Úředník již chtěl otisknouti na ně razítko pohraniční služby, když vtom Žestakov zvolal:
„Zadržet! Vyneste její zavazadla!“

Vzrušení v kanceláři i mezi pasažéry. Ale zřízenci vykonali ihned rozkaz a popletené slečně Bauerové uložili věci do vedlejší kanceláře. Taťána se ohlédla, vracela se do místnosti a za ní i Pavel a Sáša. Ale Žestakov jim zavřel dveře před nosem.
Vtom vstoupil do kanceláře Gostěv a na jeho pokyn vešel dovnitř i Pavel.
„Co se stalo?“ ptal se.
„Podívejte se, soudruhu komisaři!“

Žestakov otevřel ještě jednou svůj kouzelný kufr. Rozsvítil tmavou lampu, z níž vycházelo neviditelné záření, v němž mnohé předměty světélkovaly v šeru podivnými barvami. Před lampu položil pas slečny Bauerové.
Karla Bauerová – bylo napsáno na prvním řádku i na fotografii. Leč tajemné ultrafialové paprsky prozradily více. Ukázaly podezřelé skvrny kolem fotografie, které napověděly, že obrázek byl vyměněn a znovu přilepen. Otisk razítka na fotografii svítil jinak než jeho půlka na papíře legitimace a hlavně podpis pod fotografií, jako by zmizel; na čisté ploše bylo však viděti nejasné tahy písma, které bylo patrně odstraněno teprve nedávno.
Pavel se sklonil a četl. Nevěřil svému zraku. Je to možné? Na legitimaci bylo sice slabě, ale jasně a čitelně viděti druhý podpis, jenž byl patrně chemicky odstraněn. Podpis zněl docela zřetelně:
Taťána Iljovna Danilovová…
ŽESTAKOV MÁ SLOVO.
Praha se už zotavila z nejtěžších válečných škod. V ulicích svítila elektrická a plynová světla, Václavské náměstí tonulo večer v jasu světelných reklam ve všech barvách, červené, modré, žluté, bílé. Jasně osvětlené výkladní skříně hýřily zbožím, které se uvnitř opravdu mohlo koupit.
Zničené fasády byly již opraveny, díry po granátech zaplněny. Zbořené domy rostly ve spleti lešení a žebříků – na Staroměstském orloji už chodili apoštolově. V kavárnách se prodávala pravá káva, ve vinárnách víno.
I lidé pookřáli. Oslavy obnovení republiky měli už dávno za sebou. Politické a hospodářské starosti je postavily do bitevní fronty práce, před nové úkoly, před řešení nových a nových otázek. Bylo to, jako když se jde do hor. Sotva přejdeš jedny hory, jsou tu zase jiné, zrovna tak, jak si stěžuje prastará písnička.
Cizinců si Pražané téměř nevšímali. Ta tam byla doba, kdy se děvčata točila za každým Američanem a kde kdo zastavoval Rusy, aby na nich vyzkoušel začátky svých jazykových vědomostí. Po ulicích, v elektrice, v hotelích se mluvilo rusky, francouzsky, anglicky, švédsky, maďarsky, rumunsky – a bůhvíjak ještě. Jen uslyšel-li Pražan někde němčinu, rozzlobil se a odlehčil si po straně svým jadrným ‚hergoť.
Po ulicích se objevovaly nové typy motorových vozidel československých, amerických a francouzských značek, které byly obdivovány mužskou mládeží od šesti do padesáti let. Pražská doprava se zase motorisovala, po ulici se již dalo těžko přejít, zavázat si tkaničku od střevíce uprostřed Václavského náměstí se stalo uměním. Znovu se mluvilo i psalo o podzemní dráze a o přemostění nuselského údolí.
V takovém ruchu se snadno přehlédlo, že se v hotelu „U zlaté husy“ ve třech pokojích usídlil ruský mladík s dívkou. Prostřední pokoj byl zařízen jako pracovna, krajní sloužily za ložnice. O poschodí níže se skromně zapsal jako prostý host komisař Gostěv z Moskvy s mladým Žestakovem. Obě ruské skupinky se tady přímo nestýkaly, jako by se neznaly. Gostěv rád sedával v hotelové hale na měkkém křesle a kouřil drahé doutníky, zatím co pomenšího, trochu zarudlého Žestakova nebylo v hotelu téměř ani vidět. Proklouzl tady, objevil se tam, pohovořil lámanou češtinou hned s vážným a důstojným vrátným, hned s mladou pokojskou. V kapse měl Průvodce Prahou s podrobným plánem, který byl kol dokola popsán poznámkami.
Ještě když hosté usedali v hotelové jídelně k večeři, vybíhal Žestakov na ulici.
„Kde je Masná ulice?“

Bodří Pražané to nevěděli. Někde tady, uprostřed města – nu, zeptejte se strážníka.
Dalo to skutečně mnoho práce najít Masnou ulici, ačkoliv z ní vidíš starobylou věž Jakubského kostela i obě velebné Týnské věžičky, jednu větší, druhou menší. Masné krámy, které daly ulici jméno, už dávno zmizely – a dnes v ní není opravdu nic pozoruhodného. Tím, že je vklíněna ve spleti staroměstských uliček, průchodů a dvorů opodál hlavního dopravního ruchu, zůstala tichou, a kdyby nebylo dětí hrajících tu denně kopanou v jízdní dráze, mohlo by se říci, že je tu mrtvo.
Právě takový klid se hodil Pavlovi. Jeho rodiče tu obývali prostorný byt v novém, moderním činžáku. Pavlovi sourozenci se již rozešli do světa, proto si tu mohl z jednoho pokoje pohodlně zařídit malou pomocnou laboratoř, v níž umístil některé přístroje, které si přivezl v kufrech opatřených diplomatickou nálepkou. Bydlil v pokojíku, který obýval jako student. Změnilo se v něm jen to, že si do něho dal zavésti telefon. Maminka mu vařila a uklízela. Do třetího patra už přicházelo málo lidí, starý pan Soukup nikam nechodil a nepřijímal návštěv.
Vládl tu klid, jaký potřeboval pro svoji práci i pro své rozbouřené nervy.
Před chvílí se vrátil z fysikálního ústavu na Karlově. Tam se zotavovali z pohrom a řádění, jehož stopy zanechala na celé české universitě nacistická cháska. Vědecké přístroje a pomůcky byly Němci rozkradeny, i měděné tyče třistaampéroveho elektrického vedení byly vytrhány a proměněny v děla a granáty. Pověstná Dolejškova laboratoř, kam chodili studovat a pracovat odborníci z celého světa, byla po odchodu okupantu převrácena na ruby. Nejsmutnější na tom bylo, že i profesor Dolejšek, perla pražské university, padl tomuto řádění za oběť. Pro svou spolupráci na podzemním hnutí odboje byl utýrán v Terezíně gestapem.
Pavel tam však nalezl některé známé ze staré Dolejškovy pracovní gardy. Doktor Simon mu ochotně dovolil, aby se zařídil v koutku laboratoře a pro své práce používal strojního zařízení ústavu, dílen a zkušených mechaniků.
„Přijeli jsme z týdenní návštěvy v Jáchymově,“ vyprávěl Simonovi. „Studovali jsme vydatnost dolů, způsob těžení smolince, dobývání radia i uranových solí. Chápete, že nás to vše velmi zajímá. Rád bych si ověřil složení smolince z různých míst dolů. Zejména mne zajímá obsah uranu v rudě a možnost vydatné těžby.“

Doktor Simon, mladý muž ušlechtilých rysů, se vážně zamyslil. Znal Pavla již ze studií, poznal teď i malého Rusa Danilova a tušil, kam asi směřuje jejich práce. Nebylo mu ani třeba doporučení vlády republiky a diplomatického zástupce sovětské vlády, aby podal oběma mužům pomocnou ruku v místě, odkud již dříve jeho profesor Dolejšek nejednou překvapil vědecký svět pracemi, jež mu záviděly i nejbohatší a nejznámější americké ústavy.
„Což o rozbor,“ podotkl Simon, „s tím by nebylo potíží. Zajděte si do chemického ústavu, a to do polarografického oddělení k Heyrovskému. Ale myslím,“ pravil s pátravým pohledem, „že by vás spíše zajímalo třídění uranových isotopů, nemýlím-li se?“

Pavel se zaradoval.
„Máte snad nějaké zvláštní zkušenosti nebo zařízení?“

„Nu – neříkám, že ano. Ale to víte, tady jsme už velmi často předstihli Američany, jsme tu, abych tak řekl, na to zvyklí. U Dolejška jsme se naučili pracovat. Přestali jsme naříkat, že to či ono je u nás nemožné. Pro Dolejška to neexistovalo. Seděli jsme kolem něho večer v kavárně – chodíval do Pasáže, pokud ji Němci neznečistili svými návštěvami. Vrchní Zelenka nám nosil kávu. A najednou uprostřed zábavy profesor vytáhl tužku a papír. Diktoval svým asistentům pracovní rozvrhy, hýřil nápady, myšlenkami, v jedenáct hodin v noci nadiktoval věc, která v odborných listech udivila vědecký svět. Kdož ví – snad i my na něco takového tady přijdeme.“

Pavlovi tlouklo srdce. Snad právě tady, v Praze – ne, to by bylo ohromné! Bez pomoci jiných, s jednoduchými prostředky, ale s osvědčenou českou vynalézavostí.

„A doktore – bylo-li by zapotřebí – mohli by mi vaši mechanikové něco sestavit – součásti bych si dal udělat v Českomoravské –“

„Myslíte-li atomový motor, budete ho mít. Ovšem – do vaší práce nevidíme, nevíme, jak jste daleko, nač jste už přišli. Ale dovedu si to představit: chcete vyjíti od onoho památného isotopu uranu o atomové váze 235, nemám pravdu?“

S Pavlem se zatočil svět…
„Ano, uran 235. Ten potřebujeme jako základní látku. Ovšem, samozřejmě i berylium – berylium snad máte?“

„Berylia máme dostatek. Nu dobře. Budu o věci přemýšlet a po neděli si o tom pohovoříme.“

Rozešli se ve výtečné a přátelské náladě. Pavel spěchal rozradostněn k východu a ani mu na mysl nepřišlo, aby si povšiml, že o dvě místnosti dále, když tudy procházel, čistil malý, shrbený člověk roury, položené podél stěn laboratoří. Byly to staré, většinou skleněné roury, spojované v ohybech gumovými hadicemi. Dal je tu položit po stěnách ještě profesor Dolejšek a protékala jimi voda ochlazující rontgenovy trubice, s nimiž se tu pracovalo na spektrálním rozboru. Trubice tu zůstaly, protože byly pro Němce bezcenné, a od té doby se jich nepoužívalo. Kdyby nebyl tak vzrušen, jistě by se podivil, proč je tu dnes, v pátek k večeru, někdo čistí. Šest let tu odpočívaly a nikdo jim nevěnoval pozornost.
Byl by si též uvědomil, že v místnosti, kde se Simonem mluvili, pracoval kdysi Ind Njanjananda na své anglické publikaci o spektrální analyse X-paprsků a že si vedl chladící vodu až do tohoto vzdáleného zákoutí.
Teď tu roury visely opuštěny na stěnách. Nikdo jich nepoužíval, nikdo neměl ani času ani chuti je odstranit. Možná, že budou někdy zase sloužit. Před týdnem najednou staré trubice přišly opravdu ke cti. Byly potajmu vyspraveny a potajmu pročištěny vodou. Přerušené a polámané části byly vylepšeny. Byla jim nasazena kaučuková kolénka, ba byly nové trubice zavedeny i tam, kde jich dříve nebylo. Nikdo si toho v laboratořích nevšiml. Stále tu pracovalo několik lidí, kteří tu stále něco kutili. Někdy vedli elektrické dráty sem a tam, po zemi, po stropě, často v jednoduchých závěsech, že bylo třeba dát pozor, aby někdo nedostal do hlavy ránu o napětí několika desettisíců voltů. Jindy zase vedli trubice rozvádějící kapalný vzduch ke rtuťovým difusním vývěvám. Rozváděli vodu plyn, kyslík – každému, co kde potřeboval.
A tak bez zájmu okolí bylo do každé místnosti zavedeno zvláštní vedení, složené z chladicích trubic. Večer, když zaměstnanci odešli, bylo vždy tajně přezkoušeno. Ale už ne vodou. Původní přívod k vodovodu nyní chyběl. O ten se také nikdo nestaral. Ale za šera, jen s kapesní elektrickou lampičkou v ruce tu chodil muž z jedné místnosti do druhé. V každé pověsil nejprve své hodinky poblíže ústí chladícího potrubí a šel potom do prostřední prázdné místnosti a naslouchal. A byl potěšen. Přiložil-li ucho k příslušnému potrubí, slyšel tikat hodinky postupně ze všech místností a dílen fysikálních laboratoří.
Samozřejmě, mluvil-li někdo v některé z místností, bylo to potrubím slyšet do této tajné ústředny, kde se neustále někdo mezi trubicemi točil, čistil je – a dával k nim ucho, když nikdo právě nešel…
I Pavel prošel mimo a nic nepozoroval.
Když odešel, mnul si malý, shrbený človíček spokojeně ruce…
Doma přepadla Pavla tíseň. Otec byl na procházce, matka uklízela v kuchyni. Seděl ve svém pokojíku sám se svými myšlenkami. Honily se mu v hlavě jako černé mraky na obloze za bouře. Mrtvá prázdnota a klid nejsou vždycky dobrým lékem chorých nervů. A Pavel by opravdu potřeboval vydatného léku. Ne snad pilulek, pastilek, chemikálií. Nestačila mu ani samota, jíž se hrozil, ani mlčení, které vpouštělo do mysli nové a nové dohady, představy a obavy.
Cítil, že mu nervy vypovídají službu. Cítil, že není zcela zdráv, že je někdy blízek zhroucení. V noci nespal – usnul-li přece, probouzel se z těžkých snů unavený a zpocený. Byl duševně vyčerpán. Nevěděl, co se s ním děje. Nevěděl, co má dělat, aby zase nabyl bývalé duševní rovnováhy a potřebné pracovní hbitosti a pohotovosti.
„Co je s tebou?“ dotazoval se ho s účastí Sáša při jedné příležitosti.
Ale Pavel se mu nemohl svěřit se svými potížemi.
„Od té doby, kdy jsme přijeli do Prahy, ses změnil. Myslil jsem, že právě tady, na domácí půdě, v rodném městě, oživneš, dostaneš novou chuť k práci, načerpáš nových sil. A zatím nemluvíš, po celé dny se neusměješ a připadá mi, že se ti práce stala obtíží. Co je s tebou?“

„Nic. Nemysli na to,“ odpovídal nervosně Pavel.
Což mohl říci, co ho přivedlo z míry? Což se mohl přiznat, co je příčinou jeho duševních strastí a utrpení? Proč celé noci nespí a přemýšlí? Proč se vyhýbá přátelům, jak jen může, a přichází do hotelu jen kvůli práci? Už si toho povšimli, že nechce zůstat ani na čaj, ani na trochu hovoru, že se úzkostlivě vyhýbá tanci a vymýšlí všemožné výmluvy, aby s nimi nemusil ani do divadla.
„To je zvláštní,“ divil se Danilov. „I Taťáně tu jaksi nesvědčí.“

Pavel vysedával doma sám a sám. Hlavou mu táhly černé myšlenky, stále stejné, stále tytéž ode dne, kdy překročili ruskopolské hranice.
Bylo by možné, aby Taťána byla zrádkyní? Tvářila se na něho příjemně jen proto, aby mohla vyzvídat zprávy o postupu práce s atomovou energií? Přišla k nim do laboratoře jen proto, aby donášela a zrazovala své přátele? Komu? Reakcionářským živlům? Německým podvratným organisacím? Vlkodlakům, Werwolfům, zapřísáhlým nepřátelům Československa i Sovětů?
Je to možné, že by těmto zločincům podávala zprávy
O jeho – o jejich práci a zkušenostech s rozbíjením atomů, aby jim umožnila, aby těmito vědomostmi ovládli svět a znovu pomohli k moci nacistickým netvorům, kteří číhali na vhodný okamžik záludně v ústraní?
Znělo to, pravda, neuvěřitelně. Nikomu by to arci ani na mysl nepřišlo. Nikdo by nehledal něco podobného v bytosti na pohled tak ušlechtilé, andělské, jakou se zdá být Taťána.
I on by se první dny rval s každým, kdo by mu chtěl něco podobného namluvit.
Ale teď téměř klesal pod tíží důkazů. – Dutohlávky v dopise, který měla Taťána v rukou! – Přepadení jedenadvacátého května, v den, o jehož zvláštním významu věděla pouze Taťána! – A pak legitimace Karly Bauerové, Němky, přepsaná z původní legitimace Taťány Danilovové. S touto Němkou spala ve společném oddílu! V téže noci se jí ztratila obálka s doklady, na štěstí s nepravými doklady, které jí dal Pavel na pokyn Žestakova do úschovy.
Jak si to má vysvětlit?
Jak se to vůbec dá vysvětlovat? Což není dosti důkazů, že Taťána otevřela Urválkův dopis – ne, o to, by nešlo: jde o to, otvírala-li Taťána tajně všechny dopisy, které došly, a zrazovala-li jejich obsah teroristům? Což není zřejmé, že Taťána vyzradila těmto lidem, kdy dostanou zásilku důležitých chemikálií? – Ano, jen tři lidé věděli o tomto datu. Pavel, Sáša a Taťána. Ale Pavel i Sáša byli včas zpraveni, že zásilka bude odeslána později. Jediný ze tří, kdo nevěděl, že balíček nebyl vypraven, byla právě Taťána. Nikdo jiný. Proto spiklenci zaútočili jedenadvacátého května, v den, který jim udala. Tu skutečnost si nedovede jinak vyložit.
Což nebylo také nad slunce jasnější, že byla Taťána ve spojení s Karlou Bauerovou, že se s ní předem domluvila a že úmyslně spaly v témž oddílu? Vždyť Bauerová měla i její legitimaci, vymazanou a přepsanou na své jméno. A i v tomto případě se nabízel nejprostší výklad. Taťána předala Karle Pavlovu obálku sotva ji dostala do rukou.
Pavel nevěděl, jak se má k dívce zachovat. Sášovi se nemohl svěřit se svým podezřením. Bratr jí důvěřoval a nedal by se přesvědčit. A Taťána sama předstírala, že se nic nestalo. Co počít? Pravda, Sáša byl důsledný a nezasvěcoval sestru do svých tajemství. Ale bylo možno zabránit, aby tato zrádkyně teď, když jsou v hotelu pohromadě a pracují v jedné místnosti, nedonesla opět některé nové zprávy špionům, jimiž jsou nepochybně stále obklopeni?
Ještě že tu je Žestakov. Je to bystrý chlapík, chytrá hlava.
Pavel seděl u otevřeného okna a hleděl do prázdna. Ještě před chvílí proudil na druhé straně ulice čilý život. Okny bylo vidět, jak naproti v dívčí obchodní akademii seděly studentky sehnuty nad svými sešity. Tlustý, prošedivělý profesor procházel mezi lavicemi a co chvíli psal na tabuli nějaké poznámky. Když se obrátil ke studentkám zády, viděl, jak děvčata mezi sebou šuškají, podstrkují si papírky, napovídají, opisují. Potom zazvonilo a třída se vyprázdnila. Chýlilo se ke konci roku, nejvyšší ročník se připravoval k maturitě. Brzy celá budova oněmí a bude tu ještě smutněji.
Ozvalo se zaklepání.
Kdo to? Pavel přece požádal matku, aby nevpouštěla nikoho cizího.
„Volno.“

„Konečně jsem vás našel! To jsem rád. Je tu úplný labyrint uliček a průchodů. Nikdo se v nich nevyzná. Nemohl jsem se na vás doptat.“

Žestakov s úsměvem usedl a Pavel byl ze srdce rád, že přišel. Toužil po přátelské společnosti, potřeboval posilu nervů. Nabídl hostu sklenku likéru a dobrou pražskou šunku, jaké v Moskvě nemají. Žestakov se nedal pobízet, vždyť beztak ještě nevečeřel. Byl stále zaměstnán, měl mnoho starostí, žil v ustavičném shonu, že dosud nemohl navštívit své české přátele na Českomoravské vysočině.
„Nuže, jak pokračuje vaše práce?“

Před Žestakovem věru není třeba se mít na pozoru. Ten nezklame. Je to povaha z ocele. Neúprosný, přímý. Neuhne za nic na světě ani vpravo, ani vlevo. Jde vytrvale a jasně za svým cílem. A ť jeho cílem je chránit vlast proti podvratným živlům reakce, lovit poschovávané germánské zločince a mařit jejich úklady.
„Celkem dobře,“ odpověděl Pavel na otázku, vzpomínaje na Simona. „Dokážeme tu snad více, než jsme předpokládali.“

„A jak s Jáchymovem, jste spokojeni?“

. „Nepříliš. Jak snad víte, spočívá prozatím základ naší práce ve štěpení uranu. To je nejsložitější prvek s pořadovým číslem dvaadevadesát. To znamená, že jeho atom má v jádře devadesátdva protony a ovšem ještě rozmanitý počet neutronů.“

„Vím, vím,“ potvrzoval Žestakov a rozhlížel se kolem. Pavel se divil jeho neklidu. Podíval se na ulici, nezapomenul nahlédnout do oken protější budovy. Je opravdu důkladný a methodický ve všem, co dělá.
„A slyšel jste snad, jak je to se štěpením uranových jader?“

„Tak trochu. Jádra atomu se dají těžko rozbíjet, protože kolem nich vládnou mohutná elektrická silová pole. Elektricky nabité částice, jako proton, částice alfa, jádro těžkého vodíku, se do jádra nedostane. O elektronu ani nemluvím, protože ten má k rozbití příliš nepatrnou hmotu. Je tomu tak?“

„Zcela správně. Ale poměrně snadno se dostane do prostoru jádra částice elektrický neutrální, jakou je neutron. Naproti tomu je potíž v tom, že neutron nelze urychlovat elektrickým polem, tedy na příklad vysokým napětím několika milionů voltů nebo cyklotronem. Dělá se to tedy tak, že bombardujeme protony nebo částicemi alfa nějaký prvek, který nárazem snadno z jádra vypouští neutrony. Obyčejně se používá berylia, jež má zpravidla v jádře čtyři protony a pět neutronů.“

„Nu, i o tom jsem něco slyšeli“ pokyvoval hlavou Žestakov. Ale jeho oči přitom bloudily po stěnách, po nábytku, po podlaze. Seděl uprostřed pokoje, ale chvílemi se otáčel dozadu a zase se zdálo, jako by měřil stěny a odhadoval vzdálenosti oken i polohu velikého pracovního stolu uprostřed světnice.
„Obyčejně stačí nějaký zlomek miligramu radia nebo polonia s troškou berylia ve skleněné rource, aby se vybavil dostatečný proud neutronů. Radium rozbijí beryliové atomy a vyráží z nich neutrony. Těmito neutrony pak můžeme bombardovat jádra jiných prvků. Je zajímavé, že nejsou vždy nejúčinnější neutrony s velkou prudkostí vymršťovány. Naopak, každý prvek, to jest každé atomové jádro, vyžaduje určitou, nejpřiměřenější rychlost neutronu k rozbití. Proto nezřídka brzdíme neutrony tím, že jim vkládáme do cesty látky obsahující mnoho vodíkových atomů, jež srážkami brzdí neutrony vymršťované na příklad z berylia. Takovou brzdící látkou může být na příklad parafin, který je složitým uhlovodíkem.“

„Hm – po přiměřeném zabrzdění můžete potom roztříštit i tak složitý atom, jakým je uran s dvaadevadesáti protony, ano?“

„Docela správně. S dvaadevadesáti protony a se sto čtyřicetijedním až sto čtyřicetisedmi neutrony. Obyčejný uran je totiž směsí osmi isotopů, které se liší počtem neutronů v jádře.“

„Stejně jich je slušná hromádka. Musí to být pěkná mela, když do takové soustavy částeček udeří jeden pořádný neutron.“

„Ano, to je. Protony a neutrony se rozlétnou na všecky strany, ovšem ne jednotlivě, nýbrž ve skupinkách, které jsou u každého isotopu jiné. Tím se uvolní mnoho energie, všechna hmota kolem se zahřívá – vždyť teplo není nic jiného než různosměrný pohyb molekul. A ty se takovou explosí uvedou do pořádného pohybu!“

„Aha – a vám jde nyní o to, abyste svými neutrony rozbili co nejvíce jader, a to tak, aby se uvolnilo co největší množství energie.“

„Výborně! Ideální by bylo, kdyby každý náš neutron zasáhl jedno jádro a roztříštil je úplně – každý proton a každý elektron zvláště. Rozbít každý atom na vodík – a uvolněnými neutrony rozbíjet zase další a další atomy. A nechceme rozbíjet jen uran, ale i jiné obyčejnější, jednodušší prvky, ku příkladu –“

„Pssí – psst, nemluvte o tom! Není toho zapotřebí. Držme se jen všeobecností! Rozumím. Má-li se využít atomová energie, je tedy zapotřebí, aby rozpad atomů postupoval sám, lavinovitě. Je tedy nutno, aby z rozpadlého atomu vymrštěné neutrony rozbily zase alespoň jeden atom další, že?“

Soukup se rozpovídal. Byl ve svém živlu.
„Ano. V tom je celý vtip. Doposud se to podařilo Američanům s uranovým isotopem atomové váhy 235. To znamená atom, ve kterém je dohromady 235 částic v jádře, protonů i neutronů dohromady.“

„Nu, protože protonů musí být 92, zbývají 143 neutronů. Souhlasí?“

„Tak jest. Tento isotop se poměrně snadno přivede k žádanému lavinovitému rozpadu. Na to jsme i my už přišli. Ale to není ještě to pravé. Tak bychom mnoho energie ne vyrobili.“

Žestakov už jen kýval hlavou. Rozhlížel se přitom zvědavě po pokoji.
„Snažíme se přivést k lavinovému rozpadu i jiné látky,“ pokračoval mladík. „Propočítáváme proto čistě matematicky strukturu– rozmanitých atomů a jednotlivých jejich isotopů. Kromě toho se snažíme prozkoumat i uran, totiž jeho ostatní isotopy, a přivézt je také k explosi.“

„Proto – pokud vím – jste jeli sem, do Čech, prozkoumat na místě naleziště uranu v Jáchymově? Jak to dopadlo?“

„Nevalně,“ odpověděl Pavel. „V jáchymovském smolinci je jen asi 7°/o čistého uranu, a to všech jeho isotopů. To znamená –“

Zarazil se, protože se mu zdálo, že ho policista vůbec neposlouchá. Měl dojem, že si Žestakov prohlíží malbu na stěně, aby si dal vymalovat podobný vzorek i ve svém pokoji. Tak byl zaujat vzhledem obyčejné místnosti v Masné ulici. Vypravěče to zamrzelo. „To znamená – nu?“

Nebylo to tedy tak zlé. Přece jen dává pozor, co mu vypráví.
„To znamená, že v metrickém centu radia je jen. 7 kg uranu, ale ten je směsí osmi isotopů. Z nich připadá 99,28% na uran 238.“

„Safra – to je špatné. Nedal by se také nějak zužitkovat?“

„Po tom právě pátráme. A jen 0,71% je v něm uranu 235. Z metrického centu smolince tedy dostaneme pouze 50 gramů látky, kterou dovede dnešní věda přivést k lavinovému rozpadu.“

Policista se teď díval po stropě. Ale aby ukázal svůj zájem, pokýval zase hlavou.
„Ale oddělení tohoto isotopu od ostatního uranu, je, pokud vím, obtížné?“

„Samozřejmě. Všechno je to sice uran se stejnými chemickými vlastnostmi. Atomy mají jen nepatrně rozdílnou váhu. Jak snad víte, zabýval se jejich tříděním profesor Dunning na universitě v Minnesotě. Pomáhal mu známý pracovník v atomistice A. O. Nier. Potom převzala hlavní práci universita v Kolumbii a konečně byly na třídění isotopů založeny celé továrny v Clintonu, v Hanfordu u Washingtonu a jinde. Tak nakonec došlo k prvnímu památnému pokusu s atomovou bombou 16. července roku 1945. Vypálili ji v pusté krajině 120 mil jihovýchodně od Albuquerque v Novém Mexiku. Velká ocelová věž k tomu účelu zřízená se doslova vypařila a rozprášila na atomy. Ba i ty byly roztříštěny nárazem neutronů, takže po železe tu nebylo ani památky. To nás přivedlo na myšlenku rozbíjet s uranem současně i jiné levnější látky.“

„Jinak řečeno,“ navázal policista, „pokud bude atomová bomba nebo atomový motor potřebovat jen určitý isotop uranu, nebude lidstvu valně k prospěchu, protože energie jím uvolněná bude dražší než energie z uhlí nebo nafty?“

„Bohužel,“ připustil Pavel. „Theoreticky je sice každý gram kterékoliv hmoty rovný dvaadvaceti miliardám kalorií, zatím cc kilogram uhlí dá spálením jen asi šest až osm tisíc kalorií. Ale to bychom musili hmotu úplně roztříštit na jednotlivé protony a ty ještě zničit. Místo toho tříštíme prozatím jen uranové jádro na několik částí, ne na samé protony. Energetický výnos je proto mnohem menší. Ale pokračujeme a doufám, že se nám nakonec podaří rozbíjet nějakou obyčejnou, lacinou hmotu, třebas kámen, železo, olovo, a pohánět ji motory.“

„Myslíte, že je to možné?“

„Určitě! A také třídění isotopů zdokonalíme. Právě jsem o tom mluvil ve fysikálním ústavě. Pomohou nám. Postavíme tu pak první motor poháněný atomovou energií. První atomový motor bude v Praze, na pražské universitě! Bude to sice motor dražší než benzinový, ale použijeme už k pohonu jiných přídatkových látek. Použijeme objevů, které nám umožnila naše květnová moskevská zásilka. Podařilo se nám už přivést k lavinové exp losi i jinou látku, výhodnější, levnější. To je náš první podstatný úspěch. První výsledek naší osobité cesty, protože jsme tuto látku objevili výpočtem, s tužkou a s papírem v ruce. Je to – vám to ostatně mohu přece prozradit – je to
.“

Žestakov pojednou popadl se stolu těžkou knihu a mrštil jí vší silou na krásný, broušený skleněný podnos, na němž stála láhev s likérem a skleničkami. Podnos se rozletěl na tisíce kousků, likérová láhev se rozbila a skleničky se rozletěly po celém pokoji.
Pavel zděšeně vykřikl. Myslil, že se Žestakov zbláznil. Díval se na něho s otevřenými ústy.
Ale pohotový Rus shodil střepiny nedbale na zem a nevšímaje si Pavlova úžasu, postavil na stůl židli a přirazil jej k protější stěně. Než se mladík vzpamatoval, vylezl po židli téměř až ke stropu. Hákem od plotny vylomil žaluzii větráku ve stěně a hodil ji na zem. Pak vstrčil ruku do uprášeného a umazaného otvoru.
Pavel zapomněl údivem dýchat.
„Vasiliji Ivanoviči – probůh, co to děláte?“

Ale Vasil mezitím už seskočil dolů a táhl v ušpiněné ruce za sebou něco, co nemohl Soukup hned na první pohled rozeznati. Bylo to pokryto pavučinami a sazemi, které, se v uzavřeném otvoru nahromadily za řadu let.
Maminky, uslyševši hluk a rány, přiběhla ulekaná do pokoje.
„Pro Krista Pána, co se to tu děje?“ Ale její syn mezitím už pochopil.
„Jdi si, maminko, zase sednout do kuchyně! Dělali jsme tu s Vasilem jen nějaký pokus. A podařil se nám – třebas to trochu bouchlo.“

Ovšem, že se podařil! Vasilij Ivanovič držel vítězoslavně v pravici malý mikrofon upevněný na dvou isolovaných elektrických drátech!
Pavlovi naskočila leknutím husí kůže na těle. Takhle tedy po něm šli. Jaká drzost, jaká rafinovanost! Každé slovo pronesené v místnosti bylo mikrofonem odposloucháno. Ve vlastním, uzavřeném bytě si nebyl jist, nebyl v něm svým pánem. Odpůrci sledovali každé jeho hnutí, každé slovo, každý pohyb. Nemohl se téměř ani hnout, aby o tom nepřátelská organisace neměla ihned nejčerstvější zprávu. Teď teprve chápal, jak jim záleželo na jeho práci, na jeho výzkumech, na výsledcích jeho studia a pokusů.
Kdo by to tušil! Měl za to, že ve třetím patře, hlídán matkou, je za zamčenými dveřmi bezpečný. Že si tu může mluvit, co chce, dělat co se mu zlíbí. Jak by se mohl k němu někdo cizí dostat? Kterak by mohl vědět, co se děje v pokoji, jenž ještě nadto sousedil s kuchyní na jedné a s ložnicí na druhé straně?
Teď teprve cítil, jaké nebezpečí jej obklopuje, že Damoklův meč se vznáší neustálé nad jeho hlavou. Jak lehce mohl zrádný mikrofon přenášeti k nepříteli nejtajnější rozhovory, podávati mu čerstvé zprávy o postupu pokusů a sdělovali mu poslední novinky na poli vykonané práce.
Jak musí být vděčný Vasilovi, který včas odkryl tento nebezpečný úklad!
„Pro boha, jak vás to jen napadlo, Vasiliji Ivanoviči?“ Žestakov si utíral zaprášený rukáv a usmíval se jako neviňátko.
„Inu, mám už zkušenosti. Když jste povídal o jedenadvacátém květnu, vzpomněl jsem si, že ve vaší pracovně v Moskvě v Magnitogorskom pereulku visel také takový mikrofon. Jenže tam jste jej měli v kamnech. Špioni jej spustili komínem, patrně se převlékli za kominíky. Když jste mluvili, poslouchali vás v některém sousedním domě.“

„V ka – – Vasile Ivanovi či, jste si tím jist? Je to možné? Nemýlíte se snad? V kamnech, že byl mikrofon?“

„Proč by to nebylo možné? Co může být jednoduššího? Vylezli na střechu, našli váš komín, spustili jím do kamen na drátech mikrofon. Nenápadné černé dráty nejsou z ulice vidět. Vedli je do blízkého domu, snad oknem, snad půdou – nevím, protože byly už z opatrnosti odpojeny. Ale mikrofon jsem v plotně našel, jako tady ten. Zde máte ústřední topení. Nešlo to tedy komínem. Ale když jsem uviděl větráky, poznal jsem, že je to ještě pohodlnější a čistší cesta. Jak vidíte, nemýlil jsem se.“

„Tedy v Moskvě jsme měli po celou dobu v kamnech mikrofon? Mohli nás kdykoliv poslouchat? Je tomu tak?“

„Ale ovšem. A opravdu vás také po celou dobu poslouchali, o tom buďte přesvědčen! Slyšeli každé vaše slovo, každý váš pohyb.“

„Vasile – Žestakove – oni – ne, to snad není možné. Či myslíte, že oni také touto cestou slyšeli, když jsem vyprávěl Taťáně o naději, kterou skládáme v zásilku objednanou na jedenadvacátý květen?“

Žestakov se široce zasmál. Potom si labužnicky zapálil cigaretu.
„Jak by ne? – Všecko slyšeli! Jak jste si to vlastně představoval? Slyšeli, že dostanete jedenadvacátého května důležité látky. Počkali si na vás, sehráli komedii a vytrhli vám aktovku, protože v ní tušili cennější věci než límce z prádelny. Patrně jste v laboratoři nikdy nemluvili o tom, že se zásilka zdržela?“

Pavel se zamyslil.
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„Máte pravdu. To jsme si řekli se Sášou venku, na ulici. – Ale, Vasile, pak to znamená, že Taťána neprozradila –“

„Jděte, vy blázínku, jak jste si to mohl myslet? Co vás to napadlo?“

„A já se divil, proč jste ji nezatkl na hranicích, když jela s Bauerovou. Prosím vás, jak to tehdy bylo?“

„Jistě trochu jinak, než jste si to představoval. Pamatujete si, dal jsem vám obálku s bezcennými listinami? To byla léčka právě na Bauerovou, již jsem podezříval. V obálce mezi listinami byl jemně rozmělněný prášek urannitrátu – dusičnanu uraničitého. Nenápadný prášek – ale v záři neviditelných ultrafialových paprsků svítí každé zrnéčko jako jasná hvězdička. Obálka byla pečlivě zalepena, aby se prášek nedostal ven. Nuže, otevřel-li někdo obálku a probíral se bezcennými listinami, uvízlo mu na prstech trochu nitrátu a stačilo pak ozářit ruku ultrafialovou lampou. Pachatel se ihned zřetelně a nápadně prozradil. Protože se Bauerová vetřela k Taťáně, čekal jsem, že se obálky jistě zmocní, je-li to špionka, jak jsem předpokládal.“

Pavlovi padaly se srdce těžké balvany.
„A výsledek?“

Jak jsem předpokládal. Bauerové zářily prsty jako diamanty ve slunečním světle. Otevřela obálku a pak ji vyhodila oknem. I Taťánu jsem pro jistotu kontroloval. Na prstech neměla ani stopu prášku.“

„A což legitimace Bauerové?“

„To byl jen její trik. Cestovní pas byl náhodou úplně správný. Úřady nám to potvrdily. Nuže, stačilo jen napsat Taťánino jméno a pak je dodatečně chemicky odstranit, aby se ztížila pátracím úřadům služba a zapletla se do toho nevinná osoba. Ale bylo to marné. Bauerová sedí už za mřížemi.“

Pavel objal Vasila a div s ním po pokoji nezatančil.
„Půjdeme,“ pravil krátce a rozběhl se radostně do ložnice.
Oblékl svoje nejlepší šaty a vypravili se na cestu. Když stáli na ulici před domem, najednou si Pavel vzpomněl: „Neměli jsme se podívat, kam vedly dráty od mikrofonu?“

„Zbytečné,“ mávl rukou Žestakov. „Mají to chytře zařízeno. Dráty jsou volně spojeny. Cítí-li špion nebezpečí, pouhým zatáhnutím zmizí jejich pokračování a nedovíte se, odkud vás vlastně poslouchali.“

Brzy došli na Můstek a na Václavské náměstí. Zamířili k Huse.
Taťána seděla v pokoji, zasmušile a nervosně bubnovala prsty na stůl.
„Proč se tady zdržujeme?“ oslovila trpkým tónem bratra. „Nejraději bych se vrátila do Moskvy. Je to tady nudné. Praha je nepříjemné město. Představovala jsem si ji docela jinak.“

Sáša byl také nesvůj.
„Ale, sestřičko, vždyť sedíš stále jen doma. Pojďme se jednou někam pobavit, zatančit si. Poznáš pražský život, uvidíš nové lidi, pobavíš se, pookřeješ. Převlékni se a vyjdeme. Je právě čas.“

Dívka pohodila hlavou.
„Nechce se mi. Neumím česky a nebudu se s nikým dohadovat posuňky.“

„Ale budou tam i naši, ruští lidé.“

„Netoužím po nových známostech. Nudili by mne. Ostatně, nechce se mi dnes tančit.“

„Půjdeme tedy do biografu,“ navrhl bratr trpělivě. „Hrají tu i ruské filmy.“

Taťána prudce vstala a neklidně přešla po pokoji.
„Všechny jsem je viděla v Moskvě. Jsou to už filmy dva měsíce staré. A ještě k tomu jsou zohyzděny českými titulky. K čemu potřebuji na ruských filmech český výklad, jemuž nerozumím?“

„Pojďme tedy na procházku!“

„Na procházku,“ vybuchla Taťána. „Kdybychom byli v Moskvě, ano. Široké ulice, prostorná náměstí, výstavné domy, krásné sady. Ale tady – jediná trochu slušná ulice je tohleto před námi – a tomu říkají tady náměstí. Jdeš-li o několik kroků dále, můžeš si nohu zlámat – uzoučké chodníky, že se tam dva lidé nevyhnou. Ulice, že dosáhneš pomalu s jednoho konce na druhý. A ostatně – –“ Taťána mávla rukou.
„Pak opravdu nevím, jak ti pomoci!“ Najednou se ozvalo zaklepání. „Volno!“

Vstoupil Žestakov – a za ním Pavel Soukup, zářící, s úsměvem v očích, elegantně oblečený. Poklonil se nejprve dívce a políbil jí ruku, což jindy nedělával.
„Jsem rád, že vás vidím, Taťáno Iljovno! Zdrávstvuj, Sášo! Přišel jsem vás požádat, abychom si šli dnes na chvilku někam zatančit. Nebyli byste proti tomu?“

Sáša hleděl udiveně s jednoho na druhého a nevěřil svému sluchu a zraku. Pavel, ještě ráno ubručený a zasmušilý, je jako vyměněný. Každá žilka v něm hraje. Je samý úsměv, oči se mu lesknou, ta tam je jeho dopolední bledost a nemluvnost. Září přímo radostí a spokojeností. Zapomněl dokonce, že drží Taťánu doposud za ruku. Bratr se na ni dívá a pozoruje, že se i její tvář začíná rozjasňovat. „Nu což – půjdeme, sestřičko?“ Taťána přikyvuje.
„Ale řekni mi, Pavle, co se s tebou vlastně stalo? Jsi jiný, nepoznávám tě. Nevypil jsi elixír života? Nepotkalo tě nějaké nenadálé neštěstí? Co ti tak najednou rozehrálo struny tvého srdce?“

Pavel se rozpačitě dívá k zemi.
„Ale to je tak,“ začíná Žestakov. „Pavel bude stavět atomový motor – ve fysikálním ústavě na Karlově. Dáme jej do auta a budeme s ním jezdit po Praze. Dnes to smluvili s doktorem Simonem.“

Všichni se naň tázavě dívají. Nejnaléhavěji Tatána. Cítí, že musí něco říci.
„Nu ano – také je v tom motor – Simon mi slíbil, že mi pomohou, budeme tu štěpit isotopy uranu a – vůbec – víte co, pojďme si zatančit!“

ŠÍLENÝ LET.
„Jak začít! – O to jde, jak začít!“

Pavel Soukup si při těchto slovech rozpačitě prohrábl vlasy. Seděl se Zestakovem a Simonem u kruhového stolu v úřadovně fysikálního ústavu. Oči upíral na arch papíru, jenž však byl čistý. Doktor Simon si rozvážně třel bradu.
„Vím,“ promluvil jakoby pro sebe, „že by nejlépe vyhovovala turbina. Důkladná turbina na několik stotisíc kilowattu. Energie uvolněná z roztříštěných atomových jader se dá nejúčelněji zužitkovat! Jen ve velké elektrárně poháněné rychloběžnou turbinou z nejlepší oceli. Vzrůst tlaku bude vždycky příliš prudký, vždycky to bude děj podobný explosi, výbuchu. A tento tlak se dá nejvhodněji a nejúsporněji využiti v turbině. Ale stavte turbinu našimi jednoduchými prostředky a pohánějte ji zlomky miligramu uranu, který s námahou dostaneme z našeho třidiče!“

„Nu, což! Snad to půjde i s obyčejným pístovým výbušným motorem?“ navrhl Žestakov.
Z laboratoří se ozýval hluk stroje na zkapalňování vzduchu, hlahol mnoha hlasů, sykot vzduchu ucházejícího z vývěv. Všude se čile pracovalo, mechanikové pobíhali sem tam. Tu a tam se ozval ohlušující praskot elektrických jisker.
Vtom kdosi vrazil bez zaklepání do úřadovny.
„Pane doktore, mohu zapojit k disertační práci panu Kramářovi generátor na dvacet kilovolt?“

„Ale samozřejmě.“

Muž odběhl beze slova.
Žestakov vytahoval cigaretu. „Smí se tu kouřit?“

„Oh, prosím, jen si poslužte! Profesor Dolejšek tu zapaloval celé stovky cigaret, jednu o druhou. Já sám jsem nekuřák.“

„Šťastný člověk!“

Pavel neposlouchal, neviděl. Črtal si něco na papíře.
„Snad by vyhovovalo našemu účelu, kdyby se vhodně upravila hlava obyčejného automobilového motoru,“ pronesl rázně. „Vím, je to ubohá náhražka. Ale Pragovka může takový motor dodat za dva – tři měsíce. A bude to poměrně laciné. Turbinu bychom museli studovat, propočítat, navrhnout – to by byla práce nejméně na půl roku. A konečně nejde o nic jiného, než aby se motor pohnul. Nejde nám ani o účinnost, ani o výkon. Jde jen o to, aby to byl první motor na atomovou energii.
Žestakov nassál kouř a labužnicky jej vyfoukl. Potom sešpulil rty.
„A jak do něho chcete dostat uran? Přece jej nebudete ssát z karburátoru?“

„To už je to nejmenší,“ podotkl Simon. „Přívod uranu se nějak zařídí v hlavě motoru.“

„To už jsme si promyslili,“ pochlubil se Pavel. „Vstříkneme rourkou hexfluorid uranu, jedinou plynnou uranovou sloučeninu. Ten se uvnitř žárem štěpí a shluky čistého uranu explodují účinkem neutronů uvolněných z berylia.“

„Vznikne jistě veliký žár. Neroztaví se rourka?“

„Zhotovíme ji z iridia. Má to i jiné přednosti.“

Pavel mezitím načrtával tvar a polohu iridiové rourky. Jeho druhové přihlíželi se zájmem a pronášeli poznámky, umenšili na čtvrtinu kompresní prostor v hlavě, postarali se o vydatné chlazení rourky. Dobrých dvacet minut si hráli s různými podrobnostmi.
„Překreslím doma náš návrh na dílenský plán a přinesu jej pozítří. Pohovoříme si o tom ještě,“ poznamenal Pavel, skládaje arch do kapsy. „Doufám, že ve dvou měsících bude tu motor stát. Myslíte, doktore, že budete mít do té doby tolik uranu 235, aby se nám motor alespoň pootočil?“

„Nejsem si tím tak docela jist, ale vynasnažíme se. První pokusy se podařily.“

Žestakov se netrpělivě rozhlížel kolem sebe; náhle vstal a procházel se po místnosti. Pavlovi bylo jeho chování nápadné, protože už znal jeho neklid a způsoby ze svého vlastního bytu. Ale Vasil se brzy uklidnil a usedl ke stolu.
„Ten člověk, který sem prve vrazil bez klepání, je tu už dávno?“ otázal se potichu nedbaje, o čem se právě mluvilo.
„Ne. Není. Téměř všichni mechanikové, skláři a manipulanti jsou noví. Nastupovali po revoluci jeden po druhém, jak jsme je objevovali v továrnách, dílnách a laboratořích, nebo jak se sami hlásili. Potřebujeme lidi schopné a pilné – kterým nezáleží na nějaké hodině práce přes čas. Hledáme jen takové spolupracovníky, kteří sami jeví o svou práci zájem a konají ji s chutí a se zálibou.“

„Nu, a tento právě?“

„Je jedním z nejpilnějších. Sedává často do noci, aby vyrobil nebo opravil to či ono, čeho bude zítra potřebí k pokusům nebo k přednášce.“

Vasil se dále netázal. Pavel vytáhl arch z kapsy, rozložil jei na stole a psal si naň nějaké poznámky a výpočty.
„Potřebovali bychom alespoň dvě tisíciny miligramu pro začátek,“ řekl spíše pro sebe.
„Snad to půjde,“ odpověděl mu asistent.
Žestakov se zase začal vrtět na židli.
„To budete třídit atomy na principu Astonova hmotného spektografu?“ otázal se.
Doktor Simon, který nevěděl nic o jeho studiích a technických schopnostech, se s údivem zadíval na malého Rusa. Nečekal, že bude něco vědět o Astonových spektrech.
„Ano – asi tak,“ vzpamatoval se rychle ze svého údivu, aby hosta neurazil. „Rozrušíme především normální uran – směs všech osmi isotopů – na atomy. Ty pak budeme bombardovat kathodovými paprsky, to jest prudkým výbojem elektronů zrychleným ve vakuové trubici vysokým elektrickým napětím. To dovedeme – máme tu po Dolejškovi jednak jeho nedostižené difusní vývěvy, jaké neměli nikde na světě, jednak obratné a vycvičené skláře a zručné mechaniky. Jsme zvyklí pracovat s tisícinami milimetru a nebude nám proto těžké, abychom propustili uranové atomy, zbavené srážkou některého z obvodových elektronů, tedy ionisované, dvěma přesně nastavenými štěrbinami.“

„Rozumím, rozumím,“ přikyvoval Žestakov, ohlížeje se stále neklidněji na všecky strany. „Tyto ionisované atomy, teď kladné, urychlujete nejdříve elektrickým polem a potom je stáčíte magnetickým polem. Ovšem podle své hmoty, řekněme lidově podle své váhy, se jednotlivé isotopy různě stočí: lehčí více, těžší méně. Dopadnou tedy na různá místa v trubici, kde je můžete snadno odděleně zachycovat.“

„Zcela správně,“ podivil se znovu doktor vědomostem a chápavosti svého posluchače. „Jenže teď přicházíme k hlavnímu vtipu celého našeho zařízení. Tak, jak to dělal kdysi Aston, bychom dostali jen nepatrné stopy jednotlivých isotopů sotva zjistitelné nejjemnějšími analytickými methodami. Kdežto my potřebujeme isotopy v množství sice malém, ale přece měřitelném a vážitelném. Proto jsem zavedl dvě novinky. Předně získáváme atomy ve velkém tím, že rozprašujeme uran kathodicky. Za druhé – –“

Simon se náhodou při posledních slovech díval upřeně na stůl, jak míval při vážném rozhovoru ve zvyku. Když vzhlédl, umlkl, neboť zjistil, že sedí u stolu sám. Pavel stál rozčilen u dveří a Žestakova v místnosti nebylo. Zmizel, jako by se propadl do země.
Doktor se podíval tázavě na Soukupa. Ale ten nebyl náladě, aby odpověděl. Ostatně mnoho toho nevěděl. Tušil jen, že se něco významného stalo, co přinutilo Žestakova k náhlému odchodu. Pokrčil jen rameny.
Simon chtěl něco říci, ale Pavel položil prst na ústa.
Nastala minuta ticha. Doktor, vždycky jemný, přesný a společensky pozorný a šetrný, byl ve svém nitru nemile dotčen, ale varoval se dáti to prozatím najevo. Snad se událost vysvětlí? Snad jim Žestakov odůvodní náhlý odchod?
A opravdu! Na jeho němou otázku se ozval Vasilův hlas, hlas dutý, jako by přicházel z podsvětí.
„Ach, já ti dám, ty lumpe! Ty skvrno fysikálního ústavu! – Cože? Ty že nechápeš, proč ti to povídám? Že mi nerozumíš? Jen se na mne nedívej tak hloupě! Hned ti to vysvětlím!“

Doktor i Pavel stáli jako zdřevěnělí. Co to mělo znamenat? Odkud mluvil Žestakov? Že to byl Vasilův hlas, nebylo možno pochybovat podle ruského přízvuku. Učinil se neviditelným a mluvil odkudsi jako duch?
V pološeré úřadovně měli v té chvíli opravdu dojem spiritistické seance. Ohlédli se jeden na druhého.
„Jen se nedívej tak hloupě! Mne tím neoklameš!“

Žestakovova poslední slova se mrtvě rozléhala místností. Co to mělo znamenat?
Pavel se obracel nechápavě na všecky strany. Vše bylo tak tajemné, záhadné, že oběma posluchačům skoro vstávaly vlasy na hlavě. K tomu všemu se v sousední laboratoři zastavil zkapalňovací přístroj, jeho hluk ustal a zavládlo naprosté ticho.
Ulice Na Karlově, kde je fysikální ústav, je po celý den poloprázdná, jsou tu jen vědecké ústavy a školy. Nejezdí tudy ani auta ani elektriky, na chodnících si nehrají děti, protože kromě vrátných a školníků tu nikdo nebydlí. Ponuré budovy vrhají dlouhé stíny do oken protějších domů. Ani psi tu nepobíhají kolem rohů, nic neruší posvátný klid čtvrti, jíž pouze v některých hodinách procházejí hloučky studentů.
Znamenité prostředí, aby vyrušilo člověka slabých nervů z rovnováhy, jde-li o zjev, který si nedovede vysvětlit přirozenými prostředky. Je zajímavé, že ani velcí fysikové a vůbec na slovo vzatí vědci nejsou zbaveni sklonů k mysticismu a k nadpřirozenému. Naopak, zdá se často, že oč na jedné straně vynikají nad ostatní lidi, to jim na druhé straně chybí k duševní harmonii a rovnováze. Jsou známy případy, kdy vědečtí odborníci nejen napsali ve svém oboru nesmrtelná díla, ale i pustili do světa knihy mystického obsahu, které průměrný člověk odbývá přezíravým úsměvem.
Pavla se také zmocňoval tento nadpřirozený strach. Náhlé ticho, jímž se ukončil záhadný Vasilův proslov, mu drásalo nervy. Podíval se na Simona, jenž nedaleko něho stál stejně nerozhodně a udiveně.
Vtom se otevřely s lomozem dveře.
Do místnosti vletěla nevelká shrbená postava a za ní vběhl rozezlený Žestakov.
„Co se děje?“ zvolal doktor podrážděně. „To je přece právě on –“

„Ano!“ rozkřikl’se Rus. „To je právě on, to je právě ten lotr, kterého dávno hledáme. Špion! Němec! Esesák!“

Skrčený mužík chtěl něco vykládat, chtěl se něčím ospravedlňovat, ale pak mávl rukou a jeho tvář se sešklebila v protivný úsměšek.
„Nuže – co je?“ naléhal Simon. „Jak tomu mám rozumět?“

Ale náhle zvážněl a uskočil do pozadí. V mechanikově ruce se zaleskla hlaveň pistole a třeskla rána. Jenže Žestakov byl rychlejší. Jednou rukou mu stočil zbraň a druhou mu zasadil hroznou ránu do brady. Útočník se zapotácel a svalil se na podlahu.
„Zatelefonujte pro policii!“ zvolal Vasil, prohlížeje omráčenému kapsy.
Mezitím co čekali na příchod stráže, ukázal Vasil na plechovou trubku, kterou užívají elektromontéři ke kladení drátů pod omítku. Trubka ústila u dveří a zdálo se, že jsou v ní položeny dráty k vypínači. Ale Žestakov za ně zatáhl a ukázal, že dráty končí hned na kraji trubky.
„Pohleďte,“ vedl udiveného doktora do sousední chodby. Tam byla trubka zapojena kaučukovou spojkou na skleněné vodní potrubí, jež vedlo se všemi ostatními do odposlouchací ústředny.
„Tady nás ten chlapík poslouchal. Šel jsem tiše a zastihl jsem ho ještě s uchem na gumové hadici. Je to špion, který tu byl nasazen, aby pátral po výsledcích práce s atomovým motorem.“

Koncem října stál motor v laboratoři. Byla mu vyhrazena zvláštní místnost, v níž byla nyní ve dne v noci vojenská stráž. S ní bděl třidič isotopů, který neustále rozprašoval ze žhoucí kathody kovový uran a vpouštěl jeho atomy do vakuové trubice. Dolejškova difusní vývěva byla nepřetržitě v chodu. V postranní stěně byly našroubovány silnostěnné, úzké skleněné zkumavky, v nichž se shromažďovaly isotopy. Byly to za celé dny vlastně jen nepatrné stopy hmoty, začernaly nálet na skle, který Pavel pečlivě seškraboval platinovou lopatičkou. Když se počítal jen spotřebovaný elektrický proud, bylo zlato směšně lacinou látkou proti nejčetnějšímu isotopu uranu.
Ale Pavel se Sášou na to nedbali. Mísili uranový nálet s pečlivě odváženými sledy jiné látky, o níž se nikomu nezmiňovali. Výtěžek ukládali do zvláštní, olovem vyložené skřínky v nedobytné pokladně, která byla přinesena do rohu místnosti. –

Venku byl již chladný podzimní den a žluté listí padalo se stromů a keřů před ústavem, když před vraty zastavilo veliké auto se sovětskou značkou. Šofér otevřel dveře a z vozu vystoupili dva páni s aktovkami v ruce. Vrátný je uvítal v průjezdě poklonami a na jejich krátký dotaz je uvedl ke dveřím v pozadí, kde bývaly Dolejškovy laboratoře.
Na ochotný pokyn vrátného se jich ujal hned u dveří, jeden z asistentů a uvedl je do kanceláře. Všude nastal ruch a shon.
„Hrome, sovětský velvyslanec,“ vyhrkl ze sebe Danilov, když zahlédl oba pány. Ale v nejbližším okamžiku tu již byl pro něho jeden z mechaniků, druhý sháněl po laboratořích doktora Simona.
„Dostal jsem příkaz přímo z Moskvy, pánové,“ začal velvyslanec, sotva se mu představili. „Dnes prý zkoušíte svůj atomový motor. Mám se přesvědčit, jestli „to něco dělá“, a potom nám podat zprávu o výsledku. Jak jsem slyšel, přicházím právě včas. Vidíte, že je o vaši práci v Nejvyšším sovětu velký zájem a přeji vám již předem mnoho
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zdaru v zájmu našich zemí a v zájmu vítězství slovanské myšlenky, slovanské spolupráce. Těší mne, že i tu pracuje česká a sovětská věda ruku v ruce na společném díle pro blaho lidstva.“

Na štěstí Soukup s Danilovem.naplnili právě před chvílí ocelovou nádobku hexafluoridem uranu 235 a motor byl již úplně připraven, aby zahájil svou činnost. Byl spojen na společné ose s dynamem, jež mělo vyrábět elektrický proud. Na rozvodné desce byl voltmetr i ampérmetr, klika reostatu, který měl řídit odpory vložené do cesty vyrobenému proudu. Elektrické počitadlo mělo změřit výkon motoru. Byl zapojen i obrátkoměr, aby se dal stanovit výkon na jednu atomovou explosi. Stopky pak měly určiti dobu, po kterou motor pracoval.
Podle theoretických výsledků nepočítali přátelé s dlouhým chodem motoru, nejvýše třicet nebo čtyřicet vteřin. O výkonu se nedalo předem nic říci, neboť nevěděli, jaká bude účinnost nového zařízení a rozpadnou-li se opravdu všechny uranové atomy.
Pavel a Danilov vyložili hostům zhruba své přípravy. Přinesli jim i pohodlná křesla, ale z opatrnosti je postavili až daleko ke stěně. Nejprve bylo určeno, že motor roztočí rukou. Ale potom přišel doktor na to, že bude pohodlnější pustit z počátku do dynama proud a použít jej jako startéru, ridiovou trubičku rovněž předhřívali elektricky.
Navrženo – vykonáno. Všecko bylo připraveno, každá součástka byla ještě jednou přehlédnuta, přezkoušena, postavena do správné polohy. Veliký okamžik nastal.
Danilov se postavil k vypínači, Pavel vedle něho se připravil se stopkami v ruce, aby přesně zachytil dobu, po kterou byl motor v chodu. Oběma prudce bušilo srdce…
Ale najednou se zastavilo – – – Buummm!!! – –

Celý fysikální ústav se zachvěl do základů…
Když se po chvilce rozptýlil prach a kouř, byli všichni účastníci pokusu sice živí a zdrávi, ale začerněni, postříkáni, s potrhanými šaty, trochu ustrašení a polekaní.
Uprostřed místnosti stál první atomový motor – vlastně jen spodek motoru. Jeho hlava byla kdesi v neznámu, protože ve stropě byla veliká díra. Stěny válce a šrouby byly hladce utrženy, jako by je někdo usekl dlátkem.
Danilov i Pavel se rozpačitě dívali kolem sebe a provinilým pohledem hleděli na velvyslance, kterému kapal s obličeje olej rozstříknutý z roztrženého karteru. Ve vlasech měl kus rozdrcené omítky se stropu a šaty měl dokonale zkažené.
„Promiňte – nevěděli jsme – nedovedeme si vysvětlit – proti našim výpočtům – –“ koktal Sáša zkroušeně.
Ale pan velvyslanec se vesele usmál.
„Jen když nám hlavy zůstaly na krku. Mohlo to být horší. Ale to už patří k věci. – Soudruzi,“ pravil, podávaje jim obřadně ruku, „ze srdce vám blahopřeji a jsem povinen vám oběma poděkovat jménem sovětské vlasti. Těší mne ze srdce, že mohu ihned do Moskvy telegrafovat, že „to opravdu něco dělá“. Současně vám sděluji radostnou zprávu, že vám Nejvyšší sovět povoluje neomezené peněžní prostředky, které vám mám na vaše přání uvolnit. Zde je telegram.“

Velvyslanec, utíraje si s obličeje olej, dal rozradostněným přátelům do rukou úřední doklad, aby si jej přečetli.
„Nedoufáme sice, že se jim podaří tak jednoduchými prostředky sestrojit bezvadně běžící motor,“ bylo v něm doslova napsáno. „Ale pohne-li se stroj jakkoliv, zjistíte-li při pokusu, že to něco dělá, povolte jim neomezené peněžní prostředky, aby mohli vykonat vše, co potřebují ke svým výzkumům.“

„A motor se opravdu pohnul,“ usmál se velvyslanec, ubíraje se ke svému vozu…
„Něco mě napadlo,“ začal Pavel, když se přátelé trochu uklidnili. „Nepostavíme turbinu, to by trvalo dlouho a byla by to složitá práce. Postavíme letadlo – a to raketové letadlo.“

„To je nápad!“ zvolal Žestakov.
„Ach, ovšem! Znamenitá myšlenka,“ souhlasil také Danilov. „Žádné písty, žádné válce a když stroj trochu více zabere, nemá se co utrhnout.“

„Ovšem,“ odtušil Pavel. „Letadlo snad jen trochu rychleji poletí. Pokud vím, naše Avie vyráběla na konci války podobná letadla. Vybuchovala u nich směs lehkého etheru se vzduchem nebo snad dokonce s kyslíkem – nevím. Bombardovali jimi pátého května Pankrác – a vůbec celou Prahu. Naše letadlo poletí téměř rychlostí zvuku, takže stroj ani neuslyšíš a už je nad tebou. A přitom to bude stroj nad pomyšlení jednoduchý, žádná vrtule, žádný motor. Jen bude vybuchovat dozadu jako raketa.“

„Výborně! V Avii mají jistě potřebné součástky. Místo směsi etheru s kyslíkem bude vybuchovat uran 235. Zase tu bude iridiová rourka, hexafluorid, beryliový zapalovač. To se poměrně lehce přestaví. Mikrometrickým ventilem v rource budeme řídit rychlost. Nádobka bude zase nepatrná, myslím, že nám stačí na deset minut zkušebního letu.“

„To ale budeme jen pro vás dnem i nocí půl roku třídit isotopy,“ povzdychl si doktor Simon. „Dříve je od nás nedostanete!“

„Nevadí. Vždyť ještě nemáme letadlo. A – umíš létat, Sášo?“

„Bohužel ne.“

„Já také ne. Ale do té doby se snad naučíme.“

„Doporučuji vám začít na Ranné u Loun bezmotorovými lety,“ navrhl Simon.
„S počátku s kluzákem, potom s větroněm. Chcete-li, doporučím vás doktoru Jahodovi, to je náš letecký odborník. Zařídí vám vše potřebné.“

A za několik dní Soukup, Danilov a Žestakov tahali po kopcích kluzáky, snášeli se dolů do brambořiště, několikrát se převrhli a potloukli, potom jim přivezli z Prahy nový větroň půvabného tvaru, s dlouhými křídly a s uzavřenou kabinou. Připoutali jej gumovým lanem za nákladní auto, rozjeli, pustili, nařídili výškové kormidlo – a záhy nato veliký pták se vysmekl ze smyčky. Vznášel se tiše ladnými pohyby a obraty podél zelených strání s pastvinami a oranicí, chvílemi stoupal, jak vál vítr podél pahorků, potom se zastavil jako ostříž s rozepjatými křídly, popoletěl o kus dále, otočil se půvabným obratem a zase o kus vystoupil.
Tyto krásné chvíle byly zároveň jejich prázdninami, za tohoto výcviku vlastně trávili příjemné dny odpočinku. V Lounech obývali malou vilu. Taťána jim hospodařila, vařila jim, uklízela, jezdila za nimi autem, obdivovala jejich výkony. Zkusila to také jednou sama s kluzákem, ale pohmoždila si rameno, vymkla kotník a přestala s
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muži soutěžit. Ale tím více a tím upřímněji se věnovala jejich pohodlí. Starala se, aby si po celodenním cvičení oddechli, aby měli doma teplo a útulno. Když za nimi jezdila, brala s sebou do isolačních nádob horké obědy a zpívala jim. Nejčastěji to bylo, když si v přestávce zahráli na harmoniku nebo když zatahovali větroň do dřevěného hangáru.
Když nastaly deštivé dny podzimní, vrátili se do Prahy. Přátelé si pak ještě zalétali ve Kbelích s motorem, což jim však připadlo jako výkon příliš jednoduchý a nesportovní, nepoetický. Dlouho vzpomínali na svůj letecký kurs na Ranné jako na příjemné osvěžení života.
Potom jim nastala jednotvárná, vyčerpávající práce v laboratoři, kde pokračovali ve svých výpočtech a pokusech. Nyní jim šlo také o to, aby našli látku, která by se rozpadla nadbytkem neutronů uvolněných z uranu, aby se tak provoz zlevnil a zjednodušil. Šlo jim též o to, rozbíjet atomová jádra na menší částice a získat tím více energie z malého množství co nejjednodušších původních hmot. Nejraději ale pracovali u Pavla v Masné ulici, kde bylo příjemněji a útulněji než v universitní laboratoři. Sáša se sestrou tam denně docházeli. Tak se Taťána seznámila i s Pavlovou matkou. Hned od prvního dne, po několika slovech, si obě ženy různých generací i světů dobře porozuměly.
„Patříte už docela jiné době, než v jaké jsem já vyrostla,“ říkala stařenka. „Nás přidržovali jen ke kuchyni a k domácí práci. – To pro tebe není, říkali mi, když jsem projevila zájem o veřejné události, o techniku, o politiku. Byly jsme jako Popelky z pohádky a jen jsme čekali na prince, který však nepřišel. Leč vy, jak vidím, nebojíte se obléknout vojenský stejnokroj a bojovat se zbraní v ruce za své přesvědčení. Byla jsem dojata, když jsem po prvé viděla na křižovatce ženu se samopalem přes rameno, jak řídí praporky dopravu těžkých pancéřů a vojenských vozidel. My v těch letech jsme sedávaly v koutku nad vyšívanými kuchařkami a batikovanými polštářky. Maminky nás vodily do prodloužených tanečních hodin s pentličkami v copánku.“

„To je snad tím, že u nás se všechno tak překotně vyvíjí. Naše ženy žádný nový požadavek už nepřekvapí. Před sovětskou revolucí byly ruské ženy ubohé. Kromě několika studentek a poměštic byly negramotné a kdekdo jimi opovrhoval. Ani matka neměla před syny valné ceny. Sověty najednou učinily ženu rovnoprávným tvorem. Poslaly ji do školy. Postaraly se o její vzdělání. Daly jí stejné úkoly jako mužům, počítají s ní ve straně, v továrně i v kanceláři, v kolchozech i sovchozech. Váží si její práce, oceňují ji, ať je to práce matky v domácnosti nebo činovnice ve straně či chovatelky prasátek v hospodářství. Viděli jste snad, jak se i sovětské filmy zajímají o ženu, která byla předtím, v carském Rusku, ubohým tvorem. A do tohoto vývoje přišla válka. Krutá válka, dlouhá válka s neúprosným nepřítelem, jehož způsoby a chování byly nám Slovanům nepochopitelné. Viděli jsme zvrhlost v tom, čemu oni říkali kultura. Nepřítel vnikl do naší země, vraždil, pálil a loupil. Bylo třeba postavit proti němu všecky síly. A tu i ženám, které viděly a prožily tolik nového, ani na mysl nepřišlo, že by měly zůstat stranou.“

Pavlova matka pokyvovala hlavou. Potom dojata pohladila Taťánu po vlasech a tiše pronesla: „Vyrostly jste nad svůj věk. Staly se z vás velké ženy, na něž budou i příští pokolení hledět s úctou. Nedivím se Pavlovi, že si vás tak váží…“

Taťána se zachvěla. „Myslíte, že by Pavel…? Nejsem si nikdy jista jeho smýšlením. Byla bych tak šťastna…“

Políbila matce ruku. Ta ji k sobě přivinula a zlíbala ji na tváři. – – –
Práce přátel pokračovala. Byly to zejména výpočty a třídění isotopů v ústavě. Zajížděli i do Avie, kde jim budovali silný letoun.
„Do skály s ním můžete naletět – všecko vydrží,“ říkal konstruktér. „Výbušná raketová trubice je zesílena, nově upevněna. Její poloha byla vyzkoušena při posledních letech ve válce. Křídla jsou pevně opřena – ponesou stroj jako perutě orla.“

Ve volných chvílích chodili přátelé s Taťánou do zábav, do divadel, na ruské filmy, které nyní Taťánu ku podivu bavily i s českými titulky. Protože byli v Praze už přes půl roku, byly promítány i filmy nové, jež dosud neviděla. Mnohé z nich byly natočeny buď na Barrandově nebo v Hostivaři. V Praze se náhodou setkali také se Sěrovovou, která hrála v novém filmu; pozvala je se svým manželem Simonovem na přátelský večírek sovětských umělců a kulturních pracovníků.
Tak jim zima ubíhala v práci a v zábavě, že se ani nenadáli., a s polí zmizel sníh; ozvali se skřivánci, v pražských sadech se zazelenaly svěží trávníky. Mohli si nyní v neděli vyjet autem do okolí.
Taťáně se ani nezastesklo po Moskvě. Gostěv se již dávno vrátil do vlasti, rovněž Žestakov byl nějakou dobu v Rusku. Nebylo rušivých příhod. Bezpečnostní službu v ústavě obstarávaly vojenské hlídky, jinak o ně pečoval doktor Černý s pražskou stráží národní bezpečnosti. Ostatně se teď nedělo nic nápadného, a proto měli poměrný klid.
Avšak jednou večer koncem března nečekaně volal telefon.
„Máte tu spěšný meziměstský rozhovor.“ Chvíli čekali, v telefonu bylo slyšet jen dlouhé domlouvání. Potom postřehli ruské hlasy a nakonec slyšeli jmenovat Moskvu. Byli velmi zvědavi, co to bude.
Volal Žestakov. Hlásil, že na dnešek v noci se udál v severovýchodním cípu evropského Ruska poblíže Kurje podivný výbuch. Osamělá dřevěná selská chalupa na pokraji lesa vyletěla do povětří. Všecko je úplně rozmetáno i s několika lidmi, kteří tam bydleli. Případ se zdá být podezřelý. Nemohl by to být atomický výbuch?
Telefonický rozhovor jim dal látku k přemýšlení. Kde vlastně je ta Kurja? Dlouho ji musili hledat na mapě, než objevili nepatrné městečko blízko pramenů Pečory na úpatí severního Uralu. Souhlasili, že Žestakov měl pravdu, neboť obyčejná selská chalupa nevyletí jen tak do povětří. Něco za tím je. A proč se udál výbuch právě na Urale? Mohlo by to být v souvislosti s výzkumem atomové energie. Ale jak?
Marně si tím lámali hlavu. Za čtrnáct dní však přijel Žestakov a všecko vysvětlil.
„Hoši, je zle! Výbuch v Kurji nebyl jen hříčkou obyčejné náhody. Chalupu koupili cizí lidé. Jeden z nich byl malý, hrbatý. Nikdo je v okolí neznal, nikdo s nimi nemluvil. Bohužel po výbuchu nic po nich nezůstalo. Ale všecky stopy ukazují, že tam nešlo jen o nějakou obyčejnou třaskavinu. Naopak, můžeme se plným právem domnívat, že šlo o atomický výbuch. To by znamenalo, že se i náš nepřítel již něčeho dopátral, že pracuje a že má úspěchy. Ale tato tak nebezpečná zbraň v rukou zákeřné reakce by znamenala světové nebezpečí. Jak jste daleko se stavbou svého letadla?“

„Je téměř hotovo. V továrně dokončili právě vstřikovací zařízení pro hexafluorid. Shluky uranu 235 se z plynu vytvoří přesně před okénkem s beryliem. Neutrony zasahují samotný kraj iridiové rourky. Ani tisícina miligramu uranu nepřijde nazmar.“

„Neutrhne se vám zase celý aparát?“ usmál se Vasil.
„Ne. Nemůže. Teď se prostě letadlo odrazí a uvede do pohybu. Máme to vyměřeno tak, že explose nebudou příliš prudké. Teprve v letu je můžeme mikrometrickým ventilem zkusmo zesílit. Všechno je zařízeno na mírnou rychlost a celá zásoba uranu stačí asi na deset minut letu.“

„Bude to jistě krkolomný let, ale chtěl bych letět s vámi. Nepůjde to?“

„Bohužel – letoun má jen dvě sedadla za sebou. Ostatně to bude jen vyhlídkový let nad Prahou, jaké bývaly za padesát korun.“

Netrvalo dlouho a letoun byl připraven. Tentokrát jej vytáhli ve vší tichosti z hangáru, desetkrát pečlivě přezkoušeli každou součástku, každé lanko, ubezpečili se, jsou-li jejich padáky v pořádku a starostlivě prohlíželi oblohu, ač meteorologická služba hlásila krásnou pohodu. Nařídili výškoměr na správný tlak. Nikdo dnes o pokusu nevěděl. Ani doktor Simon ne – tím méně velvyslanectví nebo úřední kruhy. To dnes nemohli potřebovat. Věděli o něm Žestakov a Taťána. Jinak se nikomu svým pokusem nepochlubili.
„Máte mapy?“ otázala se dívka.
„K čemu mapy? Budeme kroužit deset minut kolem Prahy nad letištěm a potom se sneseme zase k zemi. Ostatně – kdož ví, vzletíme-li vůbec.“

Mechanikové sousedních hangárů jim nevěnovali valné pozornosti. Měli za to, že se tu zkouší nový typ turbinového letadla pro armádu a protože už znali tento typ strojů, nestarali se valně o ně. Naši přátelé byli rádi. Rozloučili se s Taťánou, která jim přála šťastnou cestu, stiskli ruku Vasilovi, zavřeli postranní dvířka a posadili se.
„Co myslíš, Pavle, vzlétne to?“ smál se Sáša, který seděl vpředu a připravoval se stisknout spoušť, jež měla vstřiknouti hexafluorid do rourky.
„Nevím, bylo by to trapné, kdybychom po dlouhém loučení zůstali sedět. Ale jsem rád, že tu tentokrát není ani velvyslanec, ani jiní hosté, ani filmaři nebo novináři. Bude-li z toho ostuda, zůstane alespoň mezi námi.“

„Tož – mám spustit?“

„Spusť!“

Trrrrrr – – –
Žádný pekelný kulomet nemohl vydati takové rány jako tento ďáblův stroj. Jako by se utrhl celý svět, jako by se řítily všechny hangáry a jako by se bořilo nebe na zemi. Strojničí z celého letiště vyběhli ven – vzbouřily se i kanceláře a dílny – kdekdo se utíkal podívat, co se to vlastně děje. Žestakov s Taťánou byli povaleni k zemi a myslili, že udeřila jejich poslední hodinka. Než se vzpamatovali, než si uvědomili, co se vlastně stalo, nebylo po letadle ani vidu ani slechu.
Kam se podělo letadlo?
Naši letci byli sice připraveni na notný náraz, ale to, co přišlo, překonalo všechna očekávání. Danilov měl právě ještě čas sklonit řídicí páku dopředu, aby se odlepili od země a nezajeli do oranice sousedních polí. Než se nadál, byli již vysoko nad zemí.
„Co je s tebou?“ volal na Pavla, jenž seděl za ním. Ale Pavel se neozýval a Danilov se opatrně a s obavami ohlédl. Proč se nehýbá? Jak by mohl! Ležel zvrácen na sedadle s hlavou sklopenou na stranu. Udeřil se asi a byl omráčen prudkým nárazem při startu. To znamenalo první potíž, protože Pavel měl při ruce táhlo od mikrometrického ventilu k řízení síly výbuchů.
Mezitím krajina ubíhala pod letounem jako zběsilá. Vzduch fičel kolem jako meluzina. Danilov si teprve teď vzpomněl, že má zatočit stroj do oblouku, aby zase mohl přistát na letišti. Posunul nožní páku – ale běda – ta se mu otočila volně pod nohou jako korouhvička. Patrně se nárazem přetrhlo nebo uvolnilo lano směrového řízení. A stroj hrčel nepřetržitě svou divokou, děsivou píseň mezi nebem a zemí. Letadlo se řítilo nekonečným prostorem jako vystřelený šíp, jako fantastický pták vznášející se mezi oblaky. Pohlédl na výškoměr. Ukazoval dva tisíce metrů. A to byli teprve čtyři minuty ve vzduchu. Sklonil řídicí páku. Byl rád, že má alespoň výškové kormidlo v moci. Bude to však těžké přistávání. Jak jen tohle všechno dopadne? Kdyby alespoň Pavel přišel k sobě…
Potom si pomyslil, že bude lépe, udrží-li se ve větších výškách. Bude mít větší volnost manévrování, až bude přistávat. V případě nezbytí ponechají letadlo osudu a vyskočí padákem. Jen aby se Pavel do té doby vzpamatovali. Konečně stroj už nemůže dlouho pracovat – zásoba uranu se brzy vyčerpá. Bylo by dobře zmírnit rychlost – ale příslušná páčka se dala ovládat pouze z Pavlova sedadla. Co dělat? Stroj se hnal prostorem jako meteor…
Podíval se pod sebe. Neměl ani tušení, kudy letí. Protože bylo odpoledne a měl slunce trochu stranou v zádech, dalo se soudit, že míří na jihovýchod. Chvílemi uviděl zalesněné plochy, potom zase vesnice a pole, tu a tam říčku nebo potok, dráhu, po které uháněla šupějící lokomotiva. Ale to mu nic neříkalo. Kdyby to alespoň viděl Pavel! Ten by už věděl, kde jsou.
Podíval se na rychloměr. Ten však ukazoval jen rychlost do pěti set kilometrů za hodinu. Jeho ručička byla nyní přilepena k pravé stěně. To znamenalo, že buď letěli větší rychlostí nebo, že se rychloměr po prvním nárazu porouchal. Jeho oči zase sklouzly na hodinky. Letěli právě pět minut. Usoudil, že byli asi sto kilometrů od Prahy.
Stroj udržoval jakž takž téměř přímý směr. Někdy sice vlivem postranních proudů vzduchu nastaly mírné směrové výkyvy, ale byly zpravidla tak nepatrné, že nebylo třeba naklánět plochy křidélky. Letěli tedy stále dál a dál. Nepříjemné svištění vzduchu kolem stroje se poněkud zmírnilo, pravděpodobně asi proto, že se vznesli do výšky skoro tří tisíc metrů, kde byl vzduch řidší. Začínalo být chladno a také se špatně dýchalo. Ale Danilov nemínil sestupovat zbytečně dolů. Cítil se nahoře bezpečnějším, měl pro každý případ více času pro rozhodování, až nadejde toho potřeba. Mohl se i lépe rozhlédnout po vhodném místě k přistání, mohl tu déle uvažovat, má-li se spustit padákem, až stroj přestane pracovat. Jen aby se Pavel vzbudil…
Obrátil se zase opatrně dozadu.
„Pavle!“ vykřikl zoufale.
Nic – ani hlásek.
„Pavle!“ Volání zase zaniklo v řevu raketových výbuchů.
Přidržuje řídicí páku jednou rukou, natáhl se přes sedadlo a vzal přítele za rameno. Zatřásl jím ze všech sil.
Mělo to za následek, že uviděl stát zemi po svém levém boku, když se zase posadil. Polekal se, ale křidélky zase stroj vyrovnal.
Vzadu se ozvalo zasténání. Sláva – aspoň něco! Pavel žije! Žije!
Ohlédl se ještě jednou. Soukup právě otevřel oči. „Letíme?“

„A jak! Už plných pět minut. Ne, skoro šest minut. Budeme brzy přistávat – vstávej, Pavle!“

„Co se to se mnou stalo?“

„Byl jsi asi v bezvědomí. Nevím, zda nárazem či leknutím. Celou dobu řídím stroj sám.“

„Kde je letiště?“ ulekl se Pavel vyhlédnuv z okna.
„Utrhlo se nám směrové kormidlo. Nemám ponětí, kde vlastně jsme. Pochybuji, že budeme moci přistát. Bude asi třeba seskočit padákem.“

„To je pěkné nadělení!“

Právě letěli nad pahorkovitou krajinou s lesíky, pastvinami a chudými políčky. Daleko široko nebylo většího města.
„Pavle, prosím tě, zmírni rychlost letadla táhlem od uranového rozdělovače. Letíme ďábelskou rychlostí – mám strach, že se nám ta skořápka každým okamžikem rozsype. Letíme rychlostí asi větší než pět set kilometrů.“

Pavel se stěží obrátil. Zatáhl táhlem.
„Nejde to dále,“ pronesl překvapen. „Letíme naopak nejmenší rychlostí. Nemůžeme pomaleji.“

„Nemožno! To neodpovídá našim výpočtům.“

„Už je tomu tak.“

Mezitím co mluvili, posunuly se ručičky hodin o další minutu. Letěli již sedm minut.
„Už to nebude dlouho trvat. Nejpozději za tři minuty se stroj zastaví. Nebude to příjemné padat v tomto terénu. Je tu samý strom. Přistát nemůžeme, i kdyby bylo kormidlo v pořádku. Letadlo se rozbije a nám zbývá jen seskok padákem.“

Přesto za dvě minuty ještě letěli jako dříve. Jen se jim zdálo, že není takové chladno jako prve.
„Mně už začíná být docela horko,“ poznamenal Pavel.
„To asi strachem z toho seskoku. Mně také – nevím, jaké to bude. Nikdy jsem neskákal z letadla.“

„Ba ne, Sášo! Tady vzadu něco hřeje. Skutečně, zdá se tmi, že je naše raketová hlavice důkladně rozpálená. Něco s našimi výpočty není v pořádku. Zahřál se od ní celý trup. Mám obavy, aby něco nechytlo a abychom nezačali hořet.“

„Nemůže to už dlouho trvat. Sotva minutu – dvě. Připrav se k seskoku!“

Ale za dvě minuty stroj hučel jako před tím. Ba, letěli již čtrnáct minut, patnáct – a pořád nebylo znát, že by se výbuchy mírnily nebo ustávaly. Ráz krajiny pod nimi se valné neměnil. Leč ani Pavel nedovedl říci, kde jsou. V kabině bylo takové teplo, že se Sáša raději vznesl ještě o něco výše, aby se dostali do chladnějších vrstev ovzduší. Ale valně jim to nepomohlo, naopak pocítili potíže v dýchání. Začalo jim hučet v uších.
Vrátili se tedy do výšky pod tři tisíce metrů. Tam bylo nejpříjemněji. Pavel se ještě jednou pokoušel zmírnit výbuchy, ale zase se přesvědčil, že je páka na nejkrajnějším konci.
„Tím se vysvětluje, že letíme tak dlouho,“ pravil. „Stroj odebírá nejmenší možné množství uranu, ale z neznámých důvodů letí f daleko rychleji, než jsme vypočítali. Něco v tom musí být.“

Když se shýbal k páčce, najednou zjistil, že dole v drážkách jsou po obou stranách napjata nějaká ocelová lanka.
„Sášo! – Snad jsou to lanka směrového řízení. Počkej, zkusím to!“

Pokusil se zachytit lanka prsty a po delší námaze se mu to podařilo. Zatáhl za jedno – a opravdu, letoun se začal stáčeti stranou.
„Sláva – máme řízení letadla v moci!“

Danilov jej však suše odbyl.
„K čemu je nám to teď? Do Prahy se stejně nevrátíme. Přistát nemáme kam. A kudy letíme – nevíme. Tak nač kormidlo?“

Ale přece jen po krátké úradě se snažili zamířit trochu vpravo, kde se v dálce rýsovaly světlejší pruhy nějaké roviny, která se asi skláněla k řece. Předpokládali, že tam budou i větší města a možná i letiště. Alespoň v nejhorším případě tam nebude tolik stromů, které brání přistání.
„Natoč kormidlo trochu vpravo!“

Ale ač se krajina zřejmě měnila v rovinu, bylo tu stále ještě dosti lesů.
„Bůhví, kde to jsme,“ divil se Pavel. „Ani ráz krajiny, ani řeky, ani dráhy nepřipomínají mi nic známého!“

„A náš let nemá konce. Měli jsme již dávno přistát – zatím však proklatý stroj letí dále jako ďábel. Jsem zvědav, čím to vlastně je. Počítali jsme, že obletíme několikrát letiště a přistaneme. Avšak jsme už ve vzduchu bezmála dvacet minut a raketový motor pracuje jako na počátku.“

Pavel se zamyslil. Bylo to opravdu zvláštní.
„Také jsem si toho povšiml. Je zajímavé, že jednotlivé zkušební explose s přesně odváženými částečkami se dokonale shodovaly s výpočty. Ale zdá se mi, jako by motory prostě z neznámého důvodu dávaly daleko větší výkon. Vzpomeň jen na náš první pokus! Hlava motoru se nám prostě utrhla, ač byla stavěna na tlak mnohokrát vyšší. Něco v tom musí být.“

Najednou se jim zdálo, že daleko na pravé straně se vznáší ve vzduchu nějaká mlha.
„To budou mraky,“ poznamenal Danilov.
„Nebo nějaké veliké město. Mohlo by to být snad Brno. Jak dlouho letíme?“

„Devatenáctou minutu. Zkus to, abychom tam zaměřili. V Brně je letiště, budeme moci pohodlně přistát.“

Ale Pavlovi se nepodařilo letadlo obrátit. Lanko někde uvázlo a kormidlem nemohl pohnout. Když za několik minut dostal lanko zase do rukou, byl již sloup dýmu daleko za nimi. Letěli teď nad plochou krajinou bez lesů a bez skal. Kam oko dohlédlo, viděli pole a louky. Přelétli nějakou větší řeku.
„To bude Morava. Snad jsme někde na Hané. Skutečně pod námi je teď plno měst – ale letiště žádné. V nejhorším případě se pokusíme přistát v polích. Jen kdyby se už motor zastavil!“

Ale letěli už pětadvacet minut a stroj dosud neumdléval. Najednou Danilov vykřikl. „Radi boga! – Moře!“

Skutečně! Trochu vpravo před nimi se rozkládala obrovská vodní plocha, jasná, modrá, třpytící se v záři odpoledního slunce. Voda – všude voda, kam jen oko dohlédlo. Nemohl to být nějaký veliký rybník. Zdálo se, že je to mořský záliv, který se v pozadí rozšiřoval. Pavel odhadoval jeho šířku přibližně na dvacet kilometrů. Dozadu se však rozkládala vodní hladina do nekonečna a mizela v šedavé páře.
„To by tak chybělo, aby se stroj zastavil nad vodou,“ zděsil se Pavel. Ani v tuto chvíli ho nenapadlo, kde vlastně jsou. Klekl na podlahu a s napětím všech sil se snažil zcela uvolniti kormidlová lanka, aby mohli otočit stroj více doleva.
Podařilo se mu to. Záliv po chvíli zmizel vzadu za nimi.
„Je mi skutečně záhadou, nad čím jsme letěli. Přece není možné, abychom se dostali za tu chvilku k Baltskému nebo k Severnímu moři. O Adrii ani nemluvím – přece bychom letěli přes Alpy. A že by to byl některý z Třeboňských rybníků – to také není možné. Žádný z nich nemá takové rozměry, každý bychom s této výšky přehlédli celý. Sášo – považuji za jisté, že jsme už dávno přeletěli hranice Československa. U nás nikde není tak veliká vodní plocha.“

„Čort vozmi – to je mrzuté,“ prohodil Rus.
„Proč?“

„A co tajemství našeho pohonu! Kam můžeme spadnout? Do Ruska sotva. Tož tedy buď do Německa, do Rakouska, do Maďarska nebo do Polska. Až přistaneme, zabaví nám: úřady stroj a přirozeně si jej důkladně prohlédnou. Naše tajemství se roztroubí do světa.“

„Vrátíme se tedy!“

„Kudy? Kam? – Ostatně každým okamžikem se motor zastaví. Spíše přemýšlejme, jak zničit každou stopu objevu.“

„Buď přistaneme a odmontujeme hlavici – nebo se spustíme padákem a necháme stroj roztříštit.“

Danilov chvíli přemýšlel. Potom se podíval dolů. Všude byla rovina, žádné lesy. Příhodná letiště na každém kilometru.
„Přistaneme. Vezmu do kapsy nářadí, ať je nemusíme hledat, než přijdou lidé a policie.“

Ještě neměli ani všecko připraveno, když pojednou začaly výbuchy slábnout a vynechávat.
„Letěli jsme devětadvacet minut,“ poznamenal Sáša, tiskna dolů řídicí páku. Letoun začal pomalu klouzat – na štěstí k veliké světlé ploše, která vypadala jako rozsáhlá pastvinu. Pavel se snažil podle možnosti dát letadlu nejvýhodnější směr, ale jeho úsilí nebylo mnoho platné. Stroj letěl podle svého – kudy chtěl. Jediné, čeho mohl Danilov dosáhnout, bylo, že posadil kolečka na zem právě na pokraji oné roviny a nechal stroj uhánět, kudy se mu zachtělo. Když se snesli níže, na neštěstí shledali, že se na pastvině honila veliká stáda kudrnatých prasátek, která se začala před letadlem rozbíhat se srdcervoucím rykem a jekotem na všecky strany. Nebyla však patrně zvyklá na podobné prostocviky a tak se stalo, že jich několik zahynulo pod koly rozjetého ďábla“ který se snesl s nebe.
Ještě větší řev spustili pak pastuchové, když spatřili toto krveprolití. Nejprve se sami rozběhli strachem na všechny strany. Když však viděli, že stroj brzdí a zastavuje, přihnali se s biči a nadávkami.
„Kde to jsme?“ zvolal na ně Pavel, vystupuje pro jistotu s velikým francouzským klíčem v pravici.
„Nemtudom! Nemtudoml“ křičeli pastýři, doprovázejíce tato slova ještě spoustou jiných výrazů. Jistě to byly nadávky.
„Maďaři,“ odlehčil si Pavel. „To jsme, panečku, uletěli hezký kousek cesty!“

„Potom to nemohlo být moře, co jsme viděli.“

„Ne. Tady je někde veliké jezero – vlastně dvě jezera – Neziderské a Blatenské. Bylo to patrně některé z nich. Jsme v západním Maďarsku. Město, které jsme tušili vpravo, nebylo Brno, nýbrž Vídeň.“

Mezitím se oba přátelé hotovili odmontovat hlavici s rozdělovačem uranu, aby nepadla do rukou cizím lidem, neboť letadlo bude patrně zabaveno. Ale hlavice byla horká a těžko se jim pracovalo. Pasáci nepřestávali na ně křičet, ale když viděli, že cizinci neodcházejí a že s nimi není řeči, nechali je na pokoji.
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Teprve za chvíli se podařilo Sášovi a Pavlovi sejmout nádržku na hexafluorid s iridiovou kapilárou a odstranit vložku s beryliem. Přitom si Pavel povšiml jemné špičky iridiové trubice.
„Je zajímavé, jak je vypálená.“

„To je opravdu zvláštní,“ podivil se i Sáša. „Ocelovým součástkám, které jsou méně odolné v žáru, se nic nestalo. Zato povrch iridia je docela znatelně rozrušen, ačkoliv jsme je vybrali právě kvůli trvanlivosti. Není ti to nápadné?“

„Bylo vystaveno přímo explosím uranu.“

„To bylo pouzdro s beryliem také. Sášo, neúčastní se iridium nějakým způsobem štěpení atomů, když je vystaveno bombardování neutrony uranu? Tím by se také vysvětlovala mnohem větší účinnost obou našich motorů, při nichž jsme použili iridiové kapiláry. Po prvé se nám utrhla hlava motoru docela proti všem výpočtům. Po druhé jsme místo vyhlídkového letu kolem letiště doletěli až do Maďarska, patrně rychlostí kolem šesti set kilometrů za hodinu.“

Ale již neměli mnoho času k úvahám. Z vesnice, kterou bylo vidět na obzoru, se sem hnala tlupa lidí. Danilov zašel nenápadně k potoku na konci pastviny a upustil tam nepozorovaně rozdělovač do bahna. Dav z vesnice přiběhl zase s velikým křikem a na celé příhodě, na celém prvním letu atomickou energií tyto lidi nejvíce zajímala pobitá prasata. Naši letci neměli maďarských peněz, nedovedli mluvit maďarsky, nevěděli, co jim sedláci říkají. Tak tu stály proti sobě obě skupiny a nerozuměly si navzájem ani slova. Maďaři však nadělali mnoho křiku, potom prohlíželi letadlo, obcházejíce je ve velikých kruzích, počítali pobitá prasata a zase křičeli.
Na štěstí se objevily na okraji pastviny tři uniformy. Četníci. Konečně bude možné nějaké dorozumění!
Ale zmýlili se, počítali-li s podstatným zlepšením svého postavení. Maďarští četníci jim také nerozuměli a nadto nevynikali zvláštní ochotou nebo jemností. Chtěli na nich legitimace, papíry, ale oba letci neměli nic, než to, co potřebovali v Praze k cestě na letiště. Pro letadlo už vůbec neměli pražádných papírů a také jim ovšem chyběl mezinárodní pilotní průkaz.
Četníci neustále opakovali slovo „Čop, Čop,“ až přátelé pochopili, že to je asi okresní město, kde jsou patrně úřady a kde bude možno se domluvit a vyřešit celou nešťastnou příhodu. Po chvíli jeden z účastníků si vypůjčil od jednoho diváka kolo a zajel si kamsi k telefonu. Za půl hodiny se vrátil a kresle prsty pravice kolečka ve vzduchu, opakoval stále: „Auto, Cop! Auto, Čop!“

Za další půlhodinu skutečně přijelo auto a v něm dva úředníci. Jeden mluvil obstojně slovensky. Vysvětlili mu, že jde o pokus s novým typem letadla a že se pro poruchu řízení bez vlastní viny dostali nad maďarské území. Také oznámili, že jeden z letců je československým, druhý sovětským státním příslušníkem a žádali, aby mohli mluviti se zástupci sovětských okupačních jednotek. Ale dověděli se, že nikde na blízku není sovětské vojsko a že nezbývá nic jiného, než odvézti je pro dnešek do Copu, kde přespí jako policejní vězňové, protože překročili hranice, dokonce s letadlem, bez dovolení a bez dokladů. Teprve zítra budou si moci vyžádati telefonicky v Budapešti pokyny a zahájit diplomatické kroky, aby se příhoda vyjasnila po právní stránce. U letadla zatím zůstane četnická hlídka.
Úředníci byli jinak laskaví a slušní. Vzali oba letce do vozu a zajeli s nimi do Copu, kde je předali policii. Uzavřeli je do vězení, ale dali jim čistou místnost se vším možným pohodlím, přinesli jim z restaurace nejlepší večeři s vínem, po níž se přátelé uložili do pohodlných postelí s matracemi.
Teprve teď se mohl Pavel vrátit k otázce možného rozpadu iridia.
„Nepamatuješ se, kolik isotopů má iridium?“

„Dva. Mají atomové hmoty 191 a 193. Těžšího je přes šedesát procent.“

„Je možné, že se některý z nich štěpí ve styku s uranem. To by byl báječný objev. Třebas by působil i na uran 238. Až se dostaneme domů, musíme silové poměry iridiového jádra propočítat. Jistě jen iridiu děkujeme za dnešní výlet do Maďarska. Jen kdybychom měli všechny ty prokleté formality už za sebou!“

„Nedělej si s tím starosti! V Maďarsku jsou ještě naše okupační úřady. V zemi je naše rudá armáda. Jinak bych si nedělal velikých nadějí o našem postavení. Ale Maďarsko je dobytou, poraženou zemí, je tu vláda pod sovětským vlivem. Je to stát na nás odkázaný. Nemůže si tedy dovolit proti nám příliš ostré vystupování. Proto vidíš, že nás tu zařídili docela po domácku.“

Setmělo se, ale Pavel se Sášou stále ještě hovořili o svých dojmech z dnešního letu.
„Bylo to přece jen velkolepé,“ mínil Danilov. „Škoda, že jsme nemohli náš start a náš divoký let filmovat. Byl by to krásny dokumentární film o československo-sovětské kulturní spoluprací, o spolupráci pro pokrok lidstva. Po prvé tu byly zužitkovaný nové síly k dobru lidského pokolení, po prvé byla zařazena atomická energie do služeb nového lepšího světa. Světové zdroje energie, uhlí a nafta, se pomalu vyčerpávají. Je známo, že všecky vodní síly všech pěti světadílů nestačí nahradit tento úbytek. I když se využije síla všech veletoků Sovětů i s ohromnými řekami Sibiře, i když se spoutají všechny řeky rovníkové Afriky, i když se zužitkují největší řeky severní a jižní Ameriky, dosud namnoze neprobádané a nedostupné, přece ani tato ohromná, nepředstavitelně mocná síla, nepostačí pohánět všecky dnešní továrny, průmyslové závody, vlaky, lodi a elektrárny. Ale musíme nadto počítat, že spotřeba energie bude stoupat, protože člověk předává většinu své práce strojům, ponechávaje si jen její řízení. My jsme dnes po prvé použili k užitečné práci energie, která je schopna nahradit uhlí i naftu a daleko převýšit dodávku energie vodními silami.“

„Nu, prozatím jsem rád, že jsme skončili náš pokus se zdravou kostrou,“ mínil Pavel střízlivě. „Začalo to hodně divoce a upřímně lituji, že jsem si zkazil tak nádherný start důkladnou ranou do své tvrdé české palice. Ale na tak zuřivý vzlet jsem opravdu nebyl připraven. Copak tomu asi říkala Taťána s Žestakovem? Budou nás marně čekat k večeři.‘

„Myslím, že budou mít o nás starost. Je to sem jistě přes tři sta kilometrů – a ty jsme přeletěli ani ne za půl hodiny. Zmizeli jsme jim prostě s očí a neměli asi žádnou možnost nás sledovat. Žestakov bude pátrati po letadlu do vzdálenosti nejvýše sto kilometrů. Ani mu nepřijde na mysl, že bychom byli za hranicemi. Výpočty na to neukazují – a také doktor Simon mu to potvrdí.“

„Bude si myslet, že jsme se vypařili na atomy – nebo že jsme zmizeli do mezihvězdných prostorů.“

„Nikoho nenapadne, že se nám porouchalo směrové kormidlo.“

„Dřív než zítra v poledne se o nás nedovědí. Vyjednávání s Budapeští se beztak protáhne, možná, že nás tam odvezou. Potom budeme musit požádat naše rudé letecké oddíly, aby rozmontovaly letadlo a dopravily je zpět do Prahy.
Chvíli bylo ticho. Potom si Danilov pomalu a rozvážně zapaloval cigaretu.
„Vzpomínám si na tu nešťastnou Kur ji,“ začal po několika tazích. „Víš, nač jsem si právě vzpomněl? – Na Urale jsou rovněž ložiska iridia. Není to všechno v nějaké souvislosti s oním záhadným výbuchem? Němci jsou houževnatí. Němci jsou strašný národ. Jdou jen a jen za svým prospěchem, za myšlenkou své nadřaděnosti, za ideálem své nadvlády nad ostatním lidstvem. Tomu obětují vše ostatní, zejména každý příkaz kultury, mravnosti a lidskosti. V chalupě u Kurje prý byli cizinci. Nebyli oni nakonec ve svých objevech už před námi? Nebyli tam za iridiem? – Ačkoliv – proč by jezdili pro iridium až na Ural? Ale – počkej, hochu! Nenašli tam nakonec ještě něco jiného? Nehledali tam uran? Po případě nějakou kombinaci uranu a iridia?“

„Hrome – ty máš ale obrazivostí“ zaklel Pavel. Ale nebylo mu tak docela klidně u srdce.
Zase chvíli mlčeli a přemýšleli. Potom se Pavlovi vše rozleželo v hlavě.
„Je otázka, přišli-li také na to, pracovat bez nákladných pokusů, především propočty silových poměrů v atomových jádrech. Což znají-li naše methody, jak jsme zvládli jádrové vazby matematicky. Víme, že nás odposlouchávali, a to v Moskvě i v Praze. Je možné, že se přece něco dověděli, jak jsme postupovali při svých objevech. Je možné, že nás v něčem dokonce předstihli. Potom by samozřejmě výbuch u Kurje měl pro naši práci význam, jehož bychom se měli dopátrat.“

Danilov se díval upřeně na podlahu.
„Víš, Pavle, snad by bylo dobře, kdybychom do Kurje zajeli a prozkoumali místo výbuchu i okolí. Snad se nám tím leccos vyjasní.“

To byl rozumný nápad a oba mladí muži se rozhodli, že se budou zabývati podrobněji kurjským případem, až se vrátí do Prahy.
„Ale teď už pojďme spát,“ navrhl Danilov.
Když se však hotovili ulehnout, ozval se na chodbě hluk a rachot klíčů. Kdosi lehce zaklepal na dveře a potom s rachotem vsunul klíč do zámku. Přišel správce vězení a s ním nějaký starší muž v uniformě. Příchozí zasalutoval a směsicí různých slovanských výrazů se snažil naznačit, že přijeli pro vězně automobilem a že je mají odvézti do Budapešti, kde zítra bude případ předmětem diplomatického jednání.
„Co jsem ti říkal?“ řekl s úsměvem Danilov Pavlovi, oblékaje si kabát.
V několika vteřinách byli oblečeni a nastoupili do velikého zavřeného vozu, ve kterém již sedělo několik lidí. Musili seděti namačkáni po třech i na pomocných sedadlech. Strážce věznice předložil pánům předepsané doklady, aby je podepsali, načež se auto dalo na cestu.
Asi deset minut jeli mlčky. Měli dojem, že jedou podél Dunaje. Průvodci vypadali velmi nevlídně, tvářili se zamračeně a také mezi sebou nehovořili. Najednou opustili hlavní silnici, což bylo našim vězňům nápadné. Do Budapešti se asi nejezdí úzkými postranními polními cestami. Domnívali se však, že se silnice opravuje a že vůz proto koná nutnou objížďku.
Ale když se ani za dalších deset minut nezdálo, že by se vraceli k silnici, podívali se Pavel se Sášou významně na sebe. Oba byli znepokojeni. Nač tolik lidí s nimi? Kam jedou?
Noc byla dosti tmavá, jen úzký srpeček měsíce se vznášel na obzoru. Ve vzduchu bylo mnoho vodní páry, která se ponenáhlu srážela v lehkou mlhu. Kol dokola ani nebylo viděti lidského stavení, ani nebylo slyšeti štěkot psa. Patrně jeli liduprázdnou, opuštěnou krajinou, v nějakém močálovišti, protože sem zaléhaly skřeky neznámých vodních ptáků. Ani stromy nerostly u cesty. Všude se prostírala holá, jednotvárná pláň.
„Kudy to jedeme?“ ozval se nakonec nedůvěřivě Danilov.
„Hned uvidíte,“ odpověděl suše jeden z mužů.
Jeli teď pomaleji, protože ztlumili světla reflektorů. Vypadalo to velmi podezřele a Pavla se zmocňovalo neblahé tušení. Ale než mohl něco říci, vůz zastavil a všichni muži ve voze vytáhli revolvery.
„Ani slovo a ven!“ zazněl strohý rozkaz.
Sotva vystoupili, dali jim přes všecky protesty pouta na ruce. Danilova kopli při tom tak surově, že se skácel. Potom je vedli několik kroků stranou, kde bylo viděti pod vrbami slabě osvětlené schody do nějakého podzemního krytu. Pavel vytušil, že to bylo staré, nyní nepoužívané betonové opevnění s výstřelem na Dunaj.
Zavedli je do veliké světnice osvětlené petrolejovou lampou. Muž, jenž je v Copu přejímal, si sedl na dřevěnou židli. Ostatní stáli kolem.
„Tedy, aby vám bylo jasno,“ pravil dobře česky, „my nejsme Maďaři. Zmocnili jsme se vás podvodem. Jsme členy německé nacistické organisace Wehrwolfů. Dnešní noc je poslední ve vašem životě. Je konec vašich plánů na zužitkování atomické energie, vaše plány převezmeme a uskutečníme nyní my.. Atomická energie nebude sloužit špinavým Slovanům, ale nám, Němcům. Nemyslete si, že jste zničili němectví, že jste zlomili naše sebevědomí. To se nikdy nikomu nepodaří. Německá hrdost, německý duch bude žíti stále a překoná věky. Německé vítězství bylo jenom oddáleno. Až přijde pravá chvíle, vstane zase náš národ i náš vůdce – a naše pomsta bude potom krutá. A této pomstě budou sloužit i vaše vědomosti o atomové energii, o níž nám teď všechno dopodrobna povíte.“

„Zbláznil jsi se?“ zvolal Danilov.
Ale v tom okamžiku ho jeden z pochopů kopl do břicha, až zasténal a svalil se na zem. Druhý ho polil studenou vodou, aby přišel k sobě.
„Nuže, mluvme rozumně,“ pokračoval velitel. „Budete-li vypovídat po dobrém, dopřejeme vám velikou milost tím, že skončíme váš psí život milosrdným výstřelem do týlu. Je ta nebolestný způsob popravy, můžete být bez strachu a obav, protože vypálíme ránu znenadání bez předchozích duševních útrap. Budete-li se zdráhat, vynutíme na vás výpovědi. Budeme vám stahovat po kouskách kůži s těla a udržíme vás při životě tak dlouho, až nám povíte, co na vás žádáme. Rozmyslete si to! Víte, že pro nás je každý prostředek dobrý, jen když vede k našemu cíli, k nadvládě Německa nad celým světem.“

DŮVTIP VÍTĚZÍ.
Když Němci uvažovali o možnosti sovětského útoku po Dunaji, nastavěli na břehu řeky hluboké a pevné betonové pevnůstky s výstřelem na vodu. Byly vždy postaveny několik set metrů od sebe, zvláště v záhybech řeky a v místech s dobrým výhledem. K vodě ústily jen úzké střílny. Na opačné straně byl vchod a větší okna z nevelikého přikopu, do něhož se vcházelo se strany po schodech. Pevnůstka nikde nevynikala příliš nad zemský povrch a byla vybudována zpravidla v místě, kde se rovina okolní krajiny začala náhle svažovat k řece.
Tyto opěrné body nevešly většinou ani v činnost a nedaly ani jedinou ránu z pušky. Sovětské vojsko vniklo do tohoto území náhle a zezadu, zajalo nebo postřílelo posádky a většinu opevnění vyhodilo do povětří jejich ekrasitovými náložemi. Bělavé rozvaliny s vyčnívajícími zkroucenými tyčemi a dráty tu žalovaly světu o zbytečné práci a o bezúčelně užitém materiálu.
Jedna z pevnůstek se však náhodou zachovala neporušená, protože její hrdinní obránci vzali do zaječích, ještě než uslyšeli hukot sovětských tanků a rány sovětských děl. Ležela v neutěšené, opuštěné bažinaté krajině, kde nebyla půda vhodná k obdělávání a kde se tráva nehodila pro pastvu dobytka, protože v ní rostlo mnoho ostřice a vodních rostlin, které dobytek nesnáší. Stála ve velkém záhybu řeky, ve výspě půdy, tvořící protáhlý poloostrov. Nehostinné místo označovalo několik vrb v okolí. Vyhýbala se mu zdaleka i hlavní silnice, která vedla zhruba po břehu od západu k východu. Šuměla tu jen voda, z bažin se ozývaly tajuplné hlasy vodního ptactva, které hnízdilo po jaru v zelenavých tůních, a časem tu skučel vítr nad vodními průrvami a hučel meluzinou ve vykotlaných tělech starých vrb.
Bylo to skutečně vhodné místo pro tajné schůzky, dokonale ukrytá skrýš pro lidi, kteří se štítili světla a veřejnosti. Nevedla tudy žádná cesta a v těchto místech nebyl na řece ani brod, ani přívoz. Nebylo tu ani polí, ani luk, nejbližší lidské stavení bylo na kilometry daleko. Nevedly tudy ani telefonní ani telegrafní dráty – celý tento zapadlý kout byl dokonale odříznut od světa.
Hledati v této neznámé a neobydlené oblasti člověka, jenž se odpoledne ztratil z Prahy, bylo těžším úkolem než nalézti špendlík ne v kupě, ale v celém vagoně sena. Proto si byl Kurt Hertner jist naprosto příznivým výsledkem velikého poslání, které mu uložil hlavní stan teroristů. A věru, nebylo dnes málo v sázce! Ústřední vedení Wehrwolfů přikládalo nesmírný význam otázce průzkumu atomové bomby a zužitkování atomové energie. Japonský příklad názorně ukázal velikou cenu této nové zbraně. Nešlo tu, jak se na Japonsku projevilo, pouze o skutečnou ničivou sílu vynálezu. Nešlo tu, jak by střízlivý theoretik a matematik uvažoval, o rentabilitu takového nenadálého útoku po stránce válečné a hospodářské. Bylo všeobecně známo, že americké náklady na bomby v Hirošimě byly neúměrně větší než škody, které bomba způsobila. Nedalo se proto předpokládat, že by bylo možno takové pumy vyrábět dosti rychle a levně, aby se jich dalo používat jako pravidelné zbraně.
Naopak, ukázala se tu převaha psychologických pohnutek a odezev, zvětšených a využitých propagandou. Hlavním účinkem bomby bylo překvapení protivníka, snížení jeho bojové odolnosti. Puma dala poslední ránu mátoze válečného štěstí, jehož přelud už dlouho udržoval rovnováhu na samém pokraji propasti. Otupila poslední naděje na obrat, na zdar a vítězství.
I podkopná činnost Němců spoléhala na účinnost takového překvapení. Neumdlévajíce ani na chvilku v době, kdy se svět oddával oslavám a radovánkám, počítali Werwolfové s tím, že náhlý úder s tak mocným a obávaným prostředkem, jakým byla atomová bomba, převrátí svět na ruby. Vyleká a rázem změní smýšlení té ohromné části lidstva, jež žije bez pevných zásad a bez hlubokého přesvědčení. Takových lidí jsou na světě miliony. Zviklá však i důvěru statečných a přivodí tak všeobecný zmatek. Než se svět vzmůže k organisovanému odporu, bude pozdě.
A však vedení si bylo vědomo, že ke studiu atomárních dějů je zpravidla zapotřebí rozsáhlých, dobře vybavených laboratoří s drahými a složitými přístroji. Vědělo však, že nemůže stavět generátory o napětí několika milionů voltů k dostatečnému urychlování elektricky nabitých částic, protonů elektronů, heliových jader. Vědělo, že nebude moci vybudovat cyklotrony, v nichž se tyto částice urychlují rozběhem ve spirále střídavým polem elektrickým z jedné poloviny dutiny po druhé. Takové aparatury zaujímají veliký prostor, stavba budí velkou pozornost. Je též zapotřebí většího množství radioaktivních látek. Je třeba mnoha vědeckých pracovníků. Taková práce se nedá konati tajně.
Vlkodlakům a podvratným organisacím nechybělo peněz. Mohli podle své vůle a potřeb použíti milionů a milionů, které plynuly do jejich tajných pokladen z celého světa. Za peníze si kupovali špiony, provokatéry a někdy i velké politiky. Zakuklení fašisté se dostali s jejich pomocí do úřadů, mezi lid a mnohdy i na přední místa ve veřejném životě.
Také Hertner dovedl využít moci zlata. Mnozí lidé mu podepsali potvrzení o spolehlivosti, a protože štědře podporoval různé národní sbírky a platil všemožným politickým dobrodruhům, dosáhl slepé důvěry svého okolí. Byl pražským Němcem, uměl tedy dobře česky. Za války pracoval jako nepatrný asistent na výzkumech atomové energie v Berlíně. Po zhroucení Německa poslalo ho vedení do Prahy a nařídilo mu, aby se učil rusky. To mu také získávalo přízeň celého okolí.
„Zjistili jsme, že v Sovětech pracují dva technikové novými methodami na využití atomové energie,“ oznámil mu jednou tajný kurýr ze spikleneckého hlavního stanu. „Vedení vám ukládá, abyste o této věci zahájil pátrání. Dostanete k ruce odhodlané lidi a budou vám poukázány dostatečné peněžní prostředky. Doručíme vám padělané doklady. Slovanské jazyky znáte. Rozumíte atomistice. Složil jste před třemi roky přísahu vlkodlaků. Víte, co to znamená. Pracujte svědomitě, spoléháme na vás!“

Hertner věděl, co tento rozkaz znamená. Neposlechne-li, bude ukončen jeho život výstřelem do týlu. Splní-li svůj úkol uspokojivě, bude mezi svými ctěn, slaven a dostane peníze, mnoho peněz. Dosáhne-li příznivých výsledků, bude mu uděleno vysoké postavení, bude účasten vlády nad světem. Doví-li se něco takového o atomové pumě, bude mít v rukou moc nad celou organisací. Až přijde den odplaty, bude záležet jen na něm, na Hertnerovi, jak dopadne revoluce. Bude důležitou osobností, všichni si ho budou musit vážit.
Našel si špehy a odborníky fysiky mluvící rusky a česky. Mezi jeho spolupracovníky patřil zejména Wolf Mahler, neúhledný hrbatý mužík s velikou ctižádostí, jehož do práce „lčoval zoufalý pocit méněcennosti tělesně postižených. Všichni tito lidé odjeli do Moskvy. Podařilo se jim spustit v Magnitogorském pereulku mikrofon komínem až do Danilovovy pracovny. Tak odposlouchali mnoho důležitých novinek. Zvláště se dověděli, že Danilov se Soukupem pracují novým způsobem. Nekonají rozsáhlých pokusů s drahými přístroji, nýbrž kráčejí k cíli jinou cestou, méně nákladnou, ale pracnější. Snaží se zjistit, propočítat a vyčíslit všecky silové poměry v atomech jednotlivých prvků, zejména pak vazby protonů a neutronů v jádrech. Snaží se krátce to, co dělala Amerika empiricky, zkusmo, s jednotlivými látkami, dokázat tužkou na papíře: vypočítat, jak je nutno zasáhnout jádro, čím a jakou energií, aby se rozpadlo; vypočítat, jak se jádro rozpadne a kolik energie se tím uvolní, zjistit, kolik nových střel, positronů, neutronů, alfa částic – heliových jader, kolik jader těžkého vodíku vymrští takovýto rozpadající se atom a jaká je pravděpodobnost, že tyto letící částice zasáhnou další jádra a co se s nimi stane.
Ovšem, toto zjištění si nechávali Hertner a Mahler moudře jen pro sebe. Oficiálně podávali svým nadřízeným zprávy, které sice uspokojovaly vedení, ale odborníku nic nepovídaly. Oba fysikové se tím stali důležitými a nezbytnými členy pro celé hnutí, ač ve skutečnosti pracovali na svou pěst. Bylo to konečně snadné, protože beztak nikdo jiný nerozuměl atomistice.
Bohužel podrobnosti práce a zejména její výsledky jim stále unikaly. Útok na balíček jedenadvacátého května minulého roku ztroskotal a od té doby byli Soukup a Danilov ještě opatrnější. Mimo to jim přišel na pomoc Žestakov, kterého se spiklenci báli jako ohně.
V Praze jim Žestakov vytrhl mikrofon z větráku a zbavil je tak nejpohodlnějšího výzvědného prostředku, který jim prokazoval tak dobré služby. Ale přesto se přece dověděli o stavbě letadla a v den zkušebního letu vykonal Kurt Hertner rozsáhlé přípravy. Nemohl věděti, jako to bylo známo Žesíakovovi, že je jen navržen krátký let kolem letiště. Naopak, měl za to, že pokusný stroj poletí na východ – asi přes Slovensko do Ruska. Zalarmoval proto všecky podzemní organisace, všecky tajné vysílačky do pohotovosti. Uložil jim sledovat raketové letadlo a vysílat o něm šifrované zprávy.
Sám si opatřil na totéž odpoledne nový typ sportovního letadla, které věnoval jménem jedné továrny v pohraničí českému sportovnímu leteckému klubu. Pod touto záminkou si chtěl stroj vyzkoušet. Doprovázen Národním výborem, vyletěl pět minut před Danilovem a Soukupem se spolehlivým pilotem a radiotelegrafistou. Viděl, že raketový stroj zamířil k jihovýchodu a pustil se za ním.
Samozřejmě, že mu letadlo brzy zmizelo. Ale vtom už přijala jejich radiová stanice první tajnou depeši pozorovatelů, jez jim udala směr letu stroje odpůrců. Hertner, který měl mapy, mohl letěti dvěstěkilometrovou rychlostí za nimi. Potíž ovšem nastala, když se přiblížili k československým hranicím, neboť sportovní letoun nemohl opustit půdu republiky. Ale než se tam dostali, pověděla jim tajná vysílačka o přistání raketového stroje v Maďarsku západně od Copu.
Přistáli tedy u samého Dunaje, odkud se Hertner snadno dostal na druhou stranu a vešel ve styk s okresním vedením maďarské podzemní fašistické organisace. Mnul si ruce radostí, protože tady, na maďarské půdě, mu kvetla pšenice. Zde byla dosud většina veřejného mínění proti Sovětům, kteří obsadili zemi, a pád sovětského pokusného letadla byl vítanou záminkou k pomstě.
Ve dne se nedalo nic dělat. Ale na noc dal Hertner připravit auto, lidi a falešné doklady pro vězeňskou stráž. Tak odvezli oba odvážlivce do podzemní betonové pevnůstky v odlehlé krajině, kde s nimi mohli dělati, co se jim zlíbilo. Ani křik, ani střelba tu nikoho ne vyruší a mrtvoly pohltí mlčenlivá řeka. Tajemství atomové energie se stane majetkem spiklenců.
Kurt Hertner si mnul ruce. Potřeboval ještě chvíli odpočinku a trochu času k přemýšlení, neboť mu šlo o veledůležitý výslech lidí, kteří už zítra ráno nebudou mezi živými a z nichž musí stůj co stůj dobyti všechny podrobnosti jejich výzkumů. Všecko teď spočívalo na něm. Mahler vyletěl nedávno do povětří v Kurje a všecky nitky boje proti výzkumům o atomové energii se nyní sbíhaly v rukou Kurta Hertnera. Byl za všechno odpověden, jeho rozhodnutí mělo dalekosáhlý význam, ale byl také teď pro Wehrwolfy nepostradatelném členem, protože věděl a zejména dnes v noci se doví mnoho věcí, jejichž význam může býti rozhodující pro vítězství revoluce.
Ano, bude-li si obratně počínat, stane se dnes v noci pánem situace. Na něm, na Kurtu Hertnerovi, bude záviset úderná pohotovost zbraní Vlkodlaků celého světa. On dnes zničí své sovětské protivníky a obohatí se jejich zkušenostmi, které si dá jednou draze zaplatit. V novém státě, který ovládne Evropu, bude vynikajícím ministrem a oslavovanou osobou. Budoucnu stavět pomníky, bude filmován, budou o něm učit ve školách. Jen chytře do toho, na nic nesmí zapomenout, ničeho nesmí opominout, co ho dovede k ovládnutí protivníka: bude-li třeba, užije i násilí a mučení, vzbudí v něm hrůzu a strach, ukáže-li se to však výhodnější a vhodnější, bude k němu laskavý a zdvořilý, dá mu i naději na omilostnění, unik. Stejně, i kdyby se s nimi co nejpřátelštěji rozloučil, treskne nakonec suchá rána do týlu a oba vynálezci atomického letadla skončí svůj život v Dunaji. Nemohou zůstat na živu. Nesmějí. Bylo by to příliš nebezpečné a neopatrné, kdyby se pokusil je ukrývat v tajném ústraní, odkud je může i při nejbdělejším střežení vyprostit tisíce náhod. A Hertner nebyl citlivý. To rozhodně ne.
Povečeřel na bedně v sousední místnosti a do notesu si psal celou soustavu otázek, které dá odsouzencům. Trvalo mu to asi hodinu. Dal
si na čas, měl před sebou celou noc a nemusil spěchat.
Po této přípravě šel ještě dohlédnout na stráž, aby se naposledy ujistil, že je všechno v pořádku. Měsíc už zacházel a temná noc rozkládala svá netopýří křídla nad opuštěnou krajinou. Z vody vystupovaly šedé páry a halily hvězdy v měkký závoj, jímž pronikaly blízké vrby jako strašidelná ramena nadpozemského netvora. Venku bylo nevlídno a začínalo být chladno. Strážce s puškou na rameni vsunul ruce do kapes a opřel se o polosuchý strom, jemuž při stavbě opevnění urvali korunu.
Kurt Hertner kráčel zvolna do podzemí. Zašel si ještě do své místnosti, nalil si sklenku vína, aby oživil znavené smysly, a zapálil si cigaretu. Potom přeběhl prstem řadu otázek v notesu, znovu se napil a v blahosklonné náladě člověka, který dobře povečeřel a je si jist svým vítězstvím, vešel do místnosti ke svým vězňům a zahájil výslech.
„Tedy vy jste dnes přiletěli na prvním raketovém letadle poháněném atomovou energií. Gratuluji vám k tomuto úspěchu. Je to jistě velkolepý čin v dějinách techniky. Můžete mi však říci, proč jste si vyvolili tak podivnou dráhu a proč jste neletěli přímo do Ruska? Proč jste přistáli ve státě – hm – řekněme nepřátelském, kde jste musili počítat s nesnázemi?
Nikdo z tázaných se neměl k odpovědi. Kurt Hertner se zamračil. Pavel vida, že by pro bezvýznamnou věc mohl hned ze začátku vyvolat zbytečně nepříjemnou náladu, odhodlal se k odpovědi.
„Porouchalo se nám směrové kormidlo. Nemohli jsme ovládat směr.“

Hertner si napsal o tom poznámku. Byl překvapen, s tímto výkladem nepočítal.
„A proč se vám porouchalo?“ vyzvídal se zájmem.
„První náraz raketového výbuchu byl příliš prudký. Byli jsme jím oba překvapeni. Pravděpodobně sebou trhlo i kormidlo a lanko se zadrhlo v průvlakách.“

Danilov vrhal na Pavla zlostné, nevraživé pohledy a nemluvil. Ale Pavel se domníval, že nebude na škodu získat trochu času, zejména když neprozrazuje nepříteli nic nového a podstatného. Že se porouchalo kormidlo – to přece nic nepovídá. Proč se tedy naň dívá Sáša tak nepřátelsky? Snažil se mu pohledy naznačit své stanovisko.
„Ach – vy jste nechtěli letět na Slovensko?“ divil se Kurt Hertner, jehož zájem oživoval.
Pavel soudil, že udrží-li Hertnerův zájem, získají čas a dostanou se do příznivějšího postavení, které by jim mohlo po případě umožnit šťastný únik. Na stahování kůže je do rána ještě času dost. Proč tak pospíchat?
„O ne,“ odpověděl proto nedbale. „My jsme původně chtěli jen obletět letiště a hned zase přistát. Vždyť jste jistě viděl, že jsme neměli ani mapy, ani rádio nebo jiné navigační pomůcky.“

Pavlova odpověď byla dobře mířena, aby se i sám od nepřítele něco užitečného dověděl a aby si ujasnil svůj stav. Tentokrát Danilov přátelským pohledem uznal jeho obratnou reč.
„Ovšem,“ odvětil Kurt trochu zdráhavě. „Díval jsem se na letadlo. Hlavně jsem však postrádal hlavici raketové roury. Co se s ní stalo?“

„Hlavici? Ta že na stroji nebyla?“ stavěl se Pavel udiveným. „Snad ji někdo z pastevců odšrouboval? Nebo by tu byla ještě druhá organisace, která by nás špehovala stejně s vámi?“

Tím nasadil Hertnerovi do hlavy pochybnosti. Což kdyby tomu opravdu tak bylo?
Kurt chvíli přemýšlel, bubnoval prsty na stůl, ale potom se rozhodl pustit tuto myšlenku z mysli. Na úvahy o takové možnosti je vždycky ještě dosti času. Musí využiti příležitosti a vyzpovídat své oběti. Zdálo se mu, že výslech začíná slibně. Jen se obával, aby se zajatci nezatvrdili. Půjde-li to takto po dobrém, doví se jistě více než hrubostmi a mučením. A jemu právě velmi záleželo jen na tom, aby se dnes v noci stal pánem všech jejich tajemství o atomické energii, ať již po dobrém nebo po zlém.
Ale myslil si, že by to po dobrém bylo nejlepší.
„Vy jste tedy nevěděli, kudy letíte?“ tázal se s předstíranou laskavostí.
„Ne. Do této chvíle si nedovedeme vysvětlit, proč se to stalo. Také nemáme tušení, jakou rychlostí jsme se pohybovali. A největší záhadou nám je, jak vy jste se toho tolik o nás mohl dovědět!“

Pavel chtěl získat čas. Sáša už pochopil přítelovo jednání a mlčky naslouchal rozhovoru s tyranem, jehož by nejraději na místě skolil. Brzy dal Pavlovi úplně za pravdu. Hertner se rozpovídal. To odpovídalo jeho úmyslu, udržet vyslýchané při dobré náladě, a pak to lahodilo i jeho samolibosti. Mohl se tu pochlubit, že ví více o iejich letu než vynálezci sami.
„Jsme tak trochu krajané,“ začal. „Snad ani nevíte? Odletěl jsem dnes z Prahy současně s vámi. Ovšem na spolehlivém československém letadle a také docela spolehlivou rychlostí, jen něco málo přes dvě stě kilometrů za hodinu.
Kdežto vy jste uletěli dráhu přes tři sta kilometrů – neletěli jste přímo – za devětadvacet minut. Úctyhodný výkon.“

Teď se najednou Pavlovi zazdálo, že Danilov jeví větší zájem o Hertnerova slova než on. Ustrnul a zbledl znenadání, div neupadl na zem. Kurt si toho ihned povšiml.
„Je vám něco?“ tázal se Pavla s účastí. To by mu tak chybělo, aby jeho vězeň omdlel nebo dokonce skonal dříve, než by mohl být vyslechnut. A zvláště teď, když se tak slibně rozpovídal.
„Už nic – nevím, co mi je. Když jsme odletěli, ztratil jsem nárazem vědomí. Teprve po cestě mne kamarád vzkřísil. Není-liž pravda, Sášo?“

Soukup se nápadně a náhle obrátil na Danilova, že se to zdálo až podivné. Nechápaje smysl Pavlovy hry, přisvědčil. Tušil jen, že Soukup má něco zvláštního za lubem.
Kurt Hertner se chvíli rozmýšlel. Ale potom náhle vstal, šel do sousední místnosti a přinesl láhev slivovice. Podal ji Pavlovi jako nejlepšímu příteli.
„Napijte se, to vás posilní. Hodně jste dnes asi zkusil.“

Mluvil k němu tak, že by nezasvěcený ani netušil, v jakém postavení je Pavel. Nepoznal by, že jeden z nich je odsouzen k smrti a druhý že je jeho katem.
„Nuže, a teď si popovídáme o vašem vynálezu. Vy jste, pokud vím, používali k pohonu hlavně uranu, že?“

„Ano, uranu, a to isotopu o atomové váze 235.“

Sáša se tentokrát zamračil. Nebylo mu příjemné, že jeho soudruh mluví již o technických podrobnostech, které nechtěli prozradit. Nechápal Pavlových pohledů, které jei hleděly uklidnit.
„K němu jste přidávali nějakou pomocnou směs, není-liž pravda?“

„Ano. Parafinovou pastu smíšenou se stronciem.“ Sáša se poněkud uklidnil, protože věděl, že stroncia nepoužívali.
„A tím jste dosáhli tak mohutných účinků?“ tázal se Hertner nedůvěřivě.
„Ani ne. Zdá se, že jsme čirou náhodou přišli na důležitý objev. V hlavici našeho motoru bylo iridium.“

Nyní to však Danilov nevydržel. Jejich nejnovější objer, jejich největší tajemství je prozrazeno nepříteli!
„Zrádce!“ vykřikl. „Proč nemlčíš?“

Pavel naň obrátil své modré oči a pohodil nazad husté vlasy, jež mu padaly do čela.
„Ale, kvůli taťanátu, příteli,“ odpověděl dobromyslně. „Kvůli čemu?“ zahřměl ještě jednou Sáša. „Ta-ťá-na-tu!“

Danilov otevřel ústa. Ale teď i Němec byl zvědav. „Co je to taťanát?“ otázal se Pavla.
„Kvůli taťanátu – to znamená kvůli vnitřnímu uspokojení. – Myslím, že je to vše jedno, že si můžeme před smrtí ještě přátelsky popovídat. Teď už nebude mezi námi soutěže, nebude boje jednoho s druhým. Nuže, proč bychom si klidně nepověděli a nevysvětlili své tajnosti a záhady, když je stejně odneseme na onen svět? A bude nám to útěchou, že se před smrtí vše vysvětlilo – ‚a tomu říkáme taťanát.“

Kurt v duchu zajásal. Ten člověk přece jen dostává rozum. Ano, proč by si vše nevysvětlili? Proč by mu i Hertner nemohl říci vše, co ví, když ho má v rukou a když všechna tajemství, jak řekl, půjdou s ním také na onen svět – či lépe na dno Dunaje?
„Tedy iridium. To je náš nejnovější objev,“ začal zase Pavel. „Jenže v tom jste nás, zdá se, předešli. Mám na mysli ten výbuch v Kurje.“

Hertner práskl rukama o kolena. Vzal láhev se slivovicí, napil se a podal Pavlovi.
„Odvažte mu ruce,“ poručil hlídajícím vlkodlakům. Potom podal Pavlovi cigaretu a sám mu ji také zapálil.
„Máte pravdu. Iridium. To je to tajemství, které Wolf Mahler odnesl s sebou do hrobu. Vlastně – do vzduchu,“ opravil se, „protože se, zrádce, rozletěl na atomy. Mahler byl se mnou v Moskvě, poslouchal vás mikrofonem spuštěným do komína. Bydleli jsme o dva domy dále v podstřeší, kam byly svedeny dráty. Mahler přijel se mnou i do Prahy. Ale náš hlavní stan, totiž vrchní velitelství Wehrwolfů, objevilo, že prý by mohla být na Urale ložiska uranu. A Mahler hned, že tam pojede. Vzal si s sebou pomocníky a rozdělili Ural na oddělení, které pečlivě prohledávali. Zkoušeli horniny na obsah radioaktivních látek. Nu, a Kurja byla jediným místem., kde prohlídky dopadly příznivě. Je tam asi pod povrchem mnoho uranu, je tam i iridium. Mahler tam vrtal pod záminkou, že si hloubí studnu. V dřevěné chatě zřídil laboratoř a pracoval na svou pěst. Dostal na to mnoho milionů. Chtěl mne odstavit a zaujmout vynikající místo ve vedení odboje. A pak najednou vyletěl do povětří.“

Nastalo chvilku mlčení. Danilov už neodporoval a díval se jen poplašeně kolem sebe. Hertner si spokojeně pokuřoval a Pavel vedl rozhovor. Hertner mu velkomyslně nabídl novou cigaretu.
„My, odborníci, si rozumíme. Nu, a což nějaké zajímavosti z vašeho postupu? Je nám dosud záhadou, jak třídíte isotopy uranu s tak dobrým výtěžkem?“

„Děláme to přesně podle Astona, jenže atomy uranu získáváme kathodickým rozprašováním. Kathoda, záporný pól vzduchoprázdně trubice, je z čistého uranu, je silně žhavena a elektrický výboj strhává s sebou částice kovu, jako se rozprašovalo wolframové vlákno ve starých vzduchoprázdných žárovkách, jež kovovým povlakem na skle černaly.“

Kurt si zapisoval všechno do notesu a byl zřejmě spokojen.
„Je mi divné,“ zeptal se zase Pavel, „jak jste mohli sledovat naši práci a dovědět se podrobnosti o našem vzletu, když jsme vám vyrvali mikrofon z větráku?“

Hertner se zasmál, až mu oči slzely.
„Vaše matinka vám koupila do pokoje starodávnou českou holubičku z vyfouknutého vajíčka – z vejdunku jak říkala. Podomním prodavačem, který ji nabídl ke koupi, byl jsem já sám. V holubičce je maličký mikrofon. Holubička visí na nitce, do níž je vpleten velejemný stříbrný drátek. Falešný elektrikář, náš agent, spojil mikrofon s lustrem a tím se zemí a stropem pak vedl spoj do vyššího poschodí do podlahy a tudy pak na půdu a do naší pozorovatelny.“

„To jest opravdu podařené,“ rozesmál se Pavel docela upřímně.
„Ale to není vše,“ pokračoval Kurt, zalykaje se smíchem, neboť si znovu nalil sklenku slivovice. „Naproti vám v ulici je obchodní akademie. Tam se cizí člověk snadno ztratí. Nuže, na půdě ve vikýři proti vašim oknům jsme si zahradili kouteček starými skříněmi a bednami a tam jsme skryli velký silný dalekohled, lomený, jako bývají dávány do zákopů, takže vyčuhovala ven jen očka. A tímto dalekohledem jsme četli poznámky na vašem stole. Mnoho jsme toho sice nepoznali, ale něco přece.“

„To je ohromné,“ smál se Pavel na celé kolo. „A vy, jak se zdá, jste vedoucím pátrání o atomové energii a máte vše v rukou?“

Hertner se vypjal. Cítil se polichocen a skoro mu bylo líto, že musí tohoto příjemného mladíka dát ráno zabít.
„Od té doby, kdy Mahler vyletěl do povětří, spočívá všechno na mně. V mých rukou jsou soustředěny všechny nitky, sleduji všechny práce a všechny objevy. Dostávám samozřejmě i tajné zprávy z Ameriky a z Anglie. Mám je v této aktovce, zbude-li nám k ránu čas, přečtete si je. Jsem rád, že si můžeme pohovořit, málokdo těm věcem rozumí. U nás u štábu nikdo. Kdyby neměli mne, popletou všechno.“

„To je zajímavé. A jak v Kurje, budete tam pokračovat v práci?“

„Zajisté. Vždyť mi odpadne práce –“chtěl říci: s vámi, ale byl najednou tak útlocitný, že se odmlčel. Proč kazit vězňům náladu, když jde všecko jako na drátkách? – „Pojedu do Kurje. Máme tam skladiště nástrojů, jsou tam mapy o geologickém složení půdy. Doufám, že tam vbrzku otevřeme tajné doly na uran. Představte si ten úspěch, na Uralu, v srdci Sovětů, budeme dobývat uran, sloužící k výrobě atomových pum na dobytí světa. Jakmile se v Kurje usídlíme, nikdo nás odtud nevypudí. Zařídíme si tam nedobytnou pevnost, vlastní elektrickou centrálu poháněnou uran-iridiovou směsí, opevnění bude chráněno děly, střílejícími atomické granáty, a letadly, vrhajícími na nepřítele smrtelné atomové bomby, tisíckrát mohutnější než byla bomba v Hirošimě.
Kurt Hertner na chvíli zapomněl, že má před sebou vyšetřovance, jež odsoudil k smrti, jimž chce vyrvat jejich tajemství, aby na něm postavil svou osobní slávu. Byl zpit svými dosavadními úspěchy a začal se obdivovat sobě samému.
A tohle všechno bude záviset jenom na dobrém výsledku dnešního výslechu. Dopadne-li vše dobře, bude Kurt Hertner ovládati miliardy – ne, biliony kilowattů energie, které budou poslouchat jeho pokynů. Generální štáb světového odboje bude na něm závislý. Organisace proti slovanství a proti socialismu zvítězí teprve tehdy, až Kurt Hertner uvolní tuto energii a atomové letecké bomby rozboří Moskvu, Prahu a ostatní hnízda slovanského odporu.
Bylo mu blaze při tomto pomyšlení. Příjemně se usmál a znovu si přihnul slivovice. Pak se podíval na Pavla, zamyslil se na okamžik a podal mu láhev s blahosklonným pokynem hlavy. Pavel se s největším klidem napil, jako by připíjel jeho štěstí.
„Nu, a nemáte opravdu ve svém oboru mezi vámi odpůrce?“ otázal se Němce. „Není nikoho mezi vámi spiklenci – chci říci: mezi vládci budoucího světa – kdo by mohl zviklat vaše úspěchy?“

„Ne. Nikdo teď nestojí mezi mnou a svrchovanou vládou nad světovou energií. Byl tu Mahler, znamenitý odborník, pravda, nebezpečný konkurent, ale ten se rozpadl na atomy.“ Hertner se odporně zachechtal. Účinky lihoviny už na něm byly vidět. „S Mahlerem pracoval Ohlson, Frederik Ohlson, starý švédský profesor z Goteborgu. Pracoval v mládí u Siegbahna, u pověstného švédského Siegbahna, u kterého se učil váš Dolejšek. U Siegbahna, víte, Dolejšek objevil novou sérii spektrálních čar X-paprsků. Nuže, tento Ohlson byl Mahlerovou pravou rukou. Bystrá hlava, znamenitý odborník. Ale i Ohlson vyletěl do povětří s Mahlerem a nechali mi tak volné pole.“

Hertner se díval s vítězným úsměvem na svého zajatce. Pavel však nejevil rozpaků a přitakával hlavou na souhlas.
„Měl byste ještě teď uvědomit hlavní stan o svém úspěchu,“ navrhl skromně. „Rád bych viděl alespoň tímto způsobem triumf své práce. Máte přece tajnou vysílačku?“

„Ale ovšem, mám. Je tamhle v rohu, vidíte? – Znamenitý nápad. Vidím, že i vás to těší a že nám ten váš – jak jste to říkal – taťanát dělá oběma radost. Je dobré se dohodnout. Pojďte, pošleme ihned zprávu hlavnímu stanu.“

Odkryli starou bednu, pod níž stála neveliká, krátkovlnná vysílačka napájená akumulátorovou baterií. Hertner, jak se ukázalo, byl zručným telegrafistou. Zasedl za stroj a začal vyťukávat volací signál.
„Vidíte, to je značka hlavního stanu. Vám se s tím mohu svěřit, není-liž pravda?“ usmál se hloupě. „Tak, a teď telegrafujeme: Karel – to je totiž heslo tohoto týdne – tajemství dobyto beze zbytku, zajatci pochováni. – Nevadí vám přece, že jsme to o trochu urychlili? Teď už jste jen mými hosty až do rána. Vždyť to šlo všechno tak hladce. A podpis: – Kuhe – to je Kurt Hertner. Výborně! – Nu, a teď ještě byste mi snad měli dát klíče od své pražské laboratoře v Masné ulici a ve fysikálním ústavě a nějaký lísteček, aby doručiteli dali nahlédnout do všech tajných aktů. A tím bude naše věc skoncována – ale potom si ještě trochu popovídáme. Do rána je dosti času a tady je krajina naprosto bezpečná. Nikdo nás tu nemůže překvapit. Nač tedy spěchat, když jsme se tak příjemně domluvili, ne?“

Pavel se poškrábal rozpačitě za uchem.
„To mi připadá dosti nespravedlivé. Hráli jsme doposud jako rovnocenní soupeři. Jednali jsme spolu jako kamarádi odborníci, ne jako zajatec se svým nepřítelem. Alespoň já jsem tak jednal, nemám pravdu?“

Teď se zase Kurt Hertner podrbal za uchem, ale nakonec si pomyslel, že má Soukup vlastně pravdu. Přikývl tedy.
„Nuže,“ pokračoval Pavel, „nemohl byste mi i vy dát lísteček, že mohu v Praze nahlédnout do všech vašich zápisů a že mi v Kurje mají vydat všecky uložené tam zásoby a přístroje?“

„Nechápu,“ divil se Kurt, „jakou to může mít pro vás cenu.“

„Jistě žádnou. Ale, to je, víte, kvůli taťanátu. Člověku se lépe umírá, když udělal poslední pořízení a dohodl se přátelsky s lidmi kolem sebe. A my přece jsme dnes oplývali porozuměním a sdílností.“

V Hertnerovi se na chvilku vzbouřila zpupná německá krev. Již již chtěl vyskočit a dokázat smělému mladíku pěstí, na čí straně je právo. Ale na štěstí v něm účinkoval alkohol. Dobrá, proležela slivovice dovede zkrotit i největšího dravce. Konečně – pomyslil si – nic tím neztratím a jen si zajatce ještě více nakloním. Beztak je oba dám brzy zastřelit.
„Dobře tedy,“ přikývl blahosklonně. „Tady máte žádané potvrzenky.“ Napsal dva lístky a podal je Pavlovi, který slušně poděkoval. Požádal Hertnera o plnicí pero a o blok, na němž napsal svoje příkazy, aby doručiteli bylo vydáno vše, oč požádá jak v Masné ulici, tak ve fysikálním ústavě.
„Ovšem tento průkaz musí podepsat i můj přítel,“ poznamenal, ukazuje na Danilova.
Ukázalo se však, že Danilov je dosud spoután na rukou a nemůže proto psáti. Pět pochopů stálo jednak za dveřmi, jednak po jednom muži za každým zajatcem. Hertner uvážil, že i když uvolní ruce druhému zajatci, bude míti proti sobě sice dva muže – ale neozbrojené.
„Podepíšete i vy dobrovolně poukaz?“ otázal se nejistě Danilova, jenž dosud téměř nepromluvil.
„Podepíši, proč ne?“ odpověděl Rus kupodivu mile a příjemně.
„Nepokusíte se o útěk nebo o nějaké násilí?“

„Já určitě ne. Na to dávám své čestné slovo. A je vám jistě známo, podle našeho Stalina, že čestné slovo sovětského občana něco platí.“

„Hm – nu dobře, rozvažte ho – ale ať přijdou z chodby všichni muži sem a postaví se vzadu.“

Rozkaz byl ihned splněn. Hertner dal i Sášovi napít slivovice, potom mu zapálil cigaretu a předložil mu obě poukázky k podpisu. Danilov se bez váhání podepsal azbukou.
„Tak je to v pořádku,“ pravil Němec spokojeně. „Udělali jste mi, hoši, dnes největší radost v životě.“

„Vy nám také,“ dvorně se uklonil Danilov. „A teď může začít zábava,“ zvolal Kurt Hertner, zdvihaje do výše dopola vyprázdněnou láhev slivovice.
„To může,“ ozval se najednou v pozadí zvučný ženský hlas.
Všichni se obrátili – s různými pocity. # Ve dveřích stála vysoká, štíhlá dívka v sovětské vojenské uniformě se samopalem v ruce. Za ní v pozadí vyčuhovala hlaveň druhého namířeného automatu. Držel jej muž v uniformě rudoarmějského kapitána. „Taťána! – Žestakov!“

Vlkodlaci zdvihali beze slova ruce. Ale Kurt Hertner prudce vytrhl pistoli. Vtom však ta-ta-ta-ta-ta, Taťánina zbraň sebou zaškubala, z hlavně vyšlehly sotva viditelné obláčky – a šest mrtvol se skácelo k zemi…
„Mrzuté!“ prohodil Žestakov. „Měla jste jednoho nechat na živu, aby je odnosil do Dunaje. Teď to zůstalo na mně.“

Ale Danilov se Soukupem mu pomohli.
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Když udělali v krytu jakýs takýs pořádek, přinesli ze sousední místnosti víno a konservy, neboť se ukázalo, že voba vojáci jsou hladoví jak vlci.
„A teď vypravujte!“ zvolal Danilov, zapaluje si cigaretu.
Venku zatím nastala úplná tma. Mlha stoupající z řeky, pokryla celý kraj. Hvězdy na obloze zmizely. I vodní ptáci utichli. Jen v dáli se ozýval žalostný hlas psa, vyjícího na pustě.
Žestakov si nalil spokojeně vína a začal.
„Když jste nám uletěli, zůstali jsme doslova omráčeni. Tlak vzduchu nás porazil. Než jsme povstali, zmizelo již letadlo s dohledu. Zahlédli jsme jen slabý záblesk stříbroskvoucích křídel v odrazu jasného odpoledního slunce. Kol dokola vybíhali mechanikové a piloti a hleděli s úžasem na oblohu, dohadujíce se, co se to asi stalo. Takový start prý nikdo z nich nepamatoval.“

„Bylo to trochu divoké,“ souhlasil Sáša. „Pavla to na několik minut úplně omráčilo. Probudil se teprve po cestě a ztratil samo sebou úplně orientaci. Nevěděli jsme, kde jsme, kudy letíme.“

„Nám bylo ještě hůře. Čekali jsme, že se obrátíte, že zase přistanete, že nám dáte nějaké znamení. Ale vše marné. Co teď? Letět za vámi bylo nemyslitelné. Nikdo by vás nedohonil, v tom se všichni piloti shodovali. Musili jsme především zjistit směr vašeho letu. Chápali jsme, že se vám asi porouchalo řízení.“

„Tak tomu i bylo,“ dotvrdil Sáša.
„Na štěstí nám pomohli piloti a zaměstnanci letiště. Hned rozeslali dotazy na všechny strany, na všechny pozorovací stanice, aby sledovaly váš let. Brzy jsme zjistili, že míříte na Moravu. Taťána ihned rozhodla, abychom letěli za vámi. Obávala se, že by mohl let skončit pádem a měla o vás obavy. Na letišti nám půjčili dobrý a rychlý stroj s radiem. Měli jsme ještě jeden šťastný nápad. Pomyslili jsme si, že byste mohli snadno přeletět hranice. Tam by byly potíže s pasy a jinými průkazy. Jak tomu předejít? – I poprosili jsme našeho sovětského kapitána, který měl na letišti službu, aby nám zapůjčil uniformy. S nimi se dostaneme na východě všude bez prohlídek a bez potíží. A dva samopaly i pistole jsme vzali pro všechny případy s sebou.“

„To bylo znamenité!“ zvolal radostně Danilov, zatím co Pavel jen mlčky poslouchal, dívaje se s obdivem na mladou hrdinku.
„Než jsme se vypravili, než jsme startovali, minuli jste československé hranice. Ještě se nám podařilo dostat o vás zprávu ze sovětské stanice v Rakousku u Neziderského jezera. Nezbývalo nic jiného, než pustit se nazdařbůh za vámi, děj se co děj. Letěli jsme tedy až k hranicím, ale pak jsme z opatrnosti uhnuli podél Dunaje. A štěstí nám přálo. Bratislava nás upozornila, že tudy před hodinou proletělo jiné sportovní letadlo z Prahy. Usoudili jsme, že za vámi letí také vlkodlaci. Letěli jsme tedy za nimi. Cestou jsme dostali zprávu, že přistáli na břehu Dunaje naproti Copu. Sestoupili jsme tam také a v uniformách jsme se snadno dostali přes Dunaj. Na druhé straně se už pověst o vašem nouzovém přistání rozkřikla. Musili jsme nejprve kus cesty pěšky. Tím jsme ztratili mnoho času.“

Žestakovi mezitím vyschlo v krku, i napil se vína. Taťána se srdečně zasmála.
„Povím vám, jak to bylo dál,“ řekla svým jasným hlasem. „Vasilij Ivanovič bručel jako rozladěná basa. Sama jsem byla také rozčilená. Byli jste v nebezpečí a my se nemohli hnout s místa. Na štěstí, kde se vzali tu se vzali dva maďarští beťárové s dlouhými kníry a s vyšívanými košilemi na kolech. – „Davaj velocipéd,“ křikl na ně Vaška. – A oni dali. My jim v rychlosti na ně vydali potvrzenky a dále jsme tedy jeli na kolech. Po cestě jsme se ptali rukama, očima i nohama na spadlý aeroplan. Poslali nás do Copu, kde jste už seděli v ťurmě. Chtěla jsem hned pro vás, byla jsem příliš nedočkavá. Ale Vasilovi bylo divné, co je s osazenstvem spikleneckého letadla. Byl by je rád sebral s sebou při jedné námaze. Proto navrhl, abychom čekali až do rána.“

Teď se zase smál Žestakov.
„Taťána byla jako na jehlách. Nevím dobře proč,“ pravil, mrkaje potměšile očima. „Ale pak si přece dala říci. A vyplatilo se to. Pozdě večer přijelo veliké tmavé auto obsazené šesti lidmi. Zastavili před věznicí a tři vešli dovnitř. Tušil jsem, že jdou pro vás. Ale co teď? My jsme měli jen kola.“

„Samozřejmě jsem měla strach,“ vložila se do řeči zase Taťána, „že nám s vámi ujedou a že je nedohoníme. Byla jsem z toho zoufalá. Ale Vasil si vždycky ví rady. Měl s sebou svůj kouzelný kufřík.“

„Totiž kufřík s ultrafialovou lampou a s různými technickými potřebami,“ vysvětloval Žestakov. „Měl jsem tam také, jako vždy, sáček s urannitrátem, se světélkující látkou. Víte s tou, která nám prozradila špionku Karlu Bauerovou. Nuže, propíchl jsem do pytlíčku malou dírku a zavěsil jsem jej nenápadně vzadu za auto. A pak vyšli oni tři muži s našimi zajatci.“

„Bylo to napjaté,“ doznala dívka. „Vyjeli jsme největší rychlostí za vozem – ale na silnici nám auto brzy zmizelo s očí. Nějakou dobu jsme viděli ještě v rovině zářit reflektory, ale i ty potom zhasly. Pak jsem poznala, co dovede Vasil. Každou chvíli se zastavoval a svítil svou kouzelnou lampou na silnici. A to bylo opravdu zajímavé. Po silnici jako by bylo rozseto na tisíce jasných, žlutavých hvězdiček. Bylo to jako v pohádce. Nu, a tak jsme jeli dál a dál, až najednou se hvězdičky přestaly na silnici třpytit. Musili jsme se asi sto metrů vrátit, tam jsme je zase objevili, ale teď se hvězdičky zahýbaly doleva, na úzkou a neupravenou polní cestu.“

Danilov nevycházel z úžasu. Tak tedy tomu bylo! Nikdy před tím by si nepředstavil, že by je mohl někdo za necelé odpoledne vystopovat z Prahy až do Maďarska a ještě k tomu je najít v tajném úkrytu na břehu řeky v pusté krajině, kam za dlouhou dobu nevkročila lidská noha. Ještě z večera by to byl pokládal za holou nemožnost, za šílenství. A oni to oba teď tak prostě a jasně vykládají. Zdá se to vše tak přirozené! Sáša se usmál.
„Nechtěl jsem věřit svému sluchu, když mi najednou při výslechu Pavel nadšeně hlásil: Taťána tu! Myslil jsem, že ztratil rozum, že není při smyslech. Ale jeho oči prozrazovaly více. Nu, a z jeho výpovědí jsem pak pochopil, co se děje a že chce dostat z Kurta Hertnera co nejvíce tajemství. Viděl jsem, že jsme si s Hertnerem vyměnili úlohy, aniž on si toho byl vědom – a tak vlastně vyslýchal Hertnera, a to tak obratně, že jsem se musil často štípati jednou svázanou rukou do druhé, abych nedal na sobě znát veselost.“

„Ach, naše Taťána!“ zvolal Pavel nadšeně. „Nemohu říci, jak mi bylo, když jsem zabloudil zoufalým pohledem ke střílně a viděl jsem v tmavém, úzkém otvoru její tvář! V první chvíli se mi to vše zdálo přeludem, nadpřirozeným zjevením. Byli jsme odhodláni na smrt, čekali jsme nejstrašnější muka. Byl jsem pevně přesvědčen, že si vymyslí to nejhroznější, nejďábelštější, co bylo již vyzkoušeno v mučírnách koncentračních táborů, aby z nás dostali naše tajemství. Ač jsem se snažil chovat statečně, ač jsem si pevně umínil, že neprozradím ani slova, bylo mi přece jen těžko u srdce. A právě – na Taťánu jsem v té době nejvíce vzpomínal. Proto se mi v první chvíli zdála její tvář nadpřirozeným zjevením, klamem smyslů. Pochopila to snad – a usmála se na mne v úzkém okénku tak mile, že ve mne roztály rázem všechny obavy a do srdce se mi vrátila nová naděje a nová chuť k životu. Neboť to právě nás nejvíce ponouká k velkým činům, k udatnosti a k nadprůměrné práci, víme-li, že se milé oči našich přátel s radostí a s hrdostí vzhlížejí v našich skutcích.“

Žestakov otřel zbytek cigarety o stůl a zapálil si novou.
„Pro nás to byla už celkem jednoduchá hra,“ pokračoval. „Slezli jsme s kol a šli jsme opatrně dále pěšky. Posledních padesát metrů jsme se ovšem plížili po zemi. Obešli jsme pevnůstku a já jsem si stoupl za strom u řeky. Stráž přecházela sem a tam a pohlížela hlavně k silnici. Dal jsem chlapíkovi jednu pažbou do hlavy a pomohl jsem mu do vody.“

„Potom jsem se dívala okénkem,“ pokračovala Taťána. „Bylo tam všemu rozumět, bylo dobře slyšet i vidět, ale bylo odtud daleko dovnitř. Proto jsme musili obejít pevnůstku a sejít po schodech ke dveřím. Ale za nimi stáli ještě tři muži na chodbě. To bylo nemilé, při první ráně vás mohli zbývající tři uvnitř zabít. Proto jsme se rozdělili, já jsem dále hlídala střílnu a Vasil dveře. Slyšeli jsme celý výslech. Bylo to roztomilé. Ale nakonec se naše postavení ještě více zjednodušilo, když Hertner pozval i hlídače s chodby dovnitř. Potom jsem i já obešla pevnůstku – a dále již všechno víte.“

Všichni se ještě jednou na sebe vřele podívali.
Ve spikleneckém hlavním stanu bylo rušno, neboť Hertnerova depeše způsobila veliký rozruch. Věděli již, že z Prahy startovalo raketové letadlo poháněné uranem. Bylo jim známo, že spadlo v Maďarsku a že Kurt Hertner dokázal perný kus práce, když letce sledoval a když se mu podařilo je zajmouti. A pak v noci přišla od něho zpráva, že oba vynálezce již popravil a že se zmocnil všech jejich tajemství.
Byla svolána zvláštní schůze vedoucích osobností.
„Kurt Hertner bude nám brzy velmi nebezpečný,“ říkali na ní někteří vedoucí otevřeně. „Po Mahlerově smrti se sbíhají všecky nejdůležitější nitky našeho odboje v jeho rukou. Přitom je to ctižádostivý, samolibý člověk. Bude si s námi brzy dělat, co sám bude chtít.“

„Tomu se musí předejít,“ namítali druzí.
„Ale jak? – Zná všechna tajemství atomové energie.“

„Dejte k němu jiné schopné lidi, kteří se v atomistice dobře vyznají a přitom budou na něho dohlížet.“

„Hertner nikoho vedle sebe nesnese. Bude si stejně dělat, co sám bude chtít.“

V hlavním stanu byla podrážděná nálada. Nikdo nevěděl, Jak se dostat Hertnerovi na kůži, aby nepocítil osten nedůvěry proti vedení a aby neměl ani zdání o dozoru. Tušili, že by se jinak vzepřel – a má-li v rukou tajemství atomové bomby a odborné znalosti, bude těžko s ním úspěšně bojovat. Může přejít k jiné straně, vytvořit si svou vlastní vládu, může se spiknout proti spiklencům. Bylo to choulostivé postavení.
Vedoucí Wehrwolfové přecházeli sem tam jako lvi v kleci. Rádi by se na někoho vrhli, ale bylo tu tolik mříží, tolik karabáčů a namířených pistolí, že jen se zlostným mručením si uvědomovali svou bezmocnost. Nebyli ničím bez zbraní, těžký průmysl německý byl zničen. Neměli jiné naděje než právě atomové pumy, jež se daly vyrábět potají bez velkého hluku a jimiž mohli ohromit svět. A klíč k tomu měl v rukou právě Kurt Hertner. Chodil před klecí a ukazoval jim kus masa, který dostanou, budou-li se k němu vlídně chovat.
Hertner nyní zřejmě vše ovládal. Každý krok k povstání vedl jeho rukama.
„Není východiska z této trapné situace. Musíme se pro dnešek rozejít.“

Vtom se ozval radiotelegrafisfa konající službu u aparátu.
„Kurt Hertner zase volá hlavní stan.“

Mezi vedoucími zavládlo vzrušení. Pohlaváři se na sebe podívali. Bude to počátek vydírání? Bude to začátek boje? Poznal Hertner svou cenu a chce si dát zaplatit své vědomosti a svou moc? – Nuže, něco mu dají za jeho služby. Ale jeho stromy nesmějí růsti do nebe. Hlavním cílem je porážka socialistického světa, zničení sovětů a Slovanstva a nastolení „vyvolené“ rasy. Hertner i jeho pumy smějí býti pouze prostředkem boje – nikoliv osou vlády a světového panství!
„Sem s telegramem. Ať vidíme, na čem jsme.“

Telegrafista přinesl proužek papíru.
„Karel. – Pošlete nejlepší atomové odborníky – pozítří nastoupí na pramici osm kilometrů východně od Bratislavy v 11 hodin v noci – Kuhe.“

Nejlepší nálada vystřídala dosavadní napětí. Hertner sám žádá odborníky. Pošlou mu tedy takové, kteří mu budou umět přistřihnout křidélka.
Vybrali Hertnerovi smetánku teroristů – nejlepší lidi, jaké mohli nalézti. Zkušené, oddané a spolehlivé.
Poslali je na pramici, která čekala v jedenáct hodin na břehu Dunaje.
Velmi se potom divili, že o nich už nikdy neslyšeli, právě tak jako o Kurtu Hertnerovi.
Když brzy nato docházely z Uralu prapodivné zprávy, byli přesvědčeni, že v tom má prsty Hertner s tlupou lidí, které mu poslali na pomoc…
NA URALE SE NĚCO DĚJE…
Příštího jara odletěl Danilov se Soukupem z Prahy na Ural. Odletěli tam novým letadlem, vlastně opraveným letadlem, které okupační ruské vojsko v Copu ihned zabavilo a dopravilo zpět do Prahy. Nazvali je teď „Čajka“– „Racek“. Vypadalo opravdu jako stříbrný racek. Zakroužilo časně zrána několikrát nad letištěm o závod se skřivánky, kteří teprve nedávno oživili sytě zelená pole. Pak se dalo směle na cestu severovýchodním směrem. Za dvacet minut už pozdravilo dosud bílý vrchol Sněžky na hranicích Československé republiky.
Tentokrát měla Čajka před sebou plné tři tisíce kilometrů cesty, tedy desetkrát tolik jako při prvním letu. „Musíme si zvykat na ruské rozměry, smál se Pavel, když sedal za kormidlo. Čajka byla od základů přestavěna a důkladně přezkoušena. Však byla nyní docela poslušná. Už to nebyl mladý, nespoutaný divoch první výpravy, který si letěl, kam ho napadlo. Startovala slušně a spokojila se rychlostí čtyř, nejvýše pěti set kilometrů za hodinu. Větší rychlost jí nedovolili, ač se již za prvého pokusu osvědčila při daleko větší námaze.
Nehřála, nezlobila. Kormidla poslouchala každého pohybu svého pilota. Navigační přístroje byly doplněny, rychloměr ukazoval až do osmi set kilometrů v hodině. Před zadním sedadlem bylo rádio, kterým mohli vysílat a přijímat zprávy i řídit směr, kdyby se octli v mlze. Ale tentokrát letěli podle mapy. Nejprve řídil Pavel, který znal krajinu v Čechách, v druhé polovině trati Danilov. Usmyslil si shodit v Moskvě právě nad Kremlem kytici, neboť věděl, že tam budou jejich let bedlivě sledovat.
Pro veřejnost bylo atomické letadlo doposud tajemstvím. Nikdo na letišti netušil, čím je raketový motor poháněn. Že jde o nějaké výbuchy účinkující zpětným rázem, bylo jisté, protože Čajka neměla vrtule. Nikdo však nevěděl, že tu jde o roztříštěné uranové atomy a že dík přísadě iridia, mohli už míchat uran 235 s netříděným uranem v poměru 1: 1. Proto měli na cestu přepychovou zásobu půl decilitru hexafluoridu, na který jim takto stačilo jen 10 miligramů isotopu 235. S touto zásobou pohonné látky mohli obletět celou zeměkouli.
Zlepšovali Čajku celý podzim a celou zimu. Proměřili tlak ve výbušné trubici na různých místech při různém tvaru hlavy a tímto bádáním došli k velmi cenným zkušenostem. Tyto nové poznatky je vedly k návrhu na první atomickou turbinu, kterou dali po částech zhotovit v různých sovětských závodech a dopravit ji kousek po kousku do Kurje, dříve, než tam sami přijeli.
Po celou zimu, ba skoro po celý rok měli oba mladí muži ještě mnoho jiné práce. U Kurje bude zapotřebí vrtat. K tomu nestačí sami dva – bude třeba zřídit cely pracovní tábor, stavět, vyměřovat, zkoumat. U Kurje je už Pustina Kurja leží v údolí na horní Pečoře, sotva osmdesát kilometrů od jejích pramenů. Ale po obou stranách údolí už začíná pahorkatina, hranice mezi Rudným Uralem na jihu a Pustým Uralem na severu. Chata, s níž Mahler vyletěl do povětří, byla však už za osadou Ostí Unje, na samém úpatí hor.
Pavel, jenž nebyl dál než v Moskvě, byl velmi zvědav na své příští působiště. Proto se často vyptával Žestakova, který tam vyšetřoval Mahlerův výbuch.
„Nu, veliké naděje si nedělejte, pokrčil Vasil rameny „Už před Kurjou nadobro přestává obilí. Většinou kolem ní rostou krásné jehličnaté lesy, ovšem nepěstěné, nekácené. Samozřejmě v nich pobíhají vlci i medvědi. To vás však nemusí lekat, protože se s nimi asi zřídka setkáte. Vlk – to je jako pes. Dáte-li mu pokoj, stáhne ocas mezi nohy a uteče. S dobrou holí nad ním vždycky vyhrajete. Hůře je, že za Ústím Unje už začíná krajina, kde jsme při sčítání lidu napočítali méně než jednoho člověka na čtvereční kilometr. Je to začátek liduprázdného severního pásu, který se odtud táhne po celé severní Asii až ke Kamčatce. Mnoho společenského ruchu tam, Jak uvidíte, právě není. Budete si musit stačit sami sobě. Také tam končí pravoslavní Rusové. Za Uralem a na severu začínají asijské kmeny, Vogulové, Samojedi, Ostjaci a podobná cháska. Nu, neříkám – dobří lidé, ale veliká zábava s nimi asi nebude.“

„A co na dráhu, jak je daleko?“

„Není to právě nejhorší. V tom ohledu máte opravdu štěstí. Na jih odtud se rozkládá průmyslová oblast uralská, sahající až k pověstnému Magnitogorsku. Vedou tam tedy dráhy. Ku příkladu do Solikamsku máte jen tři sta kilometrů.“

Pavel pokývl hlavou.
„Nic si z toho nedělej, hochu! Osídlíme uralské kopce a zasejeme tam nový život,“ těšil ho Danilov. „Nač železnici? Máme naši Čajku. Ta nepotřebuje ani koleje ani silnice. A z jara přijdou lidé, rozumíš? Budeme mít vybranou pracovní kolonu. Bude nám veselo. Nebudeme už sami dva.“

„Tři!“ zvolala Taťána uraženě. „Což se jen muži počítají mezi lidi?“

„Opravdu půjdete s námi?“ otázal se Pavel radostně.
‚“Samozřejmě. Budu vám pomáhat jako dosud: hospodařit, psát, počítat, být tajemnicí – budu dělat všechno, co bude třeba. Než přijedeme, zřídí nám tam letiště,“ utěšoval se Sáša. „Opravdové letiště?“

Žestakov je zchladil. „Myslíte-li na hangáry, restaurace a rádio – pak to pusťte z hlavy! Vykácí se několik hektarů lesa, vytrhají se pařezy. Až přiletíte, beztak ještě bude všechno zamrzlé, protože to proklaté hnízdo leží jen pět zeměpisných stupňů pod polárním kruhem. Posadíte Čajku na sníh a – můžete ji tam klidně nechat bez hangáru. Nemůže ji beztak nikdo ukrást…“

Zamyslili se. Co všecko na ně čeká v novém domově? Jaké asi budou jejich osudy v uralských pustinách? Jak skončí jejich poslání? Vyrvou opuštěným skalám ukryté síly a zapřáhnou je do služeb člověčenstva?
„Bude třeba zkoumat a vrtat,“ pokračoval Sáša v úvahách. „To už budeme mít odborníky, inženýry, zkušené dělníky a strojníky. Jenže Kurja nemá elektřinu. Proto postavíme co nejdříve naši turbinu, k níž přidáme generátor a vytvoříme tak první elektrárnu na atomovou energii. Elektrický proud nám bude pohánět motory, svítit i vytápět.“

„Dříví je tam zadarmo,“ usmál se Žestakov.
Podobné rozhovory bývaly teď na denním pořadu. Těšili se na svou práci, snili o ní dnem i nocí, připravovali se na ni. Přibývalo plánu, výpočtů, pokusů a modelů. Radili se s různými odborníky, nakupovali odbornou literaturu, korespondence rostla Taťáně přes hlavu. Nejprve přijali jednu, potom dvě síly a našli si větší kancelářské místnosti. Potom jim začali posílat z Moskvy vybrané a spolehlivé lidi. Nejprve přijel inženýr Mukšič, na slovo vzatý geolog a praktik ve zkušebních vrtech. Vrtal již po celé Evropě i Asii, hledal naftu, uhlí, železo, sůl, měď i zlato. V tomto oboru měl neocenitelné vědomosti. Měl vždycky i dobrou náladu a humor. Potom se jim přijel představit strojař Filipov, malý, hubený mužíček, který však ku podivu stále jedl. Nosil po kapsách rohlíky, dával si dvakrát čaj nebo kávu, polévky naléval vrchovatý talíř. K tomu všemu ještě mlsal bonbony. Ale dovedl prý postavit z krabičky od zápalek parní stroj – alespoň to o něm tvrdil Mukšič. Jako odborníku byl mu opravdu málokdo roven.
Koncem léta přiletěl do Prahy major Chodovič, který patrně v zimě v létě chodil s pláštěm jen tak přehozeným přes ramena, s velikými ostruhami na holinkách, v nichž měl zasunutu rákosku. Pohovořil, poradil se a odjel do Kurje, aby tam se svým oddílem postavil několik dřevěných baráků, vykácel stromy a připravil jakés takés „letiště“ a rovněž v uvozovkách „silnice“ a cesty.
„Jakápak Kurja,“ hovořil podrážděně a úsečně, když mu ukázali podrobnou mapu. „Budeme, jak slyším, začínat sedmdesát kilometrů od Kurje. To je, s odpuštěním, jako odtud z Prahy do Děčína. Nu, a říkáte také Děčínu Praha nebo Praze Děčín? Nu, odpovězte mi!“

Nevěděli, co chce a nikdo na jeho dotaz neodpovídal. To však milého majora neodradilo. S pláštěm přes rameno a s čepicí na hlavě přecházel po pokoji, řinčel ostruhami a práskal rákoskou přes holinky.
„Nu, jaká Kurja? Nebudeme tomu říkat Kurja. To naše hnízdo, které postavíme a opatříme prvním letištěm na Pečoře, se bude jmenovat Danilogorsk. A basta!
Mukšič mu poplácal na rameno. „Tys výborný chlapík,“ pronesl se srdečnou bodrostí.
„To bychom měli ten křest řádně zapít,“ poznamenal Filipov, bera se stolu slané tyčinky, které pro něho Tatána na talíři připravila.
Taťána pochopila. Odběhla do sousední místnosti a vrátila se s lahví vína.
„Ať žije osazenstvo Danilogorsku!“ zvolal major, zvedaje číši. „A především ovšem dívčí osazenstvo,“ uklonil se a přiťukl si s Taťánou, při čemž šel dokonce ve slušnosti tak daleko, že levou rukou salutoval.
Tak dostalo jméno budoucí pracoviště přátel.
Krátce nato byl i Žestakov trvale přidělen do Danilogorska jako velitel bezpečnostní služby. Na začátku zimy se ještě v Praze přihlásil chemik, který si objednal předem u majora Chodoviče samostatný barák, do něhož začal již teď posílat přístroje, lahvičky, kotlíky, kelímky, váhy a tavící tyglíky zařízené už na žhavení elektrickým proudem. Jmenoval se Nikolaj Nikolajevič Nigor, což mu hned vyneslo od Mukšiče přezdívku „Ninini“. Jeho bledá tvář se při tom jen pousmála a dobrácké oči zamžikaly přátelským souhlasem.
„Toho hubeňoura jsme tu potřebovali. Všichni tu jsou stejně jako třísky. Až vyletíme do povětří, nebude na nás, věru, zapotřebí příliš veliké pumy.“

Ale Mukšičova posměšná ústa zůstala dokořán otevřena, když v prvních únorových dnech někdo zaklepal na dveře kanceláře. Vstoupil jimi živý soudek, kulaťoučký, objemný, s hladce přičesanou pěšinkou.
„Báťuški –“ ozval se polekaný geolog. „Snad nejede ten člověk s námi?“

Jel.
„Já jsem Postič,“ představil se přítomným.
„Dovolte, ale nevypadáte na to,“ nezdržel se už Mukšič.
Příchozí na něho zamžoural očima zarostlýma v sádle a ani se neusmál.
„Pochopíte vše, až se dovíte, s jakým posláním k vám přicházím. Jsem jmenován hospodářem, správcem zásobováni a kuchyně vaší kolonie.“

„Nu, Bůh s námi! Tedy nás chcete postit? Podívejte se, jak už teď vypadáme.“

Postič se dlouho nezdržel. Pozeptal se jen krátce po potřebách a přáních svého nového osazenstva a navrhl jeho přednostovi nákupy rozmanitých zásob, potravin, vína, likérů, látek, šatstva, obuvi a kožichů. Hned pak odjel, aby zařídil přísun všeho potřebného, aby se celá posádka mohla po svém příjezdu věnovat s plnou chutí práci.
Potom podle plánu vyjížděli z Prahy jeden za druhým opatřit si další pomocné síly, dělnictvo, nářadí, nástroje, jak si to v dlouhých zimních poradách určili a vypočítali. Železnice všechno dopravovala do Solikamsku, odkud nastávala svízelná cesta na sever po saních, které táhli sobi nebo psi. Danilov s Pavlem v Praze zase osaměli. Ale i oni již byli nakaženi cestovní horečkou. V polovici dubna přijel ještě jednou Žestakov a vzal s sebou po železnici Taťánu. Potom bylo jim v Praze smutno.
Konečně v prvních květnových dnech vytáhli Čajku na letiště a v sedm hodin ráno odstartovali. Ve dvě hodiny odpoledne zahlédli daleko na obzoru v nekonečných jehličnatých lesích čtyři sloupce dýmu. To bylo smluvené znamení, kterým jim označili letiště v Danilogorsku. Pod nimi se objevila neveliká říčka, která se vinula klikatě jasně zelenými slatinami.
„Pečora!“ zvolal Danilov. „To jsou asi ta rašeliniště východně od Kurje,“ pokračoval, dívaje se na mapu upevněnou na pohyblivém rameni. „Za chvilku přijde Ústí Unje – poslední osada před naším táborem.“

Opravdu, o kus dál se říčka zařezávala hluboko do obklopujících ji skal a lesů, které se teď sevřely až k jejím říkrým břehům. Pak se náhle objevila na travnaté planině romádka prostých domečků s dřevěnou církví. Nedaleko za osadou se řeka obracela téměř v pravém úhlu k jihu a v místě zlomu se do ní vléval ze severu neveliký přítok – Unja. Dále k východu se krajina znatelně zdvíhala a lesy viditelně ustupovaly a řidly, až je v dáli nahradila plazivá kosodřevina, ze které tu a tam vystupovaly holé skály v podobě rozlehlých, oblých pahorků, jež byly zbrázděny stržemi a trhlinami.
„Tedy tohle je pověstná Pečora, která živí celou autonomní republiku Komi?“ ptal se Pavel se zájmem. „Tahle nepatrná říčka se rozrůstá v mocný a široký veletok než dostihne Severního moře?“

„Je to jedna z nejrybnatějších řek Ruska. Má veliký význam pro vodní dopravu. Na jejích březích se dobývá kamenné uhlí, prýští nafta, plaví se po ní dříví, kterého tu je, jak vidíš, nadbytek. Protože v celé oblasti není železnice, tvoří hlavní dopravní tepnu kraje. Současně se kolem ní soustřeďuje i všechen život, skrovný průmysl a obchod celého rozsáhlého území. Ve městech jsou sběrny kožešin, neboť tu domorodci za dlouhých zimních měsíců loví v lesích i tundrách lišky, medvědy, soboly, rosomáky a severské zajíce.“

Dým, který se ještě před chvílí jevil jen jako tmavší proužek na šedivé obloze, vyrostl v mohutné široké sloupy a za okamžik spatřili i plameny šlehající k obloze. Na zvýšené mýtině uprostřed jehličnatého lesa spatřili letci s výše zřetelně veliké písmeno D, vytvořené asi z kusů plátna, připevněného k zemi, a za ním, na pokraji prozatímního letiště, vlál na žerdi veliký rudý prapor. Před ním stálo mnoho lidí, kteří mávali praporky, kapesníky i čepicemi. Pavel se zaradoval. Vždyť spatřil mezi diváky štíhlou, vysokou dívčí postavu ve světlých šatech! Zamával také z okénka, právě když se Čajka velikým obloukem otáčela, snášejíc se stále níže a níže nad lesy. Výbuchy motoru se zmírnily a po několika ladných spirálách posadil Danilov letadlo na samý okraj letiště. Čajka ještě několikrát poskočila po mýtině, potom se zahnula, zmírnila chod a zastavila se těsně před praporem. Všichni přítomní spěchali přivítat odvážné letce.
Ač byli oba sedmihodinovým letem unaveni, přece jen byli hluboce dojati srdečným přijetím, které jim připravila mladá osada, jež byla jejich budoucím pracovištěm. Major Chodovič představil svou četu v plné zbroji a lesku jako při slavnostní přehlídce na Rudém náměstí v Moskvě. Dokonce měl dnes i zapjatý plášť a když podával svižné vojenské hlášení nastávajícímu veliteli tábora, tvářil se velmi vážně. Hudba domácích ochotníků přitom zahrála sovětskou a československou hymnu. Inženýr Mukšič přivítal oba mladé muže srdečným proslovem a nakonec přišla na řadu Taťána s kyticí prvních jarních kvítků, které se podařilo natrhat na jižních stráních.
Po uvítání se odebral průvod do velkého jednopatrového dřevěného domu hned za letištěm, v němž byly pracovny i společná jídelna, čítárna, hudební sál i malý biograf. Kolem této budovy byly roztroušeny menší domky s pracovnami a byty jednotlivých odborníků, skladiště zboží, zásob a nástrojů a na Konci mladé osady stála jednoduchá strojovna, poháněná zatím obyčejným naftovým motorem. Dodávala do všech místností elektrický proud.
V sále uvítal mladé letce dobromyslný Postič s hladce učesanou pěšinkou a uvedl je k bohatě vystrojené tabuli. Začala hostina, kterou foto tlusté dobrotisko dokázalo, že moskevský výběr uralské pracovní brigády byl skutečně bezvadný. V Moskvě samé jim nemohli nabídnout vybranější a lépe upravenou večeři. Byly tu zastoupeny nejen všechny perly jídelních lístků severu: bohatý výběr ryb, ucha podle zvláštního
Postičova receptu, boršč s medvědími tlapami a jiné pochoutky. Ale nechyběly tu ani zvláštnosti, které budily v tomto zapadlém koutě světa oprávněnou pozornost: ananasy, langusta, kaviár a meruňkové knedlíky sypané docela po pražském způsobu tvarohem a podlévané máslem. Ty na konec uchvátily nejen Pavla, který si je dal třikrát, ale i Taťánu, jíž musili vysvětliti složení měkkého těstíčka.
Vína tu bylo na vybranou a nechybělo ani čerstvé plzeňské pivo, které bylo podle Pavlova úsudku právě tak dobré jako v Praze u Procházků. Pro obveselení hrála hudba, tentokrát jemná, která doprovázela na balalajky zpěv Chodovičova sboru. Mukšič byl dnes také ve výborné náladě a v přestávkách předvedl bez přípravy veselý kabaret. Zpíval rozmarné popěvky, vyprávěl anekdoty, humorně předváděl v živé karikatuře všechny přítomné, napodobil hlasy zvířat a prováděl pro obveselení rozmanité eskamotérské kousky.
Když se už hudebníci a zpěváci unavili, spustil Postič elektrický gramofon a nakonec zapojili rádio, aby vyslechli poslední moskevské zprávy. Blížila se devátá hodina. Venku kolem dřevěné ohrady a mezi jednotlivými domky přecházely již noční stráže. Zábava vázla a všichni jen čekali na večerní novinky, aby se rozešli do svých domovů. Zvláště Danilov byl utrmácen – vždyť ještě dnes ráno se probudil s Pavlem v Praze. Měl za sebou však let přes celou evropskou Rus, pestré vzpomínky na střídající se kraje, hory, řeky, města, na Moskvu, Kreml, kde shodili kytici na pozdrav vlasti.
Pavel s Taťánou si však měli stále ještě co povídat. Odloučení necelých čtrnáct dní, o které Taťána vyjela dříve z Prahy, se jim zdálo dlouhé. Pavel vyprávěl, co každého dne dělali, jak připravovali Čajku, jak vzlétli, jak se mu líbil let nad jarem rozjásanou zemí. Byl nadšen jejími žírnými rovinami a zelenavými chlumy, roztroušenými vískami a mohutnými veletoky. Letoun jim tentokrát znamenitě sloužil, poslouchal každého pilotova povelu a vznášel se jako veliký pták nad krajinou. Tu a tam vyplašil hejna bílých čápů, vracejících se do svých letních domovů, nebo závodil s divokými husami, jichž střechovitě spořádané řady se začaly povážlivě bortit při přiblížení burácejícího netvora s krátkými křídly.
Taťána zase vypravovala o cestě vlakem, o zážitcích v Moskvě, o staré tetě, o dlouhé jízdě na severovýchod, o dobrodružné cestě trojkou ze Solikamsku po neupravených cestách až ke brodu přes vesele bublající Pečoru, živě líčila tuto řeku, oživenou vodami z Vysoké Parmy, s hor Pečer-jaToljachu, Peturi, Koipu, jejichž holé, protáhlé vrcholy bylo někdy i odtud vidět na východním obzoru.
Odmlčeli se teprve při zprávách Moskvy, které byly v tomto zapadlém zákoutí, jedinými novinami, neboť pošta docházela do Ústí Unje pouze dvakrát za týden; dopisy a časopisy sem šly až deset dní. Měli ovšem úřední spojení s Moskvou vlastní krátkovlnnou vysílačkou, ale ta nestačila zpracovat a dopravit všecky zajímavosti a události z táborového života. Poslouchali proto každý večer rádio s dvojnásobnou pozorností.
Dnes byli dvojnásob odměněni za pozornost. Moskevský hlasatel ke konci oznamoval, že známý badatel Sovětského Svazu Danilov s učencem bratrského Československa Soukupem odletěli na Ural, kde budou zkoumat tektonickou skladbu hor, a že při přeletu Kremlu shodili kytici na pozdrav Nejvyššímu Sovětu.
Radostně se účastníci večírku podívali jeden na druhého, jako by se jeden druhému chtěli hrdě pochlubiti: vidíte, státní rozhlas naší veliké otčiny dnes mluví o nás. Spokojeně přitakávali hlavami a chystali se rozloučit s mladými hrdiny a odejít domů. Vtom je zarazil doslov znějící z radia jasným a zvučným hlasem. – Byl to však zřetelně jiný hlas, měkčí a melodičtější. Pronesl výrazně a čistě větu:
„Vítají vás uralské uranové atomy 235.“

Žestakov, jenž už byl na odchodu, po těchto slovech se ztěžka posadil. Danilov s Pavlem se na sebe tázavě podívali, Taťána byla udivena. Mukšiče přešel jadrný vtip, který chtěl říci na rozloučenou, major Chodovič přiskočil k aparátu a jal se točit ladicím knoflíkem. Ale rádio se již odmlčelo – teprve za chvíli se ozval hlas původního hlasatele, jenž oznamoval další pořad. Jedině Filipov seděl klidně u stolu a vzal si ještě kousek dortu, který tu zbyl.
První oživl Žestakov. Skočil do vedlejší kanceláře, odkud zavolal telefonicky operatéra vysílačky v jednom ze sousedních baráků.
„Dotažte se ihned v Solikamsku na stanici, kde mají s námi spojení, slyšeli-li také doslov o uralských atomech – a byl-li vůbec vysílán z Moskvy.“

Odpověď tu byla obratem.
Nikdo o uralských atomech nemluvil.
Ale nejlepší bylo, že ani vojáci, kteří měli rádio v baráku pět set metrů odtud, nic takového neslyšeli.
Když později vzpomínali na tuto podivnou příhodu, vrtěli vždycky povážlivě hlavami. Všichni byli ochotni přiznat, že se stali obětí smyslového klamu, davové sugesce či něčeho podobného. Všichni by rádi popřeli přivítání uralských uranových atomů, jen kdyby to bylo možné. Ale nešlo to. Vysílání poslouchalo asi dvacet lidí a všichni slyšeli podivnou větu jasně a zřetelně. Byla pronesena výrazným a hlasitým tónem. Kromě toho byla zapsána na ocelovém pásku magnetofonu, který byl při vysílání zpráv v činnosti. Protože osada neměla novin, bylo třeba důležité zprávy zachycovat v přesném znění a zachovat je pro případ, že by později buď nastal spor o jejich obsahu nebo, že by ve výkladu radiového hlášení vznikly dodatečně nějaké nejasnosti. Proto byl přijímač pevně spojen s magnetofonem a stačilo jen stisknouti páčku, aby zvuk z reproduktoru byl současně zaznamenán na kovovém pásu, z něhož jej bylo kdykoliv možno znovu a znovu reprodukovati.
Tak tomu bylo i tentokrát při večerních zprávách z Moskvy. Jako jindy je nahrávali, aby je měli jako obvykle po celý týden po ruce pro případ potřeby. Střídavé proudy vytvářející zvuk reproduktoru procházely totiž cívkami zapisovacího přístroje a magnetovaly tak střídavě pólové nástavce mezi nimiž probíhal pásek. Zmagnetovaný proužek zase naopak vyvolával reprodukci v cívkách podobné střídavé proudy, jež po zesílení daly zvuk. Teprve za týden se záznam silným magnetickým polem setřel a pásku se použilo pro nový záznam. A tak tento nepodplatitelný svědek, nepřístupný ani klamu ani sugesci, jim znovu a znovu připomínal podivnou, nevysvětlitelnou a tajemnou větu:
„Vítají vás uralské uranové atomy 235.“

Bylo proto samozřejmé, že tento záznam, jehož obsah mocně otřásl tak potřebným klidem jejich duší, nikdy nesmazali. V jejich myslích vznikly nové pochybnosti, nové nejistoty a otázky, které by raději měli na tisíce mil daleko odtud. V jejich osadě bylo potřebí práce, obětavé práce, činorodé vůle a myšlenkového soustředění. Bylo třeba odvážně plánovat, rychle jednat, znovu a znovu se pouštět s nezmenšenou energií po cestě, která desetkrát před tím nevedla nikam, znovu se pokoušet o krok, který desetkrát předtím zklamal.
Bylo třeba využít příjemné letní doby a suché pohody k potřebným počátečním výzkumům a k přípravným pracím, neboť na místě jejich osady mělo vyrůst středisko, dodávající materiály k výrobě atomové energie pro celou sovětskou říši. A jediná věta způsobila, že myšlenky pracovníků, do té doby soustředěné, se daly i jinými cestami. Jako by popírali tuto skutečnost, dali se všichni do práce ještě obětavěji – snad aby přehlušili hlasy obav a pochyb. Začali stavět důkladné, moderní domy, laboratoře, byty, skladiště, strojovny. Upravovali komunikace, vystavěli alespoň jakous takous silnici do Solikamsu ke dráze, aby po ní mohly jezdit automobily. V Moskvě jim slíbili, že se k nim začne stavět železnice, jakmile budou mít zkušební vrty příznivý výsledek, který bude opravňovat v na$téji, že nebude po trati jezdit strojvůdce s topičem sám. Zaručili jim, že potom přičlení Danilogorsk k jižnímu průmyslovému pásu Rudného Uralu. Tento pás začíná Tagilem a táhne se přes Sverdlovsk, Zlatoust, Čeljabinsk až po proslavený Magnitogorsk. Budou-li v Danilogorsku uranové doly, připojí se čestně k uralským dolům na zlato, platinu a měď, která se tu vyskytuje v tisícerých nalezištích, na železo, mangan, chrom, zinek, nikl, na uhlí, asbest, mramor a selen. Živá a čilá průmyslová pánev středního Uralu, plná kvetoucích měst, dýmajících pecí, dolů a továren se tím prodlouží o tři sta kilometrů dále na sever.
Ale než k tomu dojde, je třeba dosáhnout jistoty. Je třeba prozkoumat geologické složení celého širého okolí do všech podrobností a podle toho pak rozvrhnout základní vrty a zjistit rozložení uranu a iridia v horninách.
Pavel Soukup sestrojil ještě v Praze s doktorem Simonem velmi důmyslné přístroje, kterými se daly zjistit i stopy radioaktivních látek v horninách. Základem byly známé Geiger-Miillerovy počítače, kterých měli ve fysikálním ústavě zásobu. Je to váleček s kovovým pláštěm, jehož osu tvoří drát. Prostor mezi válcem a vláknem je naplněn zředěným plynem a mezi oběma elektrodami je tak vysoké elektrické napětí, že jen tak tak neprorazí jiskra. Je-li plyn ve válci ionisován nějakou částicí, která jím proletěla, spojí se na okamžik proud. Počítač připojili přes zesilovač na reproduktor, který klapnutím oznámil každý proton, elektron nebo částici alfa. Jen přiblížili aparát ke skále a ozval se rachot jako ze samopalu. Zvláštní měřič ukazoval na stupnici hustotu částic a tím i obsah radioaktivních látek v kamení.
Také připravili nový, větší přístroj na třídění isotopů. Ten měl s počátku převzít úkol jediné výbojové trubice zhotovené v Praze Simonem. Později ovšem postaví továrnu, která bude dodávat isotopy na kilogramy.
Největší péči však v této přípravné době věnovali stavbě strojovny, ve které hodlal Danilov umístit atomovou turbinu spojenou s elektrickým generátorem. Ta měla napájet všechny stroje Danilogorsku, dodávat sílu vrtacím strojům a těžným věžím, svítit a topit v domech, roztáčet kola všech továren a dílen.
Všechny tyto plány byly již v hlavních rysech promyšleny, propočítány a připraveny. Každý pracovník byl poučen o svém úkolu, každému byl přidělen jasně vytčený úsek práce, jenž navazoval na výsledky, dosažené v sousedních oborech. Danilov s Pavlem řídili tento velkolepý pracovní plán a tento duchovní kolektiv; byli vedoucí a jednotící silou. K nim se upíraly zraky všech spolupracovníků, byli dirigenty tohoto orchestru duší a mozků, jejich taktovka všem udávala potřebné tempo a sílu.
A do tohoto krásného souzvuku zaskřípí podivný tón, záhadné uvítání uralských uranových atomů.
Vlastně ani nemohli říci, že by to zaskřípalo. Hlas byl ve skutečnosti libý a milý, i jeho duchovní smysl byl milý a libý. Vždyť to bylo vlastně docela srdečné uvítání. Příjemné a podle všeho i dobře míněné uvítání. Byla to tedy, hudebně vyjádřeno, libozvučná melodie, která nečekaně zazněla do jejich pracovního souzvuku, ale, řekněme, že to byla melodie naladěná do jiné tóniny, než ve které všichni hráli. Krátce – ozvala se tu jako něco cizího, neznámého, nejasného, něco, co neměli napsáno v notách.
Žestakov byl zmaten.
Kdo volal? – Proč volal? – Odkud volal? – Co chtěl? – Byl to přítel nebo nepřítel?
Byl ochoten hledati v tajemném volání nepřítele. Těch bylo asi stále ještě ve světě dost. Byl to člen teroristické bandy? Dostal se za nimi někdo z německé organisace vlkodlaků? Jak sem mohl proniknout, když všude byla učiněna tak důkladná bezpečnostní opatření? Kde se skrýval? Jak mohl použíti vysílačky – a k tomu vysílačky, kterou bylo slyšet v sále, ale ne již půl kilometru odtud?
Proč tento tajemný nepřítel volal? Proč na sebe upozorňoval? To vše bylo nepochopitelné. A proč volil ke svému vystoupení jemnou a příjemnou větu – vítají vás uralské uranové atomy…? Proč spíše nehrozil – nebo proč vůbec nemlčel? Co tím chtěl získat?
Ale ať Žestakov přemýšlel a pátral sebevíce, ničeho se nedopátral. Původ podivného zavolání zůstal utajen. Časem se na příhodu ovšem pozapomnělo, protože se neozval ani tajemný hlas, ani se nepřidružily nějaké podezřelé zjevy, které by ukazovaly na blízkost vlkodlaků.
Přesto Žestakov učinil všecka potřebná bezpečnostní opatření. Byli zejména důkladně znovu přezkoumáni všichni zaměstnanci tábora. Ale znovu si jen ověřili, že to byli do jednoho lidé zvláště vybraní a naprosto spolehliví.
Nikdo cizí se ani do tábora ani do okolí nevetřel, poněvadž celý kraj byl pečlivě hlídán a mimo to byl kolem dokola pustý, liduprázdný až na několik rodin domorodců, kteří byli ve službě dopravy mezi Solikamskem a Danilogorskem a byli každému známi. Nikde nebylo zjištěno nic podezřelého.
Zejména na východ od tábora bylo už pusto a prázdno. Krajina tu byla hornatá, o větší nadmořské výšce, smrky a severní borovice řidly a byly nižší a nižší, až přecházely v plazící se kleč. Půda, dosud hlinitá, přecházela ponenáhlu ve shluky balvanů, nad okolím vyčnívaly již tu a tam vysoké, holé skály a za tím vším se v dáli rýsovala modravá hradba hlavního uralského pásma.
Lesy a skály byly oživeny jen ptactvem a zvěří, které se pohybovaly bez bázně, protože je člověk nepronásledoval. V horských úžlabinách se potuloval pohodlný rosomák, čenichaje čas od času černým čumáčkem vysoko do vzduchu, jako by vyzvídal, co se kde děje v okolí pozoruhodného a zvláštního. Na stráních někdy probleskly sametové kožíšky sobolů, vyrušených lidskými kroky, které po prvé tu zazněly skřípavým zvukem v naneseném štěrku. V odlehlejších částech lesa se tu a tam postavil na zadní tlapy křivonohý Míša., Ale ten zpravidla už dávno předem zvětřil podivného tvora, člověka, jenž jako on našlapoval těžce na celé chodidlo, a raději mu šel s cesty. Sobi v tomto kraji nežili, ty mohl náhodný lovec zastihnouti dále na sever u ústí Kamešky, kde lesy přecházely v holé pláně porostlé mechy a lišejníky a kde se občas objevila malá stáda sobí, následovaná rodinou Samojedů, zahalených do kožišinových oděvů.
Do těchto míst přicházeli obyvatelé Danilogorska jen zřídka. Nejčastěji směřovaly jejich výpravy na východ do hor. Tak objevili čtyři polozasypané vrty, které vyhloubili němečtí teroristé. První byl nedaleko tábora. Tudy se ještě táhl od Ústí Unje dlouhým pruhem kamenoúhelný útvar. Celý daleký kraj až k úpatí hlavního uralského pásma náležel prvohorám a býval kdysi mořem, které ponenáhlu ustupovalo k západu. Proto směrem k vlastnímu Uralu na karbon navazovalo silurské pásmo, v němž byl druhý opuštěný vrt. Třetí byl v kambriu, již hodně daleko od tábora, v místech, kde již nebylo lesů. Byl dobře skryt v horské průrvě, do níž nebylo zdola vůbec vidět. Poslední vrt byl asi patnáct kilometrů severně a nebyl příliš hluboký. Patrně zůstal nedokončen, protože došlo k výbuchu, který poslal Mahlera a jeho společníky na onen svět.
Když táborová výprava učinila zkušební vrty, zjistil překvapený inženýr Mukšič, že skoro všude byly prvohorní vrstvy poměrně velmi slabé. Patrně tu býval klidný, mělký úsek moře, v němž usazeniny a nánosy nebyly vydatné. Pod nimi byly prahorní břidlice a potom žula. Uran za těchto prvních vrtů nenalezli, jen spodní vody byly silně radioaktivní.
Proto uvažovali tím usilovněji, jak Němci přišli na nápad vrtat v tomto kraji. Mukšič si vzpomněl, že známý cestopisec Kovalskij se zmiňuje, jak na Urale zůstávají některá místa kolem šedesáté rovnoběžky v zimě dlouho holá, bez sněhové pokrývky. Domyslil si, že tento zjev může souviset s výskytem radioaktivních látek v horninách, neboť dnes víme, že teplo zemského nitra je udržováno právě radioaktivním rozpadem. Je to v pravém slova smyslu pradávné zužitkování atomové energie samotnou přírodou. Němci asi fotografovali s letadel taková holá místa a vyslali tam Mahlerovu výpravu.
„Jen kdybychom věděli, kterak mohlo dojít k výbuchu uranu,“ divil se geolog. „Nemohli jej tu přece třídit na isotopy v dřevěném baráku bez mohutných zdrojů elektrického proudu.“

Tuto záhadu nerozluštili. Dali se proto raději do užitečnější práce. Prošli celou oblast ještě napolo ve sněhu a v blátě a rozvrhli postup dalších zkušebních vrtů. Sotva stekly jarní vody se strání a z úžlabin, zaduněla země otřesy ocelových dlát, která se zarývala do skal a mizela v ní jako krtek v hebké půdě zahradního záhonku. Po dohodě s Pavlem sestavil Filipov nový vrtací stroj, jehož dláto nemusili po každém centimetru vytahovat, aby odstranili z vyhloubeného otvoru kamenou tříšť. Prudký proud vody, vháněny osou vrtací tyče přímo pod ocelový hrot, vyplavil úlomky hornin, které nepřetržitě pracující pásová pumpa svými kapsičkami vytahovala na povrch země. Na vrtačce bylo upevněno i GeigerMullerovo počitadlo a nahoře ukazovala ručička, jak stoupá radioaktivita navrtané skály.
„Už máme větší naději,“ liboval si po několika týdnech Mukšič, ukazuje na velkou mapu zkušebních vrtů. „Radioaktivity pravidelně přibývá do hloubky. Z toho můžeme bezpečně soudit na spodní ložisko radioaktivních látek. Vidíme, že toto ložisko musí býti někde jihozápadně od Peturi, poměrně blízko pod povrchem, tedy asi v samém srdci uralských pásem. Budeme tedy vrtat v horách až k hoře Peturi. Nadto našel Nigor v nejjižnějším vrtu stopy iridia. Je tu tedy někde i mocná iridiová žíla, jak to ostatně Hertner napověděl. Zdá se mi proto, že náš nynější tábor, nás Danilogorsk, je vlastně na nepříhodném místě, je totiž poměrně vzdálen jak od výskytu uranu, tak od ložiska iridia.“

Danilov se usmál.
„S tím jsme předem počítali. Nemohli jsme si myslet, že najdeme to, co hledáme, právě pod nosem, v místě, kde se nám zalíbilo usadit. Ale přesto je náš tábor na velmi příhodném místě, a to z dopravního hlediska. Až sem je poměrně pohodlný přísun jak automobily, tak později i železnicí. Nemůžeme vésti železnou dráhu až vysoko do hor. Odtud však lze postaviti úzkokolejnou trať nebo lanovku až k místu těžby. Máme tu blízko nejen řeku nýbrž i pramenitou vodu. Máme tu ještě dosti roviny na letiště. Také podnebí tu není tak drsné jako hlouběji v horách.“

„Výborně!“ souhlasil inženýr. „Odtud tedy budeme posunovat jednotlivé kutací oddíly podle výsledků pokusných vrtů. Myslím však, že naším cílem je okolí hory Peturi.“

„V naší zeměpisné šířce se však Ural štěpí na dvě rovnoběžná pásma,“ namítl Pavel, „a hora Peturi, pokud vím podle mapy, je až v druhém, východním pásmu.“

„Je zcela možné, že hlavní ložiska budou buď až ve východním pásmu nebo někde v kotlině mezi oběma hřbety.“

Nastalo krásné, horké léto. Protože byli jen asi pět stupňů vzdáleni od severního polárního kruhu, byly noci velmi krátké a světlé. Stmívalo se velmi dlouho, pomalu. Poněvadž nebylo téměř nikdy zamračeno, bylo i o půlnoci dobře viděti obrysy stromů a domů. Pracovalo se všude na dvě směny, a to jak na vrtech v horách, tak i v táboře na stavbě betonových domů, které vyrůstaly ze země jako houby po dešti. Dosud však osazenstvo bydlilo ve starých prozatímních dřevěných barácích, které byly suché a proto útulnější než právě dostavěné paláce. Chladily a voněly smolou, otevřenými okny proudil dovnitř svěží lesní vzduch. Danilov a jeho inženýři, pokud nebyli venku na stavbách, pracovali v nich dlouho do pozdních večerních hodin, často ještě dlouho po večeři, kdy bylo příjemněji než za horkého dne.
A v těchto dnech zažil Danilov podivnou příhodu, která ho velmi rozrušila.
Svůj byt i pracovnu si zvolil v dřevěném domku vedle ústřední budovy se společenskou jídelnou a kuchyní, kde prvého dne po příjezdu uslyšeli v radiu tajemný hlas. Každého dne o sedmé hodině večerní zazněl gong na znamení, že je večeře na stole. Tak tomu bylo i tohoto dne. Alexej Iljič tedy zanechal práce a odebral se do vedlejšího domku. Nezabýval se právě ničím zvláště důležitým, protože mu bylo horko a cítil se unaven. Četl jen souhrnnou zprávu Mukšičovu o poloze uranových a iridiových ložisek, kterou hodlal poslati do Moskvy. Toho dne bylo opravdu obzvláštní teplo, neboť ozdobný teploměr stojící na stole v úhledném opálovém stojánku ukazoval ještě k večeru třicetdevět stupňů.
Danilov pojedl se svými druhy studenou večeři, chléb s čerstvým máslem, šunku z konserv, salát z rajských jablíček, obložené chlebíčky, sýry a ovoce. Kdo si přál, mohl potom dostati zmrzlinu, chlazenou oranžádu nebo víno. Ovocné šťávy dávali do přirozené radioaktivní minerálky, kterou čerpali z prvního pokusného vrtu a chladili umělým ledem. Místnost byla provívána velikým, u stropu upevněným větrákem na elektrický pohon.
Jak bylo zvykem, po večeři chvíli společně poseděli, kouřili cigarety a hovořili o postupu prací v poslední době. Dnes začali vrtat na západním úpatí hlavního uralského hřbetu ve výši osmi set šedesáti metrů. Slabé nánosy kambrického moře tam byly dlouholetými povodněmi a skluzem ledovců z větší části smeteny a vrt se brzy octl v prahorní žule. Zdálo se, že miliony let, které hlodaly na povrchu hor, setřely i jejich původní vrcholy, takže velmi brzy přišli na vrstvy, v nichž radioaktivita rychle stoupala. Zdálo se tedy, že tu pátrání postupuje správným směrem.
Mukšič se dosud nevrátil od místa vrtu, ale u večeře byl přítomen jeho asistent Něvlunov, který před chvílí přijel na koni.
„Přinesl jsem vzorky z hloubky sto dvaceti metrů,“ pravil, vytahuje z kapsy sáček se šotolinou ještě vlhkou. Sáček putovaly z ruky do ruky, každý si vysypal několik kaménků na dlaň a zkoumal je znaleckým okem.
„Přibývá pleochroitických dvůrků,“ poznamenal Pavel Soukup, prohlížeje úlomky lupou. „Obsah radioaktivních látek se tedy zvětšuje.“

„Vezmu si vzorek k mikroskopické zkoušce,“ řekl Danilov a odsypal si trochu drti do obálky. „Dejte mi ještě trochu zmrzliny, abych se ochladil a půjdu pracovat.“

Posloužili mu a kdo právě nekouřil, požádal také o talířek. Chvilku bylo ticho, jen se ozývalo cvakání plochých lžiček.
„Půjdu s tebou,“ rozhodl se Pavel, když Sáša vstával. „Jsem zvědav, jak se mění vrstvy směrem k východu.“

Ostatní zůstali ještě sedět a pro obveselení si spustili elektrický gramofon. Danilov odemkl dveře domku, druhým klíčem pak dveře své pracovny a vysypal vzorky na čtvrtku papíru na stůl.
„Přinesu ti mikroskop,“ nabídl se Pavel. Vstal a kráčel ke skříni na druhé straně pokoje. Z okna spatřil, že kolem jde Taťána a  že na 
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něho mává, že mu chce něco povědět. Omluvil se tedy zběžně Sášovi a vyběhl ven.
Danilov však neslyšel jeho omluvu. Zíral vytřeštěnýma očima na stůl. Byl to veliký, plochý psací stůl, větší, než bývají v kancelářích. Byl upraven jako pracovní stůl pro všecky možné účely. Měl zásuvky, mohlo se na něm psát, pracovat s mikroskopem, provádět chemické rozbory, rozkládat velké plány a mapy. Teď na něm ležely jen Mukšičovy plány, jak je Danilov před večeří opustil. Na nich byla vysypána hrstka drobného kamení a na levém zadním rohu stál ozdobný stolní teploměr, jenž před jeho odchodem ukazoval devětatřicet stupňů. Ale teď pozoroval Danilov mezi zrnky kamení drobné kuličky rtuti. Udiveně se podíval na teploměr – v teploměru nebylo rtuti. Jeho svrchní čepička však byla odervána a ležela na stole.
Co se to stalo?
Vypadalo to tak, jako by někdo teploměr zahřál na vysokou teplotu, takže se rtuť roztáhla až na konec trubice, kterou prorazila, načež kov vytekl na stůl.
Teploměr však měl stupnici do šedesátipěti stupňů. Před chvílí bylo třicetdevět, a od té doby se poněkud ochladilo. Nyní mohlo být třicet nebo třicet jeden stupeň. Jak by mohla rtuť sama prorazit trubici při této teplotě? To bylo nepochopitelné.
Kdo by však teploměr zahřál? V místnosti nikdo nebyl, byla zamčena. Danilov pátral, nemohlo-li se na kuličku soustředit sluneční teplo nějakým úlomkem skla nebo nějakým náhodným zrcadlením. Ale slunce bylo na opačné straně. Áni na dvůr před okna nedopadalo.
Jak jinak tedy se teploměr zahřál?
Nikde na stole ani kolem stolu nebylo nic, co by mohlo způsobit zvýšení teploty, ani kahan, ani žárovka, ani elektrický proud. Docela nic.
A přece musela teplota stoupnout velmi značně, soudě podle množství rozlité rtuti, která přetekla. Kdyby se snad náhodou nějak poškodila rourka, nedostala by se přece rtuť z ní vůbec ven.
A kdy se to vlastně stalo? Praskla rourka mezitím, kdy byl u večeře, nebo teprve když se vrátil a byl již v místnosti?
Zahlédl oknem Soukupa, který se bavil s Taťánou.
„Pavle, pojď sem rychle!“ zvolal.
Pavel, vida jeho vážnou tvář, přiběhl k oknu.
„Stala se mi nepochopitelná věc. Praskl mi na stole teploměr.“ Sáša mu ještě v okně vysvětlil v hlavních rysech, co se přihodilo.
„Hned jdu dovnitř,“ zvolal Pavel. „Nedělej si z toho nic!“ ozvalo se ještě, když už Danilov kráčel ke stolku.
Trochu ho to popudilo.
„Proč si z toho nemám nic dělat?“ obořil se na vstupujícího přítele. „Vždyť nejde o maličkost. Vzpomeň si na Wolfa Mahlera a jeho druhy! Kdož ví, nejde-h o něco podobného!
Pavel se naň nechápavě podíval. Neřekl však nic a kráčel ke stolu. Prohlédl teploměr a na stole roztroušené zbytky hornin.
„Snad to neztropily stopy uranu v žule?“ řekl nazdařbůh.
Danilov se zamyslil. Nešlo mu to však do hlavy, že by se zahřál právě a jen vzdálenější teploměr. Piany, na nichž kaménky ležely, a samy úlomky byly chladné.
Přemýšleli chvíli, pokoušeli se o všemožné výklady, ale marně. Proč teploměr praskl, nebylo jim stále jasno. Leželo jim to v hlavě. Nebyla to ostatně opravdu maličkost. Buď šlo o nějakou prapodivnou náhodu, o nějaký nevysvětlený fysikální vliv, nebo o činnost nějakého člověka. Ale pak tu byly další potíže. Kdo způsobil přehřátí teploměru, jak to učinil a proč? Jaký smysl to mohlo mít?
Zatím co přemýšleli a mlčeli, protože je nenapadlo nic moudrého, přišla k oknu Taťána. Sáša neviděl důvodu, proč by jí zatajoval podivnou příhodu, která ho tak zneklidnila a pobouřila. Ale i Taťána jen vrtěla hlavou.
Toho večera Danilov pracoval jen na polovic. Rozsvítil si modravou výbojku a zkoumal jemné částice úlomků pod mikroskopem. Jeho smysl však stále zalétala k teploměru, neboť kapičky rtuti byly ještě teď roztroušeny po stole a nedaly mu pokoje. Byl mrzut a rozčilen.
„Co v tom, k ďasu, vězí?“ řekl si a uhodil pěstí o stůl.
Vstal, šel do vedlejší laboratoře, vzal ze skříně teploměr z ohnivzdorného skla, ukazující do tří set stupňů a tajně jej přenesl do své pracovny, kde jej uschoval v zásuvce stolu mezi papíry. Pak se ještě vrátil a přinesl maximální a minimální lihový teploměr, který položil na stůl. Nato zavřel okna, uzamkl dveře a odešel do jídelny.
Tam se mezitím vrátil Mukšič a večeřel. Byl zřejmě hladov a unaven, ale obvyklý humor ho neopouštěl. Kolem stolu se živě rozprávělo, takže si nikdo ani nepovšiml příchodu Danilovova.
„Myslíš, že jsi jako ten Bystrozraký v pohádce?“ volal posměšně geolog. „Pojď zítra se mnou a dívej se do díry I Uvidíme, propálíš-li ji svým pohledem jen o centimetr hlouběji.“

„Ne, to nedovedu,“ zněla odpověď. „Ale tvrdím, že mohu soustředit energii svého pohledu na jedno místo, třebas daleko odtud, kde pak povstane podle libosti pohyb, pozvednutí předmětu nebo jako zahřátí třebas o sto i více stupňů. To jsou přece dobře známé spiritistické úkazy, o kterých se mnoho mluvilo a psalo.“

„Nesmysl!“ vybuchl Mukšič. „Spiritismus je žvást! Hračky pro staré báby!“

„Nevím – snad přece něco na tom je,“ poznamenal nesměle Nevlunov, jenž seděl dosud tiše opodál. „Viděl jsem sám různé takové úkazy, zvedání stolečků, všelijaká znamení. Když moje matka zemřela, spadl mi se stěny obrázek.“

„Och – ty!“ zabručel inženýr. „Myslím, že ti padají obrázky se zdi pro tvůj nepořádek častěji. Kdyby měl vždycky někdo umřít pro tvoji neobratnost, byl bys už dávno na světě sám.“

„Ať to Nikita dokáže!“ prohodil někdo ze společnosti.
Teď teprve Danilov viděl, o kom se tu mluvilo. Nikita Truběž, architekt tábora, seděl červený u stolu s pohledem rozčepýřeného kohouta. Tloukl pěstí do dřevěného stolu, až sklenky poskakovaly, a volal: „Vy chytráci! Vy nevěřící! Toť se ví, že vám to také dokážu. Nemáte ani ponětí o duševních schopnostech člověka. Což jste nikdy neslyšeli o indických fakirech? Nikdy jste nečetli o pokusech konaných s různými medii, za kontroly vynikajících vědeckých odborníků? Myslíte, že ve světě není nic jiného, než co můžete naměřit odměrkou, vyzkoušet ve zkumavce nebo prohlédnout pod mikroskopem? Ne, holoubkové, je také svět duchovní, o němž víme doposud velmi málo. Feďko, pojď sem!“

Feďka byl kuchtík, který pomáhal dole v kuchyni a přisluhoval při stole, podával chlazenou limonádu, zmrzlinu, víno, nosil cigarety, zapaloval je hostům a obsluhoval elektrický gramofon. Stál nesměle opodál a se zájmem naslouchal rozčilenému rozhovoru. Na Truběžovo vyzvání přistoupil ke staviteli, jenž naň upřel své přísné, černé oči.
„Sepni ruce!“ poručil mu krátce.
Všichni, kdož seděli a stáli kolem stolu, přihlíželi se zájmem, co se bude dít. Gramofon přestal hrát a také rádio bylo vypojeno. V místnosti zavládlo napjaté ticho, že bylo slyšeti krok stráže přecházející opodál mezi baráky.
„Dívej se mi do očí!“

Feďka celý ulekaný, poslechl. Jeho pohled byl pohledem plaché srny, kterou chytili a uvěznili v ohradě. Ruce se mu chvěly a v obličeji zbledl. Truběžův zrak se do něho vpíjel jako uhrančivé oči jedovatého hada, blížícího se k bezbranné kořisti. Architekt byl silný, ohnivý muž prostředních let, měl v sobě cosi panovačného a nesnášel odpor. Učinil několik kroků ke kuchtíkovi. Náhle zdvihl ruce a přejel jimi několikráte nad pažemi své ubohé oběti.
„Teď cítíš, jak ti prochází zvláštní brnění všemi žilami – svaly se ti křečovitě stahují, tuhnou – tak, a teď nemůžeš dát ruce od sebe. Zkus to!“

Zmatený Feďka se pokoušel ruce roztrhnout, ale marně. Někteří z přítomných se tomu divili, jiní se smáli.
„Ale jdi, hlupáku,“ křičel na něho Mukšič dobromyslně, „nestůj tady jako hromádka neštěstí a odtáhni ty ploutvicky od sebe!“

„Němagů, továryš inženěr, radi boga, němagů.‘ Všichni viděli, jak se chlapec namáhá, jak mu kotníky u prstů rudnou, ale všechno jeho úsilí bylo marné. Truběž se drsně usmíval.
„Tak vidíš, Feďko! A teď se dotknu tvých rukou jen prstem a kouzlo povolí.“ Sáhl mu jemně na křečovitě sepjaté ruce a pronesl: „Dej ruce od sebe – nu, vidíš.“

Feďka se blaženě usmál, ruce povolily. Díval se ještě na zčervenalé klouby a otíral je o bílou kuchařskou zástěru.
„Nu, že to nebolelo?“

„Ne, továryš architekt.“

„Tak což, uvěřili jste v psychické síly?“ otázal se Nikita.
Vtom spatřil architekt Danilova. Usmál se na něho a mírně se uklonil na pozdrav.
„Což, továryši, je možno odtud zahřát teploměr na mém stole pouhou myšlenkou, dejme tomu na dvě stě stupňů?“ otázal se Sáša.
Všichni zvědavě čekali, co Nikita řekne. Patrně už někteří zaslechli o podivné příhodě v Danilovově pracovně.
„Ó, zajisté!“ odpověděl tázaný, usmívaje se potměšile.
„Nuže, zkus to! U mne leží na stole minimální a maximální teploměr. Každá změna teploty se tedy zaznamená. Jsem zvědav, jak se ti tento pokus podaří.“

„Ale neručím přitom za teploměr. Nemohu soustředit energii tak, abych dosáhl docela určité, předem stanovené teploty. Možná, že teploměr praskne.“

„Ach, to nevadí. Což je nám o jeden teploměr.“

Mezi přítomnými se ozval šepot. Všichni napjatě a zvědavě čekali, jak pokus dopadne. Nikita je vyzval, aby usedli opodál a chovali se úplně tiše, aby chod jeho myšlenek nebyl rušen.
Chystali se mu vyhovět, když se otevřely dveře a vstoupil ještě Pavel s Taťánou a za nimi Žestakov. Zůstali však stát u dveří.
Truběž se postavil rozkročmo doprostřed sálu jako atlet připravený k zápasu. Jeho obočí se svraštilo v tmavé obloukovité pohoří kolem hlubokých očních důlků, zrak mu zajiskřil, svaly v obličeji se napjaly. Zdvihl obě paže, pomalu je sklonil do vodorovné polohy a mířil ostře nataženými bílými prsty k sousednímu domku, v němž byla Sášova pracovna. Nikdo ho nerušil, všichni jej pozorovali se směsí údivu a zvědavosti. V sále bylo úplné ticho, jen Nikita pravidelně a hlasitě dýchal pohroužen sám v sebe, jakoby omámen největší duševní námahou.
„Už je to!!..“

Kdo to zvolal?
Dívali se jeden na druhého. Truběžovy ruce sklesly, obočí se narovnalo, oči ztratily ztrnulý výraz. Uklonil se mírně Danilovovi.
„To jste vy řekl?“ otázal se Žestakov.
„Ne – to byla myšlenka vtělená v energii. To jsou slova nepronesená ústy. Je to přímý vliv usilovného a soustředěného myšlení na lidský mozek.“

„Ale – toto zvolání přece každý z nás slyšel? – Už je to – vždyť to bylo zřetelně proneseno. Jste snad břichomluvec?“

„Opakuji, to nebyla skutečná slova, to byla jen vtělená myšlenka.“

Žestakov zavrtěl hlavou a podíval se na rádio. Ale to bylo vypjato. Také elektrický gramofon byl bez proudu. Telefonní sluchátko spočívalo klidně ve své vidlici. Kol dokola bylo plno lidí. Snad promluvil některý z nich?
Nezbylo mu času, aby o tom uvažoval. Danilov a s ním celý průvod vyšli na dvůr a odtud do vedlejšího baráku. Sáša odemkl svým klíčkem domovní dveře a pozval všechny do své pracovny, kterou také sám odemkl. Vstoupil dovnitř a kráčel přímo ke stolu. Na stole ležel teploměr – ještě mezi plány, jak ležely odpoledne na stole. Vzaly jed do ruky.
Mukšičův obličej se stáhl v pohrdlivý úsměšek.
Teploměr byl neporušený. Maximální zarážka ukazovala třicetpět stupňů. Teď bylo třicettři.
Mnozí z přítomných se dali do smíchu. Truběž protáhl obličej.
„Ach, – on je to lihový teploměr,“ prohlásil zklamaně.
„Nu, což na ten teplo nepůsobí?“ vysmíval se Mukšič. „Zdá se, že se ti vrazilo teplo do tvého prázdného mozku a začínáš mluvit s cesty.“

Ale než domluvil, architekt už zmizel ze dveří. Také ostatní se pomalu rozcházeli s různými poznámkami o nepodařeném pokusu. Vrátili se zpět do sálu, odkud za chvíli zazněl gramofon. Nikita se ovšem nevrátil mezi rozveselenou chasu. Ztratil se mezi baráky.
V Danilovově pracovně zůstal kromě domácího pána jen Pavel s Taťánou a Žestakov. Chvíli byli všichni tiše, pokud nezalehl zvuk posledních kroků na dvoře. Potom Danilov mlčky otevřel zásuvku u stolu a sáhl mezi papíry.
Vyňal odtud ukrytý teploměr na tři sta stupňů. Byl to dlouhý, tenký teploměr ze zvláštního ohnivzdorného skla plněný rtutí. Všichni pozorně sledovali jeho počínání, neboť o tomto teploměru nikdo nevěděl.
A hle – vrcholek teploměru byl hladce proražen – a rtuť byla rozlita mezi papíry v zásuvce…
PROPÁLENÁ MAPA.
Léto se pomalu chýlilo ke konci. Noci se prodlužovaly a nesnesitelného horka na rozpálených kamenech ubývalo. Rozlehlá vřesoviště ztmavěla, odstěhovala se z nich hejna bzučících divokých včel, které sídlily ve vykotlaných dubech. V nízké kosodřevině sem tam poletovala hnědopestrá kvíčala obklopená několika vzrostlými mláďaty. S uralských hřbetů zavanul občas chladivý větřík a pohrával si se zkomolenými vršinami kleče. Nato se rozletěl přes tmavé borové lesy v hlubokých údolích do širého kraje s modravými parami na západě nad Pečorou, Unjou a Kameškou. Dole na okraji lesa skotačily veverky a na mýtinu mezi hromady kamení a suchých kmenů se vybatolil medvídek, zvedaje zvědavě do vzduchu svůj čenich jako černý knoflík.
Za vřesovištěm vyplašeně vzlétla sýkorka. Kvíčala ustrašeně zapípala a rozhlédla se po svých mláďatech, která však byla tak dospělá, že o rady a dohledy své vzrušené matky již ani nestála. Na konci pláně pokryté klečí se něco dělo. Ozvaly se tam lidské hlasy – tak vzácné v těchto končinách, že je mnohá zvířátka v životě ani neslyšela. Prošel tudy jen jednou za rok lovec kožišin se svým psem, který naháněl hrůzu vší zvěři. Polekaná veveřice zahlédla s vrcholku stromů halasící tmavé postavy, které se kymácely na zadních tlapách jako medvěd. Liška naběhla na podezřele páchnoucí stopu, která ji však přinutila, aby se vrátila ke svému doupěti a varovala svá liščata. Před týdnem tito podivní dvounozí tvorové k smrti vyplašili starého jezevce samotáře, který spokojeně žil po léta v úžlabí skal a osvojoval si právo na všechny žabky a kobylky v okolí, kam jen jeho oko dohlédlo. A z tohoto klidu jej vyrušili čtyři tvorové, jakých v životě neviděl. Postavili si rovnou vedle jeho nory podivný stojan s trubičkou, pak za nimi přišli další, přitáhli s sebou plno divných věcí, tyčí, háků, klád, a začali si, podle jezevcova rozumu, dělat také svou díru. Ale jak směšnou! Úzkou, dlouhou, rýpali ji do skály a nadělali přitom tolik křiku i rámusu, že se to rozléhalo celým krajem. A jak úzká byla jejich nora! Chacha! Ani tatík jezevec se do ní nevešel – kdepak! Vždyť ji za noci obhlížel. A jak teprve by do ní vlezli ti hromotlukové! Žádné ze zvířátek v celém okolí nechápalo takové počínání.
„Viděl jsem dnes jezevčí stopy u našeho vrtu,“ promluvil kdosi za chomáčem kosodřeviny, usedaje na měkký mech.
„Starý strýc jezevec se asi chodí dívat na naši práci. Po sta lec tu sídlí všechna jeho pokolení a nerušeně kralují nad úžlabinou s nejkrásnějším rozhledem na Urale. A nyní se bude musit vystěhovat. A brzy. Až tu začnou řádit těžařské stroje a horníci vybudují lanovku nad jeho pohádkovou říší, bude již pryč.“

„Myslíš, že se tu bude kutat?“

„Podle všeho ano. Zdá se, že se tu schází nad sebou uranová i iridiová žíla nepříliš hluboko pod povrchem. Danilov patrně zvolí takové místo za východisko dolování. Je tu také vhodný terén. Doprava lanovkou sem bude snadná a výhodná. Vidíš dole Danilogorsk? Tam bude stát nádraží železné dráhy. A pohleď, jak je sem krásná, přímá cesta po zalesněných stráních i po holém hřbetu nad posledními výběžky lesů! Stranou za námi je zase nízké sedlo, přes něž povede dopravní spoj mezi obě rovnoběžná horská pásma. Má tento kout na mapě nějaké jméno?“

„Ne. Budeme mu tedy říkat Jezevčí sedlo. Major Chodovič také pokřtil Danilogorsk a ujalo se to. Jednou tam bude významné město.“

„Chudák starý jezevec, kdyby tak tušil, jakou čest mu prokazují bojovníci za atomovou energii!“

„Nemá patrně ani řádné ponětí o lidech – tím méně o takové závratné myšlence, jakou je rozbíjení atomových jader a dobývání v nich utajené síly. Je to tak divný řád na světě, viď?“

„Často si myslím,“ ozval se po chvilce druhý hlas, „je-li ještě mimo nás či nad námi dokonalejší duch, který nás posuzuje asi tak jako my dnes kmotra jezevce. Někdo, kdo také příležitostně sleduje naše činy, ale kdo je nám nepochopitelný, cizí, kdo stojí nad obzorem naší chápavosti. Někdo, jehož myšlenky a činy jsou pro nás takovou nepochopitelnou, nepojatelnou látkou, jako našemu jezevci je náš boj o atomové jádro.“

Hlas se na chvilku odmlčel. Potom pokračoval.
„Když se tak nade vším zamyslím, udivuje mne, jak si všechen řád ve vesmíru lidé neuměle a prostince představují. Vytvořili si boha podle svého nevyvinutého rozumu. Dali mu lidské vlastnosti, dobré i špatné. Nepřipadlo jim, že, je-li nad námi někdo, bude nám asi tak nepochopitelný, jako jezevci naše vrty po uranu a iridiu.“

Zase bylo ticho.
„Stejně je to podivné. Rozhlédneš-li se po širém kraji, vidíš hory, lesy a chlumy, oblaka i slunce – a všecko to, všecka ta krása, je pestrá, zákonitá a pravidelná souhra atomu, vlastně jen protonů a elektronů, nepředstavitelných silových polí, jejichž zákony člověk v tomto století vypátral a objasnil.
„Nu dobře – ale nejlepší na tom je, že všechna ta krása je jen naší vnitřní představou, výtvorem našeho mozku. Mimo nás není barvy, není světla – je pouze elektromagnetické vlnění určitých frekvencí, odrážející se na rozmanitých sestavách a spojeních atomů a molekul. Vně našeho ucha a mozku není skřivánci písně – jsou jen chvějící se atomy, jež postrkují druhé a uvádějí je rovněž v pravidelný pohyb. Teprve naše duše dala tomu všemu určitý vnitřní smysl. Ale náš duch se vším tvorstvem se přizpůsobil miliardy let starým zákonům přírody, vyvinul se v nich a vytvořil si sám pro sebe v jejich rámci to, čemu říkáme krásno, vytvořil si umění, vytvořil vědu, která toto vše zkoumá, rozebírá, srovnává.“

„Máš pravdu – je to podivné, zajímavé – a tak málo lidí si uvědomuje pravý stav všech věcí kolem nás. Tolik lidí žije v nesprávných představách a popudech, pachtí se po vzdušných zámcích, po klamech. Většinou se lidé nedovedou pozdvihnout z prachu země a dívají se na život, na svět příliš zblízka, představují si ho příliš prostě, nevyspěle, jednoduše. A přece je to tak krásné shlédnout svět, abych tak řekl, s ptačí perspektivy. A je to tak povznášející.
„Safraporte, holoubci, copak mi tu děláte?“ ozval se rozhořčený hlas inženýra Filipova, jenž se vynořil za skalním útesem s kusem pirohu v ruce a se sukovitou holí zavěšenou v kapse. „Je snad už po práci?“

„Motor dole je poškozen, spravují jej, nemáme proud. Nemůžeme proto vrtat.“

„Vím, vím,“ odpověděl již mírněji Filipov, zastavuje se před balvanem. „Dnes se stroj ještě opraví, zítra sem dáme dopravit jiný. Nu, jen co si odbudeme zkušební vrty, pak nám bude dobře. Postavíme si všude pevné elektrické přívody z hlavní centrály a o proud bude postaráno. Tyhle stěhovací elektrické stanice jsou mi také proti mysli.“

„Nu, ale nová centrála bude už na atomickou energii, ne?“

„Ovšem.“

„A bude do zimy v provozu? Budeme mít pohonnou látku, dříve než uhodí mrazy? Je technická stránka pohonu již rozřešena?“

Filipov se poškrábal za uchem.
„Jedna turbina již stojí. Je vyzkoušena, pracuje bezvadně. Také hlavní část strojovny je už pod střechou. Rozvodné desky a měřicí přístroje stojí, dráty jsou do všech budov zavedeny. Doposud ovšem jedeme pouze na naftu a napájíme i dole v Danilogorsku celou síť stejnosměrným proudem z pojízdného dynama, právě z takové stanice, jakou máme tady s sebou. To ovšem dlouho nestačí. Spotřeba proudu roste. Musíme tedy rychle přijít na uran a iridium.“

„Což o to, zdá se mi, že jsme právě na nejvýhodnějším místě pro zahájení těžby. Kromě toho stačí těch látek nepatrné množství.“

„Ovšem, o to ani nejde. Ale jak víš, ze tří isotopů uranu se samovolně štěpí jen jediný – o atomové váze 235. I když přišli na to, že jej s pomocí iridia, ze kterého teď dělají jakýsi plyn, mohou míchat s netříděným uranem, přece jen určité množství uranu 235 je podmínkou.“

„Nu, ten prý se třídil již v Praze. Tady se jen postavila větší třídicí aparatura, ne?“

„Hm – ta ještě nepracuje. Jak jsme četli, právě rozřešení otázky třídění isotopů stála Američany nejvíce námahy i peněz. Zkoušeli všechno možné, usazovali isotopy v ultraodstředivkách, prosakovali je jemnými membránami do vakua, při čemž lehčí isotop snáze proniká, užili thermální difuse, pohybu uranových iontů v elektrolytech při rozkladu elektrickým polem, různé rychlosti chemických reakcí. Ale na tento každý způsob bylo třeba postaviti veliké továrny, jež spotřebovaly ohromné množství energie a celé armády školených zaměstnanců, aby se vyrobil gram uranu 235. To pro nás nemá smyslu. Nemůžeme stavět atomický motor, který by pracoval dráže než parní stroj s uhlím.“

„To chápu.“

„Nejlépe bude, až se přijde na způsob, jak štěpit normální uran bez třídění. Jistě to je možné. Vždyť už dnes přidávají do směsi přes polovinu druhého isotopu a stroj běží. Působí to přítomnost iridia – působí nějak jako katalysátor či co. Nevyznám se v tom tak podrobně. Jenže iridium je poměrně vzácné a uran tedy zatím také musíme třídit. Nuže, s tříděním to nějak vázne. Zatím se stále pracuje malým třídičem z Prahy. Ten je sice ohromným pokrokem proti původnímu Astonovu spektrografu, který zachycoval jen stopy látek na fotografické desce, ale samozřejmě pro větší provoz nestačí a je příliš nákladný.“

„Krátce, nejde tu o nedostatek uranu, nýbrž o pomalý postup třídění.‘

„Ano. Což o uran! Podle dosavadních výsledků vrtu by se na tomto místě měla snad ještě letos hloubit šachta a dobývat uran i trochu iridia. Ale co je to všechno platné, kdybychom měli proud skorém desetkrát dražší než na příklad Dněprostroj. Třídění se musí řešit jinak. Naše turbina má zásobovat Danilogorsk, později má pohánět i elektrickou dráhu navazující na Solikamsk. To je však zatím je počátek. Vedle první turbiny je veliký sál strojovny prepažen zatím prkny a počítá se s místem pro další velké stroje. V několika letech pak bude tu postavena centrála na mnoho milionu kilowattů, která bude zásobovati energií celou uralskou průmyslovou oblast a bude dodávat proud i severovýchodní čtvrtině evropského Ruska a západní části Sibiře. Zatím nevíme, jak bude nová velká turbina vypadat. Čekáme na zkušenosti s tou, která je již připravena.“

„Bude tu asi mnoho otázek a záhad, které budeme musit rozřešit, že?“

„Ano. Je to pro nás něco nového. Atomová energie se totiž uvolní v podobě velikého množství tepla. Jde o to, jak ji přeměnit v pohyb. Je to možné rozmanitými způsoby. Tato první turbina pracuje jako raketový náboj. Vzduch se zahřátím prudce rozpíná a vzniklý výbuch žene kolo zpětným rázem. Stálo to mnoho přemýšlení a počítání, kterak nejúsporněji zužitkovat miliony kalorií, jež se uvolní v nepatrném zlomku vteřiny. Jde-li o bombu, o výbuch, je to velmi prosté. V motoru je však náhlý vývin tepla vždycky choulostivou věcí. Nevíme si s ním rady v benzinových nebo naftových motorech, kde přijdou tři čtvrtiny energie nazmar. A nejde o tak vysoké teploty jako při rozpadu atomového jádra.“

„Což není možno zařídit pohon jinak?“

„Přemýšleli jsme již o jakési nové formě parního stroje, kde by vzniklé teplo proměnilo vodu, po případě snad i rtuť v páry pod vysokým tlakem a jimi by se teprve poháněly stroje.“

„Rtuť?“

„Ovšem,“ přikývl inženýr. „Takový rtuťový parní stroj je dávným snem techniků, je totiž theoreticky velmi výhodný. Nebyl však dosud nikde uskutečněn. Ale nač o tom mluvit! My sami máme tolik nerozřešených otázek, tolik záhad, na něž máme jen krátké léto. Snad v zimě budeme dělat další pokusy, podaří-li se třídění isotopů ve velkém, abychom je mohli vážit alespoň na kilogramy. Ale náš nynější třidič dává jen sotva viditelné sledy látek a sám spotřebuje velmi mnoho proudu.“

S vrchu se ozvalo ostré zahvízdnutí. Oba mladíci vstali.
„Už je chyba opravena. Proud jde. Musíme pokračovat.“

Jezevčí sedlo zase oživlo. Lidé se stáhli k práci a ustrašená kvíčala si oddychla. Šedý sysel vystrčil hlavičku zpod kamene, na němž před chvílí seděli neznámí tvorové. Celé okolí si oddychlo. Myšky vylézaly z děr a plachá osamělá modřinka začala zase poskakovat po kamenech. Najednou tu bylo plno života a ruchu.
Jenže dlouho se zvířátka neradovala ze své volnosti. Ve výšinách cosi zašumělo a s vrcholu hory vlevo nad sedlem se vznesl majestátní orel. Všichni drobní tvorové rázem zmizeli z dohledu. Kamenitá pláň byla, jako když ji vymete. I drobné kvíčaly, vedeny vrozeným pudem, se přikrčily pod zkřivené plazivé výhonky horské borovice. Všechen život utichl. Král ptactva naháněl strach a hrůzu celému okolí.
Orel se však nezdržoval takovou havětí. Zakroužil několikrát ve výši a potom se obrátil k západu. Zamával křídly a brzy zmizel z dohledu. Nad táborem v Danilogorsku se chvíli zastavil. Nezajímaly jej však rychle rostoucí železobetonové budovy a lidé hemžící se pod jeho zraky jako mravenci. Zmizel zase záhy v dáli nad borovými lesy a bažinami, kde mu spíše kynula vhodná kořist. Tam uloví zbloudilé jehně, opuštěného kolouška nebo nad pečorským rašeliništěm divokou husu.
I v Danilogorsku ho zahlédli. Chvíli se zdálo, že stojí na místě, aniž pohybuje křídly, jako krásný veliký větroň ozářený paprsky zlatistého slunce. Lidé se zastavovali a ukazovali na něho. Žestakov stál před svým dřevěným barákem a také on pohlédl vzhůru na oblohu.
„Vida, orel!“ vykřikl a běžel do světnice, jak mu nohy stačily. Za několik vteřin vyrazil z ní s loveckou kulovnicí, ale nádherný pták mezitím zmizel z dohledu daleko za lesem. Když přikvačil na volné prostranství, nebylo po něm ani památky.
Orlové byli tak vysoko na severu vzácní. Žestakov byl vášnivým střelcem – dokonce uznávaným umělcem v tomto oboru. Ve válce zaplatilo mnoho nepřátel jeho střeleckou zručnost svým životem. Teď střílel zvěř – ale jen šlo-li o sportovně zvláště významné zásahy. Rád lovil kamzíky, kozorožce, medvědy, vlky. Orel však dosud nebyl jeho loveckou trofejí.
„Mám sto chutí si zajít na několik dní do hor,“ rozumoval, vytahuje z kulovnice nepoužité náboje. „Snad by mne tam potkalo lovecké štěstí.“

Po pravdě řečeno, Žestakov měl přitom na mysli ještě jiné vedlejší cíle, o kterých nemluvil.
„Ale vždyť si můžete vyraziti na lov, Vasile Ivanoviči,“ zvolal major Chodovič. „Vezměte si s sebou tři nebo čtyři muže, jeden ponese zásoby potravy a pití, ostatní budou nadhánět a pomohou střílet. Půjčím vám svého křepeláka Dona a budu vám držet palec. Ostatně – kdož ví, možná, že bych si také dal říci.“

„To není špatný nápad,“ přihlásil se k slovu otevřeným oknem Pavel, jenž zaslechl rozhovor při své práci. „Sám bych měl chuť na takový výlet. Jsme tu již skoro půl roku a ještě jsem vlastně ani nevytáhl paty z tábora. Zanedlouho přijde zima a pak se těžko dostaneme do zavátých kopců.
„Nu, dobře,“ souhlasil Žestakov. „Jednoho dne vyrazíme. Měl jsem obavy o bezpečnost tábora a nerad jsem se proto vzdaloval. Ale nyní se neděje nic zvláštního. Nezdá se, že by nám hrozilo nějaké nebezpečí od zahraničních teroristických organisací. Nu – však jsme učinili vše možné, abychom mu zabránili.“

„Hm – a což teploměr?“ zeptal se Chodovič.
Žestakov jen pokrčil rameny. Přejel svou kulovnici kapesníkem, pohladil ji a vešel do svého dřevěného domku, aby ji zase uložil. Potom znovu vyšel ven, zavřel dveře a přešel neveliké prostranství směrem k Pavlově úřadovně. Zaklepal na dveře a vstoupil dovnitř.
Soukup rýsoval právě některé podrobnosti k velkému přístroji na třídění uranových isotopů. Byl skloněn nad svou prací, vedle bylo otevřenými dveřmi vidět několik dalších širokých rýsovacích stolů. Pracovalo tam několik mužů jednak na plánech různých strojových součástí, jednak tu byli architekti, kteří navrhovali stavby nových budov pro Danilogorsk. Nikita Truběž stál v pozadí nad jedním stolem a vysvětloval mladému technickému úředníkovi podrobnosti na plánu nové budovy pro byty úředníků, která měla být postavena ještě do zimy. Byli tak zabráni do práce, že nepozorovali, co se kolem děje. Okna byla otevřena, ale zvenčí sem vanul již příjemně svěží vzduch, nebylo horko jako dříve. Opodál na planině stála velká železobetonová budova pro jednotlivé úřadovny a laboratoře zatím roztroušené po osamělých dřevěných domcích. Byla připravena na vytápění elektřinou na thermodynamickém základu a tytéž přístroje měly v létě sloužit k chlazení horkého vzduchu. Místnosti byly opatřeny vším moderním pohodlím a umělým světlem, které se podobalo příjemnému rozptýlenému osvětlení dennímu.
Žestakov přešel místností ke dveřím do vedlejší rýsovny a zavřel je. Pak se posadil na židli vedle Soukupova stolu. Chvíli oba mlčeli. Potom si Vasilij Ivanovič zapálil cigaretu, odhodil zápalku do těžkého skleněného popelníku a začal.
„Upřímně řečeno, chtěl bych se podívat do hor a do okolí nenápadně pod záminkou lovu z docela jiných důvodů.“

„Znepokojuje vás ještě proražený teploměr?“

„Hm – kdyby to byl jen teploměr!“ Žestakov vyfoukl kouř ke stropu a sledoval se zájmem kroužky, jež se rozptylovaly na kulatých, zhruba opracovaných stropních trámech. „Zapomněl bych na to, přičítal bych rozbití trubičky nějaké náhodě, neopatrnosti, přehlédnutí. Ale je tu již mnoho podobných znepokojujících zjevů. Nevím, co si mám o tom myslet. Hleďte, začalo to podivným, nepochopitelným přivítáním uralských uranových atomů. Jaký to divný žert! Atomy vás vítají! Kdo za tím vězí? Proč to dělá? Jak si počíná? Jaké má úmysly?“

Pavel nevěděl, co říci. V návalu každodenní práce a starostí o celý tábor, o zdar bádání, o včasné přezimování neměl mnoho času, aby přemýšlel o zvláštních příhodách, pokud nebyly nebezpečné pro zdar společného pracovního plánu. Naproti tomu u Žestakova patřila zvědavost k povolání a neměl také nic jiného na starosti.
Soukup s Danilovem už několikrát mluvili o některých podivných zjevech v táboře. Co znamenalo záhadné uvítání? Tázali se sebe často. Byla to tykadla teroristů? Ale, probůh, jaký smysl by mělo, aby prozradili tak bezdůvodně svou přítomnost hned prvního dne! Či to měla být vyhrůžka nebo varování? Rukavice hozená nenáviděnému protivníku?
Nevypadalo to tak, nikde nebyla za celého půl roku nalezena ani jediná stopa nenávisti a nepřátelství. Půl roku uplynulo v klidné práci bez úkladů, bez zlomyslně kladených překážek. Co to tedy mělo znamenat?
Žestakov vstal a bezradně rozhodil rukama.
„Kdo je ten prokletý Truběž? – Chtěl bych s ním mluvit,“ řekl polohlasem.
Pavel hned neodpověděl. Za několik vteřin se však ozvalo zaklepání na dveře vedlejší rýsovny. Oba mužové se zvědavě obrátili.
Vstoupil Truběž.
„Přál jste si se mnou mluvit?“ obrátil se k Žestakovu s očima výsměšně přimhouřenýma. Stál tu s hlavou mírně skloněnou na stranu.
Policista se v prvním okamžiku zarazil. Pohlédl na Pavla, ale ten pokrčil rameny.
„Přál jsem si vás vidět,“ odpověděl mu pak rozvážným hlasem. „Řekněte mi však, poslouchal jste za dveřmi nebo je náš rozhovor slyšet po celém sále?“

„Ani jedno, ani druhé,“ odvětil s úsměvem architekt. „Víte přece, že mám vyšší psychické schopnosti. Četl jsem na dálku vaše myšlenky.“

Žestakov netrpělivě mávl rukou.
„Sedněte si,“ pravil, podávaje mu pouzdro vybraných cigaret.
„Znepokojuje nás vaše zvláštní spojení s podivnými zjevy v našem táboře.“

„Snad jde jen o okolnost, že jsem soustředěním myšlenek propálil přednostovi tábora teploměr ve stole. Řekl jsem už – vyšší psychické schopnosti. Nechcete mi věřit?“

„Nechme toho!“ namítl Žestakov. „Musím vám říci, že jsem se dal důkladně zpravit o vaší minulosti.“

„Chápu. Jsem však jist, že jste v ní nenalezl nic špatného.“

„Ku podivu nikoliv“ řekl policista nepříliš zdvořile. „Ale nedivíte se, že vám nedůvěřuji?“

„Znamená to, že se mám vzdálit z tábora? Samozřejmě vás poslechnu na pouhý pokyn. Ale ujišťuji vás, že se zbytečně znepokojujete. Nejsem zapleten do žádného spiknutí proti atomové energii. Vždycky jsem byl poctivým pracovníkem naší sovětské otčiny!“

Žestakov oklepal popel z cigarety a pohlédl rozvážně na mluvčího.
„Nic takového na vás nechci. Ale – snad byste měl být upřímnější. Můžete jít – nechci vás vyrušovat z práce.“

„Zvláštní člověk!“ doložil, když se za architektem zavřely dveře.
„Snad bychom si měli jít pohovořit k Danilovovi,“ navrhl Pavel.
„Budiž!“

Kráčeli přes neveliké prostranství. Danilova zastihli u mikroskopu. Ve skleněné misce měl hromádku kamenných úlomků. Vedle mikroskopu stála silná, modravá osvětlovací výbojka se stínítky.
„Hovořili jsme o záhadných událostech v našem táboře,“ začal Pavel. „Mluvili jsme také s Truběžem a chceme se s tebou poradit.“

„Snad bychom se mohli projít venku po táboře?“ navrhl Žestakov.
Danilov přikývl. Nahnul se však přes stůl a vyňal z hromady papírů několikrát složený arch, který vsunul do kapsy. Potom vyšli.
„Chápu, máte obavy, že nás v místnosti někdo poslouchá,“ poznamenal, sotva vyšli na volné prostranství.
„Ano,“ potvrdil Žestakov. „Jinak si nemohu vysvětlit mnoho věcí. Prohledal jsem sice nejen komíny a větráky, ale i každý jednotlivý trám, každý obrázek, každý věšák, každý stůl, všecky jeho zásuvky, avšak nepřišel jsem na nic podezřelého, a přece se mi zdá, že se kolem nás děje něco tajemného. A ten proklatý architekt musí mít v tom prsty. On tu byl již před námi, stavěl tyhle baráky. Zná jejich vnitřnosti lépe než my. Vzpomenu-li si na Moskvu, na mikrofony v komíně, a potom na Prahu, na Masnou ulici, jak nás poslouchali větrákem a pozorovali dalekohledy z protější budovy, bojím se promluvit v kterékoliv místnosti.“

„Bojíte se zase teroristů? Kdo jiný by nás poslouchal?“

Žestakov šel ještě několik kroků a pak usedl na lavičku v lesním koutku, jenž byl upraven na jednoduchý park s pěšinkami vysypanými jemným pískem.
Přítomnost lidí však nepřekážela veveřici, která zvědavě pobíhala po nízkých větvích. Také vrabcům to bylo lhostejné.
Hašteřili se dále v ozdobném křoví před lavičkou. Průrvou mezi stromy bylo v dáli vidět tyčící se holé skalní hřbety.
„Nevím, co si mám o tom všem myslet. Sotva přijedete, již vás pozdravují rozhlasem uranové atomy a přitom je nejzajímavější skutečnost, že vysílání není nikde jinde slyšet než právě jen a jen v jídelně – v jediné místnosti. Ale nikde kol dokola není ani vysílačka, ani kousek podezřelého drátu, ani cizí člověk.“

Žestakov se odmlčel.
„Nehledě k tomu, že celý ten pozdrav byl nelogický, neúčelný a neobratný, šlo-li o naše nepřátele,“ doložil Danilov.
„O tom jsme se již mnoho napovídali,“ poznamenal Pavel. „Přitom je mi ovšem záhadou, odkud vysílání vyšlo. Jedině Truběž by nám to mohl asi vysvětlit. Ten má však na všechno jediný výklad: hypnotisoval nás silou své vůle. Od pokusu s kuchtíkem mu většina lidí v táboře pevně věří.“

„Vím,“ usmál se policista. „Sestavil dokonce spiritistický kroužek a pokoušel se vyvolávat duchy. A měl prý úspěch. Ale vzpomínky mě přivádějí k druhé podivné události – k propálenému teploměru. Jak si máme vysvětlit tuto příhodu, opravdu nevím. Předně není mi jasný ani účel, ani smysl této zvláštní příhody. Co chtěl původce této události dokázat tím, že zničil váš teploměr? Čeho tím dosáhl? Jak si tím pomohl, posloužil? – A za druhé nedovedu si objasnit ani způsob provedení. Řekněte mi, jste přece vynikající technikové, jak je možno propálit teploměr ležící na stole v uzamčené místnosti? Snad nějakým zrcadlem a čočkou. Přemýšlel jsem o všech možnostech a shledal jsem, že se nedá na stůl v Danilovově místnosti soustředit sluneční světlo nebo teplo – dělej co dělej!“

„A tím méně je možno propálit třistastupňový teploměr v zásuvce stolu,“ dodal Danilov.
Všichni se zamyslili. Bylo tu opravdu o čem přemýšlet. Byli svědky zvláštních, na první pohled nevysvětlitelných a především neúčelných dějů, jejichž význam a smysl jim unikal. A přece někdo stál za nimi, někdo je musil vyvolat za nějakým, předem stanoveným účelem, který nemohli a nemohli postihnout.“

„Právě v událostech s teploměry musí mít Truběž určitě prsty,“ opakoval několikrát zamyšlený Žestakov. „Proč se tak horlivě o ně zajímal, proč nastroiil prostomyslný pokus s kuchtíkem, proč se snažil dokázat, že dovede zahřát i váš maximální teploměr na stole? A proč se mu to nepodařilo?“

„A proč se však současně propálil třistastupňový teploměr, o němž nevěděl?“ dodal Danilov
„Rozhodně s touto příhodou Truběž nějak souvisí. Ale jak? Připomeňme si znovu všechny skutečnosti!“

Hovořili chvilku znovu a znovu, jak k události došlo.
„Ještě jedno je mi nevysvětlitelné,“ obrátil se Danilov k Pavlovi, „proč jsi na mne tehdy volal ‚nedělej si z toho nic‘, když šlo o tak divnou věc.“

Já? – Kdy?“

„Nu, když jsem našel proražený teploměr. Volal jsem na tebe: ‚Pavle, pojď sem rychle – a tys mi odpověděl: ‚Hned jdu dovnitř, nedělej si z toho nic!“

Pavel se podíval na přítele nechápavě. „Nikdy jsem nic takového neřekl. Ano, hned jdu dovnitř – to jsem povídal, ale to jsem již utíkal ke dveřím a jiného slova jsem neřekl. Ostatně byla se mnou Taťána, ta ti to dosvědčí, jistě se upamatuje na náš rozhovor.“

Danilov zavrtěl hlavou.
„Samé záhady,“ poznamenal Žestakov. „Kdybychom se zeptali Truběže, vysvětlil by nám to: můj zvláštní psychický vliv…“

Marně však hledali vysvětlení i této podivné drobnosti.
„Což jsme šílenci a slyšíme neexistující hlasy?“ zvolal Pavel. „Pokud se pamatuji, u nás začínal profesor Heveroch vyšetřovali duševní poruchy otázkou, co měl pacient k obědu a slyší-li hlasy.“

„Potom patřím do blázince,“ usmál se Sáša. ‚Já se už nepamatuji, co jsem včera obědval – a tajemné hlasy tu slyšíme všichni. Ale počkejte, to ještě není všecko.“

„Myslíte na druhý teploměr?“ vpadl mu do řeči Žestakov. „To ukazuje, že se na stole či kolem stolu dělo něco, o čem Truběž musil vědět. Ale to něco nepůsobilo na teploměr na stole, nýbrž na teploměr v zásuvce, o němž Truběž neměl tušení.“

„Patrně proto, že v zásuvce byl teploměr rtuťový a na stole lihový,“ podotkl Soukup.
„Ne, chtěl jsem vás upozornit na něco jiného,“ přerušil je Danilov. „Pohleďte na toto!“

Vytáhl z kapsy složený papír a podal jej policistovi. Ten jej rozložil. Byla to mapa, vlastně veliký plán vrtů, prováděných v okolí Danilogorska. Jednotlivé vrty byly označeny nápadnými červenými kružnicemi. Kromě nich byly na plánu ještě bleděmodré kruhy – Žestakov si domyslil, že to jsou vrty teprve navržené a dosud neprovedené. Protože vrt u Jezevčího jezera byl ještě modrý, byla mapa patrně poněkud staršího data.
„Je to plán, který ležel u mne na stole, když se roztrhl teploměr“ pokývl Danilov hlavou, když četl v tázavém zraku jeho myšlenky.
„Nu, a co je s ním?“

„Prohlédněte jej pozorně. Zde máte lupu.“

Žestakov i Pavel prohlíželi arch podrobně, ale protože věnovali pozornost hlavně kresbě, ušlo jim to pravé.
„Tady na příklad – hleďte – ne, nečtěte písmena a nepozorujte čáry! Papíru si všimněte!“

„Ach, ano, papír je na některých místech jemně propálen – jako když je propíchán rozpálenou jehlou.“

Žestakov vzal plán do ruky a prohlížel jej proti světlu. Skutečně, dírky svítily jako malé hvězdičky na tmavém nebi. Bylo jich velmi mnoho, všecky byly tak nepatrné jako po píchnutí špendlíkem, ale okolo nich byl vždy pravidelný, malý, hnědý, připálený kroužek.
„Snad to propálila rtuť? – Ne – to ne, to by byly větší spáleniny. Či vystřiklá rozžhavená rtuť v podobě par a srazila se v kapičky?“

„Než by dopadla na papír, vychladla by,“ poznamenal Pavel.
Žestakov zavrtěl hlavou. Obrátil papír a prohlížel otvory s druhé strany. Tam bylo ožehnutí méně znatelné. Podíval se tázavě na Soukupa. Ale ani ten nedovedl vysvětliti tento podivný úkaz.
„Nu, počkejte, až se vrátíme ke mně do pracovny, ukáži vám ještě něco zajímavého v mikroskopu,“ připojil Danilov, skládaje mapu. „Zatím si řekněme, co ještě víme. Truběž tedy patrně věděl, že se v mém pokoji děje něco zvláštního, a proto nastrojil komedii s hypnotisováním. Ví, že pokus se sepjatýma rukama je nejjednodušším psychickým pokusem, protože při roztržení rukou se vždycky kotníky zadrhnou a utvrdí pokusnou osobu v dojmu, že podlehla tajemné duševní síle. Je to psychický klam,“

„Truběž tedy musil o rozbitém teploměru vědět více než my,“ uvažoval Žestakov. „Buď tedy tento podivný zjev vyvolal přímo on sám, anebo byl volán někým či něčím jiným, a Truběž zná tuto pravou příčinu. Je to vše velmi divné.“

Mezitím došli do Sášovy pracovny.
„Dejme si teď pozor na řeč,“ řekl Danilov. „Nevěřím těmto místnostem, ač jsme nikde nenašli nic podezřelého.‘

Přistoupili ke stolu, kde stál dosud mikroskop. Danilov rozsvítil osvětlovací výbojku. Trvalo asi dvě nebo tři minuty, než se plně rozzářila. Všichni zatím usedli kolem stolu.
„Ten Truběž mi nejde z hlavy,“ začal zase policista. „Samozřejmě nevěřím ani za mák jeho spiristickým či psychickým schopnostem. Proč nám chce namluvit, že dovede soustředit energii na teploměr, předstírá námahu, magnetické tahy a pohledy a potom je překvapen, když maximální teploměr na stole byl nepoškozen. A přitom druhý teploměr ve stole, o němž nevěděl –“

„Pssst!“ Danilov položil prst na ústa.
„Ne,“ zavrtěl hlavou Soukup. „Taková síla, jakou Truběž předstírá, neexistuje. Lidé si vůbec představují život, celý svět kolem sebe příliš mysticky. Oživili vesmír podle svého vkusu, podle svých prostých nápadů. Po celou dobu vývoje na to lidstvo doplácí. Brzdí se tím pokrok vědy, zkresluje se tím lidské myšlení a uvažování. I nevzdělaný africký černoch chodí po lese plný strachu z duchů a bytostí, které si vytvořil jeho mozek. Tato vymyšlená strašidla řídí jeho život, jeho mravnost. Ale ani kulturní člověk na tom není o mnoho lépe. V mládí nás strašili polednicí, klekánicí, čertem a anděly a prostomyslní filosofové věří, že strachem z pekla se udrží lidská mravnost a pořádek. A Truběž jde na nás také s takovými hloupými nápady.“

Žestakov rozčileně bubnoval prsty na stůl.
„Nemám rád takové záhady kolem sebe. Bylo by mi milejších deset chlapů s revolvery než nějaké nadpřirozené úkazy. Ničemu z toho nerozumím. Kdyby tu alespoň vybuchovaly bomby, kdyby tu někoho zabili, někam se nám vloupali…“

„Vy byste tomu dal,“ smál se Pavel. „Buďte rád, že pracujeme v klidu.“

„Pěkný klidí – Ty propálené dírky v papíře mne trápí více, než kdyby mi spiklenec ze zálohy prostřelil ruku.“

Danilov se smál a točil mikrometrickým šroubem mikroskopu.
„Věřím vám,“ dodal. „Také mám těch záhad nad hlavu. Ale musí nás držet vědomí, že pracujeme pro dobro lidstva. Žijeme ve velké době. Rodí se nový společenský a hospodářský řád. Nastanou nové poměry na celém světě. Atomová energie úplně změní lidský život. Bude všeho dost, nebude třeba tolik se namáhat. Atomy budou pracovat za nás.“

„Jen aby to podle starých osvědčených receptů nevedlo ke všeobecné nezaměstnanosti, aby lidé místo plných talířů a pohodlí netrpěli hlad,“ poznamenal policista.
„Nikoliv. Lidstvo už našlo cestu k rozumu, k novému uspořádání práce, k novému rozdělování vyrobených statků. Bude se pracovat s pomocí atomů zvýšenou měrou. Budou se pro každého stavět domy, vyrábět nábytek, automobily, šaty, boty, potraviny. Ať se má každý co nejlépe! Jen je třeba nově a účelněji zařídit distribuci, rozdílení vyrobených statků. Vyrobte všeho dostatek, dejte každému domek nebo moderní byt, nábytek, auto a vše, co potřebuje! Dejte lidem knihy, umožněte jim návštěvu divadel, ulehčete jim přístup ke vzdělání. Ale rozdílení těchto statků nesmějí překážet hamižné zájmy jednotlivců nebo obchodních společností. Peníze nesmějí překážet v tom, aby se vyrobené statky dostaly do rukou těm, kdo jich nejvíce potřebují.“

Všichni se zamyslili. Danilov vypadal jako prorok unášený vidinou lepších a dokonalejších světů. Modravá lampa ho slabě osvětlovala zespodu a dodávala mu nadpozemského vzhledu.
„To všechno zní krásně – jako rajská hudba z pohádky.“

„Ne. To je prostá, dosažitelná a uskutečnitelná možnost. Je to vlastně hanba, že jsme si nechali přerůst peníze přes hlavu a že se z nich stal největší tyran lidstva. Pro peníze se vedly války, ničily se životy a statky druhých. Peníze nám nesmějí vládnout, máme-li žít šťastně. Nesmějí být bezpracné důchody, nesmíme mít mezi sebou armádu povalečů, které vytvořil nesprávný názor na význam peněz.“

„Nu – to jsou vlastně zásady Sovětů,“ podotkl Žestakov.
„A my,“ pokračoval povýšeným hlasem Danilov, „my chceme dát lidstvu nové, nepřeberné zdroje energie, které by konaly za člověka nejtěžší práci. Chceme člověku umožnit, aby nebyl vázán ke hroudě v potu tváře od bílého dne do pozdního večera, aby ho práce u stroje nezkřivila, aby neztrácel zdraví v dolech, aby nezmíral tuberkulosou z přepracování a ze špatných zdravotních podmínek, aby předčasně nepodléhal nemocem, jež podrývají zdraví v některých povoláních. Atomová energie má být požehnáním lidstva. Má dát lidem více prázdna, více volného času ke vzdělání a k zábavě, k cestování po celém světě, jenž se tak otevře každému. Dá jim i více zboží, kterého potřebují. Lidé budoucna budou mít zvýšené požadavky, o jakých se nám ani nesnilo. A tyto požadavky budou splnitelné. Již našim dětem bude dopřáno, o čem se nám nesnilo. Atomová energie, světový rozhled, moudrá rozvaha jim k tomu dopomohou.“

„A což atomové bomby –?“

„Je ostudou dnešního lidstva, že energie uvolněné z atomů bylo nejdříve použito na bomby, k vraždění lidí. Pravím ostudou lidstva jako celku. To není výtka americké vládě, protože nepřestává být lidumilem člověk, který zastřelil vzteklého psa, ohrožujícího nevinné lidi. Ale nehledám atomovou energii proto, aby ničila lidské dílo, nýbrž aby je lidem pomáhala budovat. Snad by se jí mohlo na přechodnou dobu, než se lidstvo umoudří, hrozit několika dosud neukázněným státům. Ale lidstvo se musí zlepšovat, bude se zlepšovat. Budou zanikat nejen jednotlivci, ale i státy, neschopní pochopit myšlenku světové spolupráce. Poctivost a ochota ke spolupráci bude stále větší. Zvýší se již výchovou, lepším prostředím, jaksi sama sebou. Ale to nestačí. Svět, který pěstuje stále ušlechtilejší druhy koní, králíků, holubů a slepic, nemůže nechat nejdokonalejšího tvora bez přiměřeného výběru. V nových generacích musejí postupně vymizet rody zločinců, povalečů, násilníků, musí vzniknout nové lidstvo složené pouze z jedinců dobrých, pracovitých a schopných.“

„Výborně!“

„Řekl jste výborně‘?“ otázal se Danilov policisty. „Myslil jsem si to sice, ale neřekl jsem nic,“ odpověděl s údivem Žestakov. „Snad Pavel?“

„Ne, já také ne!“

Danilov přiskočil k oknu. Pod oknem se procházel architekt Truběž. V tom okamžiku právě kráčel po pěšině k sousednímu baráku.
„Továryši architekte,“ zvolal za ním. „Zvolal jste právě výborně‘?“

Truběž se zastavil a ohlédl. V druhém okně se objevil i Žestakov. Architekt se zamračil, vrátil se několik kroků k domku a odkašlal.
„Ovšem, přirozeně – volal jsem výborně‘. Právě tady pod oknem!“

„A proč jste tak volal?“ vskočil mu do řeči policista.
„Poněvadž jsem zaslechl slova továryše Danilova. Líbila se mi jeho řeč.‘

„Můžete mi ta slova opakovat?“

„Má to být výslech?“ podrážděně se ohradil architekt. „Mám už věru dost toho neustálého podezírání. Což tu není ani dovoleno pronésti souhlas s řečí, kterou je slyšet až ven na ulici? Mám se snad vyhýbat lidským obydlím a zacpávat si uši, slyším-li někoho hovořit? Řekněte mi to rovnou a mohu odjet již zítra do Moskvy. Ale nevím, co tam budou o vašem podivném chování soudit.“

„Nu, nu – Nikito, není třeba hned se rozčilovat,“ uklidňoval Truběže Pavel s úsměvem. „Vasil prostě nemá rád nějaké psychické nebo spiristické úkazy, toť vše.“

Truběž ještě několik vteřin postál, pak se beze slova obrátil a pokračoval ve své cestě. Nikdo se ho již neodvážil oslovit.
Přátelé pak sami chvíli stáli beze slova u stolu a dívali se nerozhodně jeden na druhého. Mlčení přerušil Danilov.
„Mou řečí jsme se vlastně dostali od hlavního cíle naší rozmluvy. Přivedl jsem vás, abych vám ukázal něco mnohem důležitějšího a zajímavějšího.“

Namířil modravé světlo lampy na mikroskop, upravil clonku a položil na sklíčko nepatrný úlomek žuly, který prudce osvětlil. Potom sedl na zvýšenou otáčivou stolici a chvíli točil mikrometrickým šroubem mikroskopu, posunuje přitom jemným otáčením knoflíku jeho stolek. Za okamžik se napřímil a ukázal na preparát.
„Podívejte se!“

Prvý přiložil oko k okuláru Soukup. Spatřil část hladkého živičného povrchu žuly silně zvětšeného a jasně osvětleného – a v něm jakýsi kráter, jako by to byl otvor vyrytý, granátem v hladké asfaltové silnici. Bylo tu vidět zřetelně násilné úlomky postranních stěn – a zde, v rohu, dokonce jako by vytavený, vypálený cíp jako ve skále trhané dynamitem.
Zavrtěl nedůvěřivě hlavou. Kolem kráteru byly v poměrně značné vzdálenosti tmavší soustředné kruhy.
„To jsou pleochroitické dvůrky – ale – zdá se, že střed vybuchl.“

Danilov přitakal významně hlavou.
„Co to vlastně jsou ty pleochroitické dvůrky?“ zeptal se Žestakov, dívaje se do mikroskopu.
„Před miliony a miliony let bylo zrníčko radioaktivní látky, na příklad uranu, uzavřeno do tekuté rozžhavené hmoty. Když kámen ztuhl, zůstalo sotva viditelné zrnko uzavřeno jako v kleci, nemohlo se nikam pohnout, tvořilo součást celé hmoty. Ale byla to radioaktivní látka, její atomy se rozpadávaly. Částice alfa vyletovaly do okolní hmoty mezi atomy na všechny strany a místa dopadu tvoří právě ony kroužky, jež vidíte. Ve středu zůstává jednak nerozpadlý zbytek látky, jednak zplodiny rozpadu, zejména helium a olovo, ovšem o jiné atomové váze než olovo normální.“

Žestakov vrtěl hlavou. „A což ta díra uprostřed?“

„Ta značí, že zbytek radioaktivního uranu explodoval. Slyšíte? Ona nepatrná stopa uranu samovolně explodovala. Nedivte se: jako malá atomová bomba. – Od toho jsou také propálené dírečky v papíru.“

„To znamená –?“ vyskočil se židle Pavel.
„Že se nám nejen propálil třistastupňový teploměr, ale, že současně na stole samovolně explodoval uran. Patrně tu jde o isotop uranu 235, protože nejsou všecky pleochroitické dvůrky zcela rozrušeny.“

„Hrome – to je podivné! A – nemohla takhle vyletět do povětří i původní Mahlerova chalupa? ulekaně zvolal Žestakov.
Danilov pokrčil rameny.
„Nevím. – Stojíme před záhadou – a zdá se mi, že i před novým objevem. Uran tu exploduje sám sebou – bez berylia, bez rheotronu, bez cyklotronu. – A přitom – v zásuvce stolu se trhá teploměr, ale papíry jej obklopující jsou nepoškozeny. Maximální teploměr na stole však nevybočil z normálních mezí. – Kdo mi to vše vysvětlí?“

„– a Truběž při tom dělá hypnotické pokusy…“ dodal zamyšleně Žestakov.
TRILOBITI.
„Přinesla jsem vám čaj, Pavle! Vlastně – teprve v samovaru vodu na něj.“

Taťána se roztomile usmála a postavila samovar na stůl.
„Nejrozšířenější ruské slovo – samovar,“ filosofoval Pavel. „Ve všech jazycích, ve všech knihách je najdete. Čtěte anglický román – a najednou máte uprostřed věty: She brought the samovar… Nebo máte před sebou francouzskou povídku a najdete tam větu: Avec le samovar sur la table… Podobně je tomu v italštině, ve španělštině, v portugalštině – nemluvě o slovanských jazycích, kde je toto slovo docela samozřejmé.“

„Ale tím se myslí pořádný ruský samovar – ne tahle věc/1 odporovala dívka. „Niklovaný samovar s ozdobami, slohový, s objemným kotlíkem a topeništěm na dřevěné uhlí, s komínkem. Dole je pípa na vypouštění vroucí vody. Samovar bublá, ucházející pára pěje za dlouhých večerů dojemnou píseň, při které se tak krásně sní a přemýšlí nebo odpočívá po celodenní práci. Ó – vy neznáte kouzlo zimních večerů v ruských rodinách, kdy venku řádí metelice a doma je tak útulno u široké pece, v níž praskají polena. Naši lidé jsou hloubaví – a přítmí ve svitu ohníčků z kamen i samovaru myšlenky a vzpomínky přeletují jako ta světýlka po stěnách a po stropě.“

Dívka stála vedle stolu se zasněnýma očima. Vlnité kadeře jí splývaly po šíji a v obličeji zářil odlesk čistého srdce a měkké slovanské duše, která hladila své okolí slovem, pohledem, milým úsměvem nebo jen zvednutím dlouhých černých řas. Už sama její přítomnost plnila prostor radostí a vytvářela prostředí, v něž zhasínal trud a nenávist.
Pavlovi se zdálo, že její zrak vyzařuje příjemné teplo, jímž se rozplývá nitro člověka, v němž se duch stápí jako v příjemné koupeli vlažného jižního moře. Chápal půvab dlouhých večerů v teple útulné světnice prozářené dobrotou a srdečností takové bytosti, jakou byla Taťána.
„Dovedu si představit píseň samovaru, který doprovází vaše slova, Taťáno Iljovno,“ řekl tiše.
„Ale skutečného samovaru, Pavle, takového, jaký jsme mívali doma v Moskvě. Tohle –“ ukázala prstem na stůl – „to není přece ruský samovar, ale hrníček na elektřinu, se zástrčkou a s drátem – beze všeho kouzla a bez poesie. To jsou moderní přístroje pro průměrnou evropskou domácnost, snad jsou praktické, pohodlné – ale, věřte – doma bych chtěla mít pěkný, starý, veliký samovar, vytápěný dřevěným uhlím, až se jednou…“

Zarazila se. Její zrak plaše utkvěl na niklové hladké nádobě, která se leskla v odrazu zapadajícího slunce. Mnoho myšlenek přetrhlo chod jejího vyprávění. Hlava jí zakroužila.
Ale i Pavel byl dojat. Představoval si Taťánu u samovaru, až se jednou provdá, až bude sedět šťastna a spokojena v kruhu lidí, kteří ji zbožňují a jež má ráda svou velkou lidskou láskou, toužící jen po přátelství a duševním souladu.
„Posaďte se, Taťáno,“ poprosil ji měkkým, dojatým hlasem.
Poslechla jej a usedla na židli vedle něho. V místnosti bylo ticho, okna byla již zavřena, protože k večeru začínalo být chladno. Prostor mezi domky byl poset prvním žloutnoucím listím, chvílemi přeletěl před oknem i suchý osikový lupen a točil se ve větru jako padající vrtule. Výhled z okna ztemněl a svěží zeleň ustupovala sytým barvám jeseně.
Nevěděl co říci, a tak seděli několik minut mlčky. Ale nebylo jim to ani příjemné ani trapné. Zdálo se, že si jejich duše povídají. Bylo však těžko vyjádřit slovy, co se dálo v jejich srdcích. Blížící se podzim naplňoval vzduch ztajenou tesknotou.
„Jsme tu tak sami – všichni odešli –“ zašeptala po chvilce.
„Je vám to nepříjemné?“

Pohleděla naň svýma velikýma tmavýma očima. Její brvy zakmitaly. Potom se na její tváři odrazil letmý úsměv.
„Ne – proto to neříkám. Ale – tak mi napadlo, že vy, Češi, našemu ruskému srdci dost dobře nerozumíte. Jste trochu jiní než my. Jsou tomu přece již tisíce let, kdy se naše národy oddělily. Vy jste žili na západní výspě, daleko od nás – tehdy to byly celé měsíce cesty. Přišli jste do jiného prostředí, do sféry jiného ducha. Trochu jste ztvrdli, v zápasu o život stali jste se příliš praktickými, ztratili jste mnoho citu.“
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„Místo praktickými chcete snad říci vypočítavými?“ usmál se Pavel.
„Ne, to by snad bylo příliš silné slovo. Ale obávám se, že nám dobře nerozumíte, že s námi necítíte jako bratří s bratry. Snad se někdy pousmějete nad naší přemírou citu, snad se vám naše citovost zdá prostá, nevyspělá. Náš smysl pro poesii života je vám zbytečnou měkkostí –“

Pavel ji přerušil prudkým odporem.
„Mýlíte se, Taťáno! Prvek slovanské sdílnosti a upřímnosti u nás nevymizel. Je sice pravda, že se do naší původní povahy vloudily západnické rysy, že jsme načichli vypočítavostí – jen to pojmenujme pravým jménem! Ale právě proto většina z nás tím Usilovněji v hloubi srdce touží po široké bratrské lásce, která nám, Slovanům, byla dána do kolébky. Nesmějeme se vám, obdivujeme vás – a bývá nám líto, že již nedovedeme být takoví, jako jste vy, tak bezprostředně laskaví, bezelstní, se srdcem na dlani. Přitom nás dovede vaše družnost více nadchnout a okouzlit než vás. Vy jste na ni zvykli. Zvláště však – opravdovost a bezprostřední upřímnost ruských žen je nám vzácná.
Potom se nám líbí vaše opravdovost a obětovnost v lásce k vlasti, ke společnému cíli. Samozřejmost, se kterou se u vás každý chápe díla užitečného pro celek, je uchvacující. Zvláště u žen ji obdivujeme. Pamatuji se, že samy německé noviny psaly o sovětské studentce, medičce, která sloužila dobrovolně v tanku, v přední linii útočné vozby. Poznal jsem od té doby mnoho ruských žen v popředí na odpovědných místech, v namáhavé službě, již konaly s překvapující samozřejmostí a opravdovostí. Ostatně, vždyť i vy tu obětujete svůj mladý život práci v pustině, ač byste mohla žít vesele a v pohodlí v Moskvě. A to všecko obětujete jen pro svou sovětskou otčinu.“

Zamžourala vesele očima.
„Kdož ví, nevede-li mne sem ještě něco jiného?“

Zadíval se na ni v napjatém očekávání.
„Na příklad zájem o bratra,“ dodala, stále se usmívajíc. „Ostatně není to tu právě nejhorší. A vaše práce mě zajímá. Vidím, jak se buduje veliké dílo, podle svých sil se účastním práce, a to není jen obětí, ale radostí. Avšak, nepřeceňujte nás! Vždyť vaše země, třebas je menší, může v mnohém sloužit vzorem celému světu. Pohleďte, jak se váš stát rychle vzpamatoval z válečných útrap. Jak jste rychle postavili na nohy průmysl, jak jste vybudovali továrny, jak se u vás poměrně klidně a jasně vyvinuly sociální poměry. Uvádějí vás za vzor pořádku. Jste tak trochu škarohlídy, rádi vidíte na sobě jen to špatné.“

„Ovšem, bručíme na vše, hubujeme, hádáme se mezi sebou a ztrpčujeme si život. Právě ta vaše srdečnost nám chybí. Náš veřejný život se neobejde bez stranických sporů. Kousavost je často v popředí místo dobré vůle. Viděl jsem to častokrát v Moskvě. U vás vyjde člověk s velkou myšlenkou – a má za sebou tisíce stoupenců i pomocníků. Všichni na něm vidí to pěkné. U nás – každý bude hledat na jeho díle především chyby a bude mudrovat, jak by to on udělal lépe.“

Slunce zašlo a snášel se měkký, klidný soumrak. Nebe zešedivělo a z úžlabin počaly vystupovat bělavé závoje mlhy. Pod sosnami se rozprostřely hebké stíny, jako když je neviditelný umělec nanese štětcem. Někde ještě prosvítaly teplé kadmiové skvrny posledních červánků mezi sytou zelení nízkých větví, ale i ty se ponenáhlu vytratily. Pohltily je asi páry vystupující z potůčků a pramenů nebo z mechu nassátého vláhou posledních nocí.
V pokoji ztemněly obrysy všech předmětů a čtyři dřevěné stěny se zdály užšími a bližšími, strop jako by sestupoval k podlaze a okna oddělovala chladnoucí, usínající svět od domácího tepla. Tam venku vládlo teď široké, nekonečné neznámo. Tady, doma, na dosah ruky se dívaly ze všech koutů staré, přátelské předměty, stůl, židle, pohovka, obrázky, skříně, police s řadami knih, rýsovací nářadí, různé přístroje, které stály druh vedle druha po celé měsíce v přehradách za oskleněnou přepážkou. Uprostřed visel lustr z mléčného skla s vypínačem na stěně, který vábil ruku k otočení. Okna některých budov již svítila.
Ale Pavel úzkostlivě odvrátil zraky od hnědého knoflíku. Bylo mu tak blaze, tak příjemně, že se bál přerušit běh teplých chvilek náhlým proudem ostrého světla. Ostatně nepotřeboval více vidět. Taťána tu seděla vedle něho, obrácená obličejem k oknu, zadumaná, rozteskněná.
Snad proto, že bratr nebyl doma?
„Vy jste jistě dobrý hoch,“ začala pojednou přímo. „Mluvila jsem v Praze s vaší matkou. Vyprávěla mi také o vašem utrpení za války. Povídala, jak jste utekl z továrny, kam vás nasadili, jak jste roznášel letáky, organisoval odboj. Slyšela jsem, jak jste bojoval v květnu v ulicích. Na Staroměstském náměstí jste zničili tank. Obrátili jste na útěk druhého netvora, který se pohyboval v úzké uličce za Týnským kostelem. Vím, že jste prožil v Praze těžké doby. Celá země pod vládou těch – těch nadlidí. A tolik vás bojovalo za Prahu – s holýma rukama, beze zbraní. Viděla jsem ty rovy a desky v každé téměř ulici. Většinou tam padli mladí lidé.“

„Ano – když je nám zle, dovedeme se semknout.“

„Věřím, že byste nedovedl nikomu ublížit,“ mluvila zase zastřeným hlasem, zdánlivě beze vší souvislosti s předešlou řečí. Ale on ji chápal.
„Jsem rád, že tak o mne smýšlíte,“ řekl prostě.
A pak zase dlouho, dlouho seděli mlčky až začaly stíny pod borovicemi temnět a houstnout.
„Vidíte, myslila jste, že nemám smysl pro poesii večera s milými druhy a v úzkém domácím prostředí. A tak nějak jsem přesvědčen, že jsme se nyní shodli, třebas jste toho řekla tak málo.“

Podívala se na něho a tiše přikývla hlavou.
„Mám ráda večery, kdy se slunce ukládá za hory. Duše, utisknutá prací a světlem i ruchem dne, se večer rozpíná a uvolňuje. Máme-li u sebe někoho drahého, někoho milého, zdá se nám, že se obě duše vně svých schránek setkávají, že se laskají a sbližují. Je to příjemný pocit. Proto jsou mi večery tak milé.“

Zase jí stiskl ruku. Taťána se nehnula.
„Ano, je v tom kus poesie,“ navázal řeč. „Obrysy předmětů ztrácejí na ostrosti, stávají se nám milejšími a bližšími. Okna blednou a pohádkoví duchové lesa nám hledí do oken. Duše i srdce vzpomínají, setřásají celodenní tíhu a starosti. Venku začíná sychravá noc, páry se plouží úvalem a doma je tak milo, tak příjemně, tak teplo – hodiny tikají, samovar šumí – – –“
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„Probůh, Pavle!“

Její výkřik přeťal klidný tok citů a projel ostrou dýkou jeho duši.
„Co se stalo?“

Marně pátral vzrušeným zrakem po příčině jejího rozčilení. Bylo tu ticho jako dříve, stále milo, šero, teplo, opravdu hodiny tikaly a samovar tiše šuměl. Jeho píseň přikrývala teple ostatní zvuky a doplňovala svou nevtíravou melodií harmonický souzvuk večerního zátiší.
Proč tak vykřikla? Co se děje? Nikde nic neviděl – nic se nedělo. Nechápal. „Pavle – rozsviťte!“ v Nerad se zdvihl a nerad popošel několik kroků k vypínači. Bylo mu líto přerušené poesie večera.
Ale poslechl. Rozsvítil. Jasné světlo naplnilo pokoj. „Co se stalo, Taťáno?“

„Což nevidíte?“ zvolala vzrušeně. „Samovar!“ Nechápal. Ano, samovar tiše šuměl. Voda se vařila. To však nebylo důvodem k takovému znepokojení.“

„Co je vám, Taťáno? Probůh – vysvětlete!“

„Bože – což nevidíte? Voda se vaří –“

„Nu a –?“

„Zapomněla jsem zasunout zástrčku!“

Teprve teď zpozoroval, že připojovací šňůra i se zástrčkou leží stočena na stole. Ale voda kypěla! „Jak je to možné?“

Sáhl rukou na nádobu – a spálil se. Nebyl to jen zrakový nebo sluchový klam. Voda se opravdu vařila…
Poesie večera rázem vyprchala. Seděli tu vystrašeni nad záhadným zjevem. Oba věděli, že se přece nemohla voda vařit, když nebyl zapojen elektrický proud. Ale zástrčka ležela na stole před jejich očima.
Něco tu nebylo v pořádku! Zase záhady začaly obklopovat atomovou energii. Znovu se tu odehrávaly nepochopitelné, nejasné věci.
„A to tu dnes není ani Truběž,“ vzpomněl si Pavel.
Byla to případná poznámka. Všichni totiž spojovali dosavadní podivné úkazy v táboře s jeho jménem. Truběž byl jakýmsi záhadným démonem Danilogorska. Kdekoliv se stalo něco zvláštního, nepravděpodobného, všude byl nějakým způsobem účasten. Buď chodil pod okny, anebo provozoval své hypnotické či spiritistické pokusy, či seděl ve vedlejší místnosti. Ale nikdy mu nemohl nikdo nic nepoctivého dokázat.
Dnes však byl Truběž mnoho kilometrů daleko. Dnes ráno konečně odešla celá lovecká výprava, organisovaná a vedená Žestakovem, na několik dní do hor. Účastnil se jí i Danilov, major Chodovič, Něvlunov, dále dva kuchaři, lidé se zavazadly na mezcích, s pojízdnou kuchyní a přenosnými stany. Měli s sebou pušky, mapy, dalekohledy, vezli i theodolit, kompasv, kapesní mineralogický mikroskop. Kdož ví, kde jim je teď konec! A Truběž je zcela určitě s nimi. Včera dlouho jednali o tom, mají-li ho vzít s sebou. Na konec Žestakov rozhodl, že bude lépe míti ho na očích, že je to jistější než mu ponechat volnost v táboře, který zůstal pod Pavlovou správou.
„Ten Truběž je podivný,“ zamyslila se Taťána.
„Zatím si s tím nelámejme hlavu a připravte čaj,“ rozhodl Pavel, snaže se zakrýt veselou bezstarostností své rozpaky.
Taťána poslechla. Vsypala čaj do nádobky a nalévala. Voda přestala vříti. Nápoj teď v číších docela normálně chladl, jako by jej byli vařili obyčejným způsobem.
Snažili se navázat přetrženou nit rozhovoru, ale nedařilo se to.
Když vypili čaj, Pavel znovu naplnil samovar vodou z vodovodu a postavil jej na stůl přesně jako prve. Nezapojil však proud, šňůru nechal zase ležet na stole. Taťána mezitím odběhla pro nové pirožky vlastní výroby, protože Pavlovi přes všechno rozčilení znamenitě chutnaly. Teď už lustr uprostřed pokoje zářil naplno. Venku bylo polotemno. Když se dívka vrátila, stáhli záclony a hotovili se, že půjdou k večeři do společné jídelny.
Pavel čas od času úkradkem se dotýkal lesklého kovu samovaru, ale marně – niklová nádoba zůstala stále stejně chladná. Tentokrát se voda nechtěla vařit.
O nové podivné záhadě už nemluvili, ale něco stísňujícího zůstalo viseti ve vzduchu. Vznášelo se to nad nimi, umlčovalo to každé nové slovo, každou svobodnější myšlenku. Hovořili málo a jen úryvkovitě. Dřívější kouzlo teplého rodinného prostředí, rodinného večera vyprchalo. Nemohli se znovu vžiti do této nálady.
„Pojďme večeřet,“ vybídla Taťána Pavla, dívajíc se na hodinky.
Pavel vstal – vtom však zazvonil telefon.
„Zde Danilov –“ ozval se hlas ze sluchátka. „Jsi to ty, Pavle? – Prosím tě, je Taťána přítomna? – Ano? Nuže poslyš: volám od Mukšičovy čety, z místa vrtu na Jezevčím sedle, jak to tu pokřtili. Stala se zvláštní věc. Seděli jsme asi kilometr odtud ve stanu při čaji. Začalo se hovořit o všem možném. Mezi jiným posmívali se architektovi, který se u nás zastavil při návratu z čekané na jezevce. Dobírali si ho kvůli spiritismu a kvůli jeho psychickým silám. Nuže, Truběž docela klidně na to odbověděl: – Dokáži vám svou schopnost, působit na dálku a soustředit energii v jakékoliv formě na určité místo. Pohleďte… Nato se posadil a upadl do jakéhosi polospánku. Pak povídá: Vidím Pavla Soukupa a Taťánu. Na stole mají samovar s vodou – elektrický samovar, ale zapomněli zasunout zástrčku do zdířky, samovar je nezapojen. Nuže, počkejte, v několika minutách uvedu svou vůlí vodu do varu. Smáli se mu ještě, ale už méně. Za dvě nebo za tři minuty Truběž zvolal: Tak – a nyní se voda vaří. Až se vrátíme, zeptejte se, měl-li jsem pravdu. Sázím sto rublů, tisíc rublů proíi každému, kdo mi nevěří.“

Přítelův hlas se na vteřinku odmlčel. Pavlovi se zdálo, jako by k němu zaléhala směsice hlasů, patrně stáli vedle Danilova ještě jiní lidé a hovořili s ním.
Pavel překvapením div nepadl. Bylo to na něm znát, neboť Taťána jej vzala za ruku a ptala se úzkostlivým hlasem: „Co je vám, příteli?“

Ale mezitím se už Danilov zase rozhovořil.
„Samozřejmě vzniklo mnoho sázek. Ale vtom kohosi napadlo, že nedaleko odtud je Mukšičův vrtací oddíl, který má dolů k vám polní telefon. Zašli jsme proto všichni sem a voláme tě, abys nám pověděl, je-li něco pravdy na Truběžovč chvástání. Totiž – architekt je tu přirozeně taky. Máš nám tedy potvrdit, kdo vyhrál.“

Bylo to zvláštní, neuvěřitelné postavení. Soukup sám byl rozrušen. Sáhl si na hlavu, potom si nahmatal puls na levé paži, aby si uvědomil, že nespí, ale bdí, že vše to, o čem teď hovořilo telefonní sluchátko, skutečně slyšel při plném vědomí. Ještě několik vteřin však počkal, neprobudí-li se s pocitem úlevy, že se mu to všecko jen zdálo. Ale uvědomil si, že čeká marně. Pozvedl tedy zase mikrofon k ústům a odpověděl.
„Vyhrál Truběž. Je to doslova všecko tak, jak řekl.“

Chvilku bylo ticho. Patrně Danilov sděloval překvapující zprávu ostatním. V telefonu se jen odrážel šelest vzdáleného vzrušeného rozhovoru. Potom zase zazněl hlas.
„Zde Žestakov. Prosím, vypravujte mi podrobně, jak se vše přihodilo.“

Pavel se snažil zachovati klid a líčil vše stručnými, ale výstižnými větami. Nezapomněl dodat, že na tomtéž místě znovu stojí nezapojený samovar přesně tak jako prve, ale že voda je stále studená.
Žestakov poděkoval a Danilov si vyžádal k telefonu svou sestru. Taťána už pochopila z rozhovoru, oč jde a byla také nesmírně vzrušena. Nemohla než potvrditi Pavlovo vyprávění. Rozmluva skončila nevýslovným zmatkem na obou stranách. Danilov ještě přál oběma dobré noci a zavěsil.
Také u večeře, kde všichni viděli na Pavlovi rozčilení, byla podivná příhoda přijata nejprve s nedůvěrou, ale potom s rostoucím údivem. Chemik Nigor prohlásil celé vyprávění za nesmysl. Buď se Pavel mýlil a samovar byl zapojen, anebo je v celé příhodě nějaký nekalý Truběžův úskok, kterým si architekt pomohl k několika storublovým bankovkám.
Pavel se bránil, že docela určitě viděl, jak se voda vaří, ač přitom nebyla zástrčka zapojena.
„To nic neznamená,“ mínil chemik. „Možná, že továryška Taťána okamžik před tím vyňala podvědomě zástrčku z otvorů a položila ji na stůl. Byli jste asi v takové náladě, kdy se podobným maličkostem nevěnuje pozornost. Takové případy se stávají. Považte, teplo je přece pohybem molekul. Jak byste chtěli uvést do pohybu molekuly vody pouhou myšlenkou až od vrcholů uralského pohoří. Jak byste ohřáli právě tu trošku vody v samovaru, aniž by se zahřálo, rozpálilo a zapálilo vše kolem?“

Neméně pohnuté rozhovory se vedly na Jezevčím sedle.
Skupina mužů se vracela ke stanu ve velkém duševním pohnutí, ba v hádce. Truběž požádal o výplatu svých sázek, které činily na tisíc rublů. O ničem jiném nemluvil a odmítal ostatní otázky. „Pokud nebudu mít zaplaceno, nepovím ani slova. Smáli jste se mi, nevěřili jste. Teď pykejte za své posměšky a plaťte! Kdybych prohrál, také byste na mně požadovali vyhrané storublovky.“

Žestakov s Danilovem šli vzadu, nemluvili, hleděli k zemi, jako by něco ztratili. A skutečně také ztratili – svůj duševní klid a rovnováhu. Příhoda s čajem jim šla prostě na nervy.
„Což jsme se ocitli v nějakém začarovaném pohádkovém království?“ rozčiloval se policista. „Opravdu, od samého začátku nevycházíme z nepochopitelných, šílených událostí. Vždyť už jde o rozum, o důvěru ve vlastní zdravé smysly, ve vlastní úsudek. Někdy si musím znovu a znovu opakovat, že nejsem obětí nějakých přeludů. Musím se ubezpečovat, že u mne nejde o propukající paranoiu, o šílenství. Vždyť, Aleksěji Iljiči, je to všechno pravda, je to všechno skutečnost. Pozdravují nás hlasy uralských atomů, propalují se nám teploměry, explodují nám uranové atomy a vypichují spálené dírky do papíru a nakonec se nám vaří čaj v nezapojeném samovaru.“

Ačkoliv šli po otevřené planině, bylo již sotva vidět na cestu. Vlastně tu nebyla žádná cesta – šli jen po nerovné, hrbolaté půdě pokryté mechem a chudou travou, která byla vymleta deštěm a bičována větry, valícími se přes uralské hřbety. Od vrtací věže, jejíž obrysy se za nimi rýsovaly na uhasínajícím obzoru, kráčeli k západu do malé úžlabinky, do závětří mezi dvěma obrovitými balvany. Tam postavili dopoledne stan. Ohníček před stanem jim byl bezpečným vodítkem po čarokrásné krajině, která i teď, v přítmí, byla stejně velkolepá jako za svitu poledního slunce. I teď ještě viděli kolem sebe na všech stranách ztemnělé hřbety hlavního uralského pásma, které se zdvíhalo po jejich pravé i levé ruce k severu i k jihu. Za nimi bylo Jezevčí sedlo, skutečná průrva v souvislém hřbetu. Připadalo jim, jako by si byl před milionem let nějaký pohádkový obr sedl do měkké ještě hmoty velebného pohoří a protlačil v něm prohlubeň, jíž vanou větry z východu do evropského Ruska. Přes sníženinu sedla bylo ještě matně viděti obrysy druhého, východního hřbetu s horou Peturi uprostřed.
Hluboko pod nimi zářilo v dáli matně několik světélek Danilogorsku. Kmitala se neurčitě mezi stromy a v záplavě šířící se mlhy, která pokrývala vzdálenější krajinu jako nepřehledný šedý oceán, jehož vlny se ztrácely v dálce, kde splývaly v nejasných obrysech s oblohou.
Nálada kraje byla trochu strašidelná, všecko to vypadalo neskutečně, nepřirozeně, zejména lidem zvyklým městu, záři moskevských ulic, rovinám a řekám, jejichž druhého břehu nedohlédneš. Šli tu jako po střeše světa, který je zatopen neskutečnem, mlhou bez obrysů a hranic, bez barev a stínů.
A v jejich hlavách byla také mlha nejistoty, vtíravých otázek, co se to vlastně děje, kde to vlastně jsou, neprobudili-li se omylem na jiném, neznámém světě.
Konečně je přivítal oheň, jediná viditelná a jistá věc, oheň, na nějž si mohli sáhnout, u něhož si mohli sednout na nakupené kameny.
Danilov téměř nemluvil. Bylo těžko mluvit. Opravdu, všecko to vůkol byl zakletý svět. Probudit se najednou z toho všeho ráno v Moskvě v posteli, bylo by ulehčením a nejlepším rozřešením prokletého postavení. Ale zdálo se, že takové prosté řešení není možné. Bylo třeba se prokousat, prožít všechny kupící se nesnáze, rozřešit rozumně všecky nesrovnalosti, aby neutrpěl zdravý rozum a soudnost.
Danilov začal chápat, jak lidé zešílí. Stačí se ponořit pod povrch tohoto myšlenkového zmatku, této duševní mlhy, a je veta po zdravém rozumu. Člověk musí stále zdvíhati hlavu nad zmítající se protiklady a nesmysly, jako tonoucí se snaží udržet hlavu nad vodou. Klesneš-li jednou pod hladinu, nenajdeš už nikdy duševní rovnováhu, ztratíš nadobro úsudek o tom, co je pravda a co jsou jen přeludy, co je rozumné a správné.
A oni musí vydržet! Musí!
Vpředu se dohadoval Truběž o poslední sázky. Usedl u planoucího ohně a s klidem ukládal do náprsní kapsy bankovky. V odlesku žlutavých plamenů vyhlížel jeho osmahlý obličej démonicky, neskutečně, ale mohlo to být také jen zdání podrážděné obrazivosti.
Ne, nelze připustit, že by tento muž dělal zázraky. Ale pak co to všechno je? Proč se vařil čaj, proč explodovaly částice uranu, proč se propalovaly teploměry?
„Nemůže mít zvýšená radioaktivita, všude kolem nás se projevující, neblahý vliv na lidský mozek?“ přerušil ticho Žestakov.
„Nemyslím,“ zadíval se na něho zamyšleně Danilov. „Pokud vím, žili v Jáchymově lidé po celá staletí a nikdo nic nevěděl o radiu, uranu a o paprscích alfa. A byli tam lide zrovna tak normální jako jinde. Přítomnost uranu a radia v okolí, ve vodě, radiová emanace ve vzduchu a všude kolem nich je neznepokojovaly.“

Zase bylo ticho. Usedli opodál ostatních, kteří se hlučně bavili o sázkách a výhrách.
„Myslím, že toho Truběže pošlu zpět do Moskvy, začal opět zasmušile policista.
„Můžete,“ souhlasil roztržitě Sáša. „Plány pro budovy jsou hotovy, vlastně už všechno postavil, zbyly jen podřadné instalace, je třeba jen spustit elektrárnu a oživit všechno elektrickým proudem. Truběž tu není nutný. Vykonal svou úlohu a půjde to dále bez něho. Ostatně, kdož ví, možná, že tomu bude rád.“

„Což topení v betonových palácích?“

„Na to není třeba architekta. To má na starosti Filipov. Ostatně je vše připraveno. Jde o thermodynamické topení – s velikou úsporou energie. Jen spustit elektrárnu – a můžeme se stěhovat do nových bytů.“

„Ale vždyť máme proud z pojízdných stanic?“

„Ty jsou na stejnosměrný proud. Ale motory ústředního topení jsou zařízeny na stálou elektrárnu, na střídavý třífázový proud normalisovaný po celém světě: padesát period, dvě stě dvacet volt.“

„Nu, a elektrárna?“

Danilov se zasmušil.
„Elektrárna… Trochu nám to dělá starosti. Nemáme ještě dost uranu a náš třidič isotopů nedává takový výkon, jaký jsme očekávali. Nevím, udržíme-li turbinu po celou zimu v provozu. Lámeme si tím hlavu. Buď bychom musili zůstat bydlit ještě v dřevěných barácích a topit si v obyčejných kamnech dřívím, anebo bychom sem museli přivést elektrický proud ze Solikamsku. To by bylo ale nákladné a nevím, podaří-li se postavit v zimě tak dlouhé vedení.“

Podali jim čaj uvařený v čajníku na ohni. Dostali ještě čerstvé beraní řízky a přihřáté gulášové konservy, kus sýra a konservované ovoce. Proud myšlenek se na chvíli uklidnil, rozvlněná, rozbouřená hladina dojmů se zvolna utišovala. Po chvíli, unaveni, šli spát.
Žestakov měl v plánu pustit se příštího dne přes Jezevčí sedlo dolů do údolí mezi oběma horskými hřbety pod Peturi. Cesta však nebyla příliš schůdná. Hned za zkušebním vrtem spadala stráň příkře dolů a tvořila divoké sluje, které obklopovaly jakýsi kotel otevřený k jihozápadu. Ale přechod přes hory byl tudy nejsnazší. Kromě toho tu měli telefonické spojení s táborem a mohli je udržovati i s pomocí světelných signálů. Od Jezevčího sedla byl též čarokrásný rozhled do středního údolí mezi oběma uralskými hřbety.
Nikdo celkem neodporoval tomuto návrhu, protože všem byla milá procházka po horách. Lovecké úspěchy výpravy byly sice doposud velmi nepatrné, kromě divoké kočky a několika rosomáků neviděli pořádného živočicha, nečítajíce v to několik norských zajíců, po nichž ani nestříleli.
Major Chodovič toužil po medvědovi. Celou cestu až k tomuto místu prohlížel všecky stopy a skutečně objevil i otisky medvědích tlap i trus a na křoví servanou srst.
Ale Míša sám se nikde neobjevil. Patrně se rozumně zdaleka vyhnul setkání s nevítanou společností, o niž asi nestál. Na jeho pronásledování nebylo zpravidla pro divoký terén, příkré skály a strmé útesy ani pomyšlení. Major jen zlobně pobručoval, potrhával novou kulovnicí na rameně a švihal do vysokých bot rákoskou, kterou vzal s sebou i na cestu do hor.
Noc byla klidná, příjemná. V osvěžujícím horském vzduchu všichni dobře spali tvrdým, zdravým spánkem, který na několik hodin zbavil mnohé usouzené hlavy palčivých záhad a otázek. Tu a tam zaslechl někdo z nich houkání sovy, která prohledávala skuliny mezi kameny, pátrajíc po hraboších, syslech a svištích. Jinak se ozývalo nočním tichem jen táhlé skučení větru ve skalních rozsedlinách nad stanem.
Danilov se v noci probudil. Spal předtím tak tvrdě, že mu trvalo dosti dlouho, než si jasně uvědomil, kde vlastně je. Ve stanu byla tma, před vchodem, zataženým šedým plátěným příkrovem a sepjatým koženými pásky, svítily ještě oharky ohně, který měl udržovati strážný. Ale i ten patrně usnul. Nebylo slyšet, že by venku přecházel nebo se pohyboval.
Na polním lůžku vedle něho ležel Žestakov. Bylo to v nejodlehlejším cípu dlouhého stanu. Sáša pozoroval, že jeho soused neoddychuje těžce jako ve spánku. Snad je také vzhůru? Nedá mu spát záhada vařícího se čaje?
Chvilku naslouchal. Něco se vedle něho pohnulo, Žestakov se k němu obracel.
„Také nespíte?“ zašeptal sotva slyšitelně. Z druhého konce stanu sem zaléhalo čísi hluboké chrápání.
„Ne,“ zašeptal Danilov.
„Nepozorujete nic? – Naslouchejte pozorně!“ Danilov napjal sluch, ale kromě skučení větru a chrápání spícího neslyšel nic podezřelého. „Co se vám zdá?“

„Nevím. Nějaký zvláštní hukot, jako by se chvěly skály.“

„Nic takového neslyším.“

„Nevrtají snad nahoře?“

„Ne – v noci se nepracuje!“

„Snad tedy běží dole motor?“

„Pochybuji.“

„Hm – a není snad možné, že by vybuchovaly a po částech se rozpadávaly uranové atomy kolem nás a pod námi stejnou silou, stejnými prostředky, jako tomu bylo ve vaší laboratoři?“

Danilov se zarazil.
„Což myslíte, že by Truběžova přítomnost, jeho pohled, působily skrze skály a drtily tam částečky uranu, jako tomu bylo na mém stole? Domníváte se vážně, že jsou lidé, jejichž přítomnost působí nevysvětlitelné úkazy po celém okolí?“

Žestakov chvíli přemýšlel.
„Nevím,“ rozmýšlel se, „ale to vím jistě, že slyším zvláštní hluk, jako by se otřásaly skály. Mohly by to být docela dobře podzemní explose uranových atomů, ať už je působí kdokoliv a cokoliv. Je přece pod námi uran?“

„Pravděpodobně je. Ale zanechte toho! Jde asi o pouhý přelud. Já nic neslyším, ať se snažím jakkoliv.“

Oba na chvíli ztichli a naslouchali. Danilov se marně namáhal, aby postřehl nějaký zvuk nebo otřesy. – Pravděpodobně jde o předrážděné nervy ubohého policisty, který má plno starostí s podivnými úkazy, myslil si.
„Slyšíte ještě něco?“

„Ano. Stále pociťuji chvění skal. Mohl by to být uran. Co dělá Truběž?“

„Pravděpodobně spí.“

„Pojďte, probuďme ho!“

Danilov se zamyslil. Je to tedy s Žestakovem tak vážné? Trpí už opravdu halucinacemi? – Neměl by mu vyhovět a vyvést ho z omylu?“

„Budiž! Pro mne a za mne…“

Vstali tedy a potmě se prodírali mezi spáči. Našli Truběže na druhém konci stanu. Spal, jako když ho do vody hodí. Žestakov jím mocně zatřásl. – Architekt nechápavě protíral si oči.
„Co se děje?“

„Nějaké chvění skal. Co se vám zdálo?“

Truběž se ospale rozhlížel kolem sebe.
„Ach – něco o uranu… Nevím. Byl jsem někde v podzemí…“

Žestakov zbystřil sluch.
Mezitím se probudili i ostatní. Něvlunov chvilku poslouchal a potom se ozval rozespale: „Vždyť máte s sebou mikroseismograf. Zapojte jej, přiložte na skálu a uvidíte.“

Venku se zatím rozzářil oheň. Strážný, který si zdříml, byl probuzen hlukem a přiložil hrst suchých větví.
Něvlunovův nápad byl přijat s ulehčením. Vybalili přístroj z kufru a vynesli jej ven, kde jej upevnili na skálu. Byl to přístroj založený na témž základu jako obyčejný seismograf. Ve skřínce na páčkách spočívalo těžké olověné závaží.
Chvění skály se přenášelo na poměrně lehkou skříň, která se pohybovala s sebou, zatím co závaží zůstávalo v klidu a působilo tím pohyb páčkového ústrojí. Kdežto u obyčejných seismografů se tento pohyb přenáší soustavou pák na rydlo, píšící na posuvný pás papíru, kmitaly tu páčky lehkým magnetem uprostřed cívky s tisíci jemných závitů drátu, takže vznikaly elektrické proudy. Mohutným elektronkovým zesilovačem se tyto proudy milionkrát zesílily a působily výchylky paprsku v katodové trubici oscilografu, na níž pak paprsek kreslil vlnovku odpovídající pohybům země. Přístroj byl neobyčejně citlivý a mohl snadno ověřit Žestakovovu domněnku o chvění skály.
Okénko oscilografu se rozzářilo a uprostřed se objevila zelenavá, hladká a přímá, vodorovná čára.
„Skála je v klidu. Žádné zemětřesení, nic podobného,“ hlásil Něvlunov.
Potom vzal lehké kladívko a udeřil s druhé strany na obrovský skalní blok. Vodorovná linka se rázem proměnila v divokou vlnovku, jejíž okraje daleko přesahovaly rámec okénka. Také udělal-li někdo krok v okolí na pevné půdě, zaznamenal to seismograf velikými výchylkami. Stáli-li všichni zcela tiše, čára se nehnula.
„Byl to klam,“ soudil Něvlunov.
„Možná, že ne,“ namítl Truběž. „Naslouchejte teď,“ obrátil se k Žestakovu.
Policista poslechl. Přiložil ucho ke skále, všichni stáli nehnutě, ani nedýchali.
„Teď rovněž nic neslyším,“ prohlásil na konec.
„To bych si také myslil,“ prohodil posměšně architekt a kráčel do stanu.
Do rána již valně nespali. Nebylo ostatně daleko do svítání. Oheň před stanem plápolal a obtěžoval je praskotem a chvílemi i kouřem.
Vstávat se však nikomu nechtělo. Major Chodovič k ránu usnul a silně chrápal. Nikdo však neměl odvahu ho vzbudit. Ostatně neměli co zmeškat. Teprve když nastal bílý den, dali na oheň kotlík a uvařili snídani.
„Teď už běží nahoře vrtací motory,“ prohodil Žestakov.
Všichni naslouchali, ale nic nepozorovali. Na návrh Něvlunova zapojili zase mikroseismograf. Ten ukázal nyní zřetelně výchylky potvrzující policistovu domněnku.
„Vidíte, slyším dobře.“

Nad nočním tvrzením Žestakovovým však dále vrtěli hlavou. Žestakov si však nedal vymluvit, že hluk ve skalách slyšel a že v tom má prsty Truběž. Pokud spal, slyšel hluk.
Jakmile se probudil – vše ztichlo. Má nějaký vliv na rozklad uranových atomů.
Danilov rovněž myslil na rozpad uranových jader. Nezajímalo ho však chvění skal. Žestakov se patrně mýlil. Myslil a uvažoval o skutečnosti, že u něho na stole se opravdu rozpadly pleochroitické dvůrky v živcových úlomcích žuly, když architekt soustředil na stůl svou pozornost. Prohledal tehdy celý stůl, kus po kuse. Odšrouboval stolní desku, není-li někde v něčem neviditelná příčina podivných zjevů. Ale vše bylo zbytečné. Opravdu nezbývalo nic jiného než se domnívat, že architekt vládne zvláštní mocí, nějakou neprobádanou psychickou silou a schopností.
Ale existuje-li tato schopnost, existuje-li nějaká možnost přivést přímo k výbuchu uranové atomy, potom by to byl objev nedozírných důsledků pro všechnu práci týkající se atomové energie. Ať to již provedl Truběž jakkoliv, prostý rozpad atomů bez bombardování neutrony, bez radia a berylia, bez cyklotronu, bez rheotronu byl ohromujícím úkazem. Ale co hlavně stálo za zmínku: atomy explodovaly bez předchozího štěpení isotopů, prostě tak, jak byly ve skále. A připustí-li se nemožná Žestakovova domněnka, že totiž v noci působil chrápající Truběž svými psychickými silami chvění země, pak je tato možnost znovu potvrzena. Ale lze-li přivésti uran k explosi bez berylia, bez cyklotronu, bez štěpení isotopů, pak je to úplný převrat v bádání o atomové energii. Staví to úplně na hlavu všecky dosavadní domněnky, s nimiž se dosud pracovalo. Také Amerika měla největší potíže s odloučením uranového isotopu o atomovém čísle 235. Nemýlí-li se Žestakov, potom Truběž prováděl lehce, bez námahy a zdarma něco, co stálo Spojené státy několik miliard dolarů.
A to stálo za uváženou.
Je jisto, že by se tak dala získat atomová energie mnohem pohodlněji a jednodušeji. Podivný rozpad atomů na stole v laboratoři dával by potom klíč ke zcela novému období bádání o atomové energii.
Leže ještě na svém prostém lůžku, Danilov marně přemítal. Co je vlastně atomové jádro? – Soubor protonů a neutronů udržovaných pohromadě neznámými silovými poli. Přemohou-li se tyto síly, působící patrně na velmi krátké vzdálenosti, jádro se rozpadne. Jak se je podařilo Truběžovi přemoci?
Čaj, zákusky a přípravy k pochodu přerušily chod jeho myšlenek. Nasnídali se, umyli a složili stan. Měli s sebou tři mezky, na něž naložili všecky své věci, stan, kotlík i přístroje. Vzali pušky na ramena a připravovali se na pochod.
„Sejdeme přes sedlo do údolí a vystoupíme pak po severním svahu, který je méně příkrý,“ navrhoval Žestakov, jenž se povýšil na vůdce výpravy, ukazoval cestu na mapě, již za půl roku pobytu doplnili a opravili.
Zaměřili k vrtací věži, která stála na obzoru těsně pod nejvyšším místem sedla. Byl jasný den. Rozsáhlý kraj dole na západě tonul ještě pod šedou hladinou mlhy, ale vrcholy hor byly již polity sluncem a skýtaly jasný a čistý rozhled daleko na sever i na jih. Také horu Peturi viděli zřetelně za vrcholkem sedla. Protože byla osvětlena s druhé strany, asijské, rýsovala se ostře tmavými konturami na světlém nebi.
Kamenitá planina byla oživena myšmi a sysly, mezi skalami poletovaly sýkorky, tráva i mech se hemžily rozmanitým hmyzem. V dáli nad oblými hřbety hor poletoval nějaký dravec, patrně orel.
„To není orel,“ namítl Chodovič, švihaje rozčileně rákoskou přes holinky. Límec pláště měl vzadu ohrnutý.
„Je to orel,“ mínil Žestakov.
Byli by se hádali. Ale rozvážný Něvlunov zakročil. „Nepřete se zbytečně – nač máme dvanáctinásobný binokl? Zastavte se na okamžik!“

„Prohrál jste, továryši majore, je to orel.“

„Ukažte!“

Major se rozkročil ze široka, zastrčil rákosku do boty, hůl zapíchl do země a namířil binokl na nebe.
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Za chvíli jej mrzutě sklopil a neřekl ani slova. Probíhal skly po vrcholcích hor. Ostatní mlčeli, aby ho zbytečně nedráždili.
„Hrome – podívejte se!“

Major podával binokl policistovi, ukazuje na skalní výběžek asi tři kilometry odtud.
Žestakov pohlédl naznačeným směrem.
„Opravdu – medvěd! – A ne jeden: dokonce hned dva.“

„Kde? – Kde?“

Všichni vyndávali dalekohledy, jaký kdo měl s sebou.
Skutečně, na přírodním skalním ochozu, pootočeném trochu k východu a osvětleném sluncem, stál mohutný, hnědý chlapík, otíraje se hřbetem o stěnu skály. Druhý ležel za ním jen jako málo viditelná tečka.
„Na ně!“ vykřikl major. „Vzhůru k Medvědí skále!“ – Změnili směr a stočili se skoro v pravém úhlu na sever ke skále. Cesta se jim nezdála zvláště obtížnou. Mezi místem, kde stáli, a Medvědí skálou, jak ji Chodovič pojmenoval, byla nebluboká průrva zarostlá hustou kosodřevinou. Byla to pro lovce příznivá okolnost, neboť měli naději, že se jim podaří přiblížiti nepozorovaně k šelmám, které ostatně mohli slézti s ochozu patrně toliko po nějaké povlovnější, odtud neviditelné cestě na západní straně skály. Pak budou mít medvědy alespoň půl hodiny stále na očích, neboť až k průrvě půjdou plochým, kamenitým terénem jako právě teď.
Ještě však neušli ani dvě stě metrů, když se po jejich pravé ruce ozvalo hlasité, pronikavé pískání signální píšťalky. Ohlédli se a spatřili člověka, který za nimi utíkal a mával rukama.
Chodovič se zamračil a smutně pohlédl na skálu s medvědy. Ale ti se dále klidně vyhřívali na slunci, nedělajíce si nejmenších starostí s lidmi, kteří usilovali o jejich život.
Skupina lovců počkala na příchozího.
Po několika minutách ho rozpoznali. Byl to sám inženýr Mukšič. Hnal se k nim s rozepjatým kabátem, křičel a mával rukama, v nichž něco držel. Danilov s Žestakovem mu šli vstříc. Nějaká telefonická zpráva zdola? – Asi ne, to by inženýr vyslal chlapce, který umí lépe utíkat. Mezitím k nim přiběhl celý uřícený a zpocený – šlo tedy patrně o důležitou věc, již chtěl vyřídit osobně.
Mukšič přenocoval v boudě pod vrtačkou mezi ostatní pracující chasou. Jindy jezdíval na mezku do tábora a přijížděl se jen podívat na postup vrtání.
Co ho tak popohnalo, že uháněl po pláni jako šestnáctiletý mladík?
Spatřili, že v ruce měl kus kamene, jímž mával jako zběsilý.
„Pohleďte! – Podívejte se!“ křičel celý udýchaný.
Danilov vzal kámen do ruky. Nemyslil, než že Mukšič přišel při vrtání na kus zlata nebo na diamanty. Ale kámen, jenž mu podával, byl šedý, nevzhledný úlomek. Prohlédl jej, ale nebyl z něho příliš moudrý. Pohlédl tázavě na Mukšiče.
Ten si utíral kapesníkem pot s čela. Jeho obvykle bodrý a veselý obličej jevil zřejmě stopy rozčilení.
„Oč vlastně jde?“

„Nu – podívejte se na kámen. Nejste sice geolog, ale tohle přece poznáte. To pozná i malé dítě.“

Danilov ještě jednou obrátil kámen v ruce. Teprve teď si povšiml, že na něm jsou jakési pravidelné výběžky, jakoby ciselované jemným dlátkem rukou pečlivého umělce. Viděl, že výběžky jsou seřaděny do tří skupin oddělených žlábky. – Nějaká zkamenělina, napadlo ho.
Prohlédl vzorek podrobně, otřel kámen kapesníkem.
„Není to trilobit?“

„Ovšem. Je to trilobit. Proto za vámi půl hodiny utíkám. A co s ním je?“ nechápal Danilov.
„Ráno mi jej přinesli z vrtu. Představte si – trilobita!“

Když si Danilov připomněl, že trilobiti byli rozšířenými korýši v siluru a že koncem prvohor vymizeli, vysvětloval si pomalu geologův úžas.
„My tu jsme v prahorách, ne?“ otázal se.
„Ovšem, vrcholy jsou prahorní. Daleko pod námi je kamenoúhelný útvar a za Danilogorskem teprve začíná devon. A tato zkamenělina je zbytek tvora vysloveně silurského. Pomyslete si, nalezli jsme jej sto padesát metrů pod povrchem žuly. Není to k zbláznění? Čekáme, že poroste radioaktivita vrstev, že narazíme na cleveit nebo na jinou uranovou rudu – a místo toho se však najednou objevila silurská břidlice.“

„Nu – nedá se nic dělat, budeme vrtat jinde. Někde tu uran docela určitě bude.“

„Ale o to tu nejde. Řekněte mi, jak se mohl dostat silurský útvar pod vrstvu žuly, pod prahorní skály o miliony let starší než tato břidlice, jež se měla teprve na žule usazovat.“

Došli k ostatním členům výpravy. Major Chodovič byl již netrpělivý. Nevěnoval vůbec pozornost trilobitu, ale pozoroval medvědy, kteří dosud leželi na ochozu.
„Dejte s tím pokoj!“ odbýval Mukšiče. „Kámen jako kámen. Proč by nemohli býti trilobiti v prahorách?“

Mukšič byl blízek zoufalství. Poznal, že tyto lidi nezajímá přírodní zázrak, že najednou, po sto padesáti metrech prahorní žuly, narazili jeho spolupracovníci na vrstvu silurské břidlice s trilobity. Trpce si povzdechl a znovu si utřel pot s lysé hlavy.
Všichni se odmlčeli a celkem bez zájmu pohlíželi na kousek kamene. Konečně Danilov promluvil a rozhodl.
„Zatím půjdeme za medvědem. Až se budeme vracet po poledni s kopce do údolí, budete nám signalisovat, jak pokračuje práce a co je nového.“

Mukšič jen povzdechl.
„Zakletý kraj,“ odlehčil si Žestakov, pohlížeje zlostně na Truběže…
ZÁHADNÝ ELEKTRICKÝ PROUD.
Inženýr Mukšič přecházel rozčileně pod vrtací věží. Nic ho netěšilo. Nevadilo mu, že od Peturi již vanul chladny vítr neviděl, že ve strži pod sedlem žloutne osikové listí, že si starý jezevec vyhrabuje hlubší doupě a snáší k otvoru trsy osychající trávy a mechu. Bylo mu dnes všechno jedno, všechno, co se děje v přírodě, vůbec se nezajímal, jak se příroda chystá ke spánku, ta příroda, jež s ním sehrála takovou nepěknou komedii.
Zlobil se na ni, na matku Přírodu; zanevřel na ni, urazila ho do hloubi srdce. Nevšímal si jejích půvabů, nesledoval její přípravy, k zimnímu odpočinku. Nevšímal si modravého pásma hor, ozlaceného poledním sluncem, neviděl šedozeleného povlaku vadnoucích plání. Ani okem nezavadil o nádhernou severní lišku, která se zastavila opodál ve skalní rozsedlině a sledovala jeho podivné počínání moudrýma očima. Zlostně odkopl lesklého střevlíka, který se mu důvěřivě postavil do cesty, jako by věděl, že se Sergej Ivanovič jindy vyhýbá i mravenci a že rád udělá o deset centimetrů delší krok, jen aby nezkrátil život i nejmenšímu tvoru. Podrážděně mávl rukou po zlatistém motýlkovi, který se mu zatřepetal neomaleně kolem zamaštěného klobouku posunutého hluboko do týla. Nebyl to dnes veselý, dobromyslný Mukšič, jenž měl rád spokojené tváře kolem sebe, jenž si rád zažertoval, zasmál a jenž každému tvoru přál slunce, štěstí a spokojenost.
Jeho přátelé a spolupracovníci ho dnes nepoznávali. Kdo ho potkal, jistě se za ním udiveně ohlédl a povážlivě zavrtěl hlavou. Nechtěli věřit svým očím. Mukšič, jindy samý žert, samý vtip, chodil dnes zamračený a nedůtklivý jako přestárlý medvěd, jehož omrzel svět. Na nikoho nepromluvil, na nikoho se neusmál, ba neodpověděl ani na pozdrav.
„Starý se u nás špatně vyspal,“ šeptali si dílovedoucí.
„Nesvědčí mu asi polní lůžko, dole je zvyklý na pohodlí, chybí mu žárovka nad hlavou, řádná teplá večeře s černou kávou do postele.“

„Myslím, že to tím není – vždyť ráno ještě vstal v dobré náladě. Ostatně ve válce byl kapitánem, účastnil se tažení od Sevastopolu až k Vídni a jistě neměl po celou tu dobu lepší nocleh než u nás v boudě!“

„Něco mu přelétlo přes nos. Běžel ráno za Danilovem jako posedlý. Snad se nepohodli.“

„Nevím. Nesl mu něco ukázat.“

„Viděl jsem ho ráno, když zkoušel vyplavené úlomky z vrtu – něco se mu na nich nelíbilo.“

„Mohl by být rád – přišli jsme na měkkou břidlici, vrtání půjde rychleji kupředu.“

Mukšič však, který pod nimi stále přecházel jako medvěd v kleci, měl jiné myšlenky.
„Trilobiti?“ křičel na vrtmistra Syčeva, jenž ho chtěl trochu povyrazit a uklidnit. „Trilobiti pod stopadesátimetrovou vrstvou žuly!“

Syčev se unaveně rozhlédl po krajině, nadzdvihl čepici a bezmyšlenkovitě si přejel kapesníkem holou lebku, ač vanul chladný vítr.
„Hm – převrácené vrstvy,“ snažil se vysvětlovat. „To se občas stalo, to není v geologii novinkou. Vrstvy se se stran stlačí, vyzdvihnou do veliké výše – nu, a přepadnou, překlopí se. To přece není nic neobvyklého!“

„Hlupáku! – Podívej se na krajinu! Pod námi je hluboká strž servaná do údolí pod Peturi, které bylo vyryto diluviálními ledovci. Tam – ano, tam by snad mohly být převrácené vrstvy. Ale tady? V panenské prahorní žule, neporušené, nepopraskané…?“

„Nu, a přece i tady jsou. To už je takový kraj, taková je naše Rus. My to nezměníme, musíme se s tím smířit. Budeme ještě vrtat?“

„To je právě ono,“ posteskl si Mukšič. „Danilov nemá pro geologii pochopení. Nařídil před chvílí optickým telegrafem, abychom přerušili práci, nepřestane-li břidlice do Večera. Chce přeložit vrt dále k severu pod Medvědí skálu. Tak totiž pokřtil ten švihák Chodovič támhleten kopec na obzoru. Medvěda tam sice nechytili, ale v úvalu pod skálou prý jsou zvláště příznivé podmínky pro vrtání. Danilov se asi zamiloval do toho místa. Je prý tam několik desítek metrů povrchových vrstev smeteno a dobře prý by se tam zařizoval důl. Lanovka by šla úvalem.“

„To přece není špatné?“ zamyslil se Syčev. „Nejde-li to zde, zavrtáme se o kus dále. Ostatně všecky naše dosavadní vrty ukazují, že tady někde musí být blízko povrchu i uran i iridium.“

Mukšič se zlostně zastavil, ale pak mávl zoufale rukou.
„O to přece nejde! Jak se však dovíme, jak to vlastně se silurskou vložkou vypadá? Dejme tomu, že jsou vrstvy převráceny. Dobrá! Ale jak mi potom vysvětlíš, že jste ráno vyvrtali Phacops z vrchního siluru a před chvílí jste mi přinesli úlomek Illaena ze siluru spodního. Je to k zbláznění!
To už i Syčeva dohřálo.
„Tak proč tu vlastně vrtáme? Hledáme snad vysvětlení, proč se objevili trilobiti, nebo máme najít ložisko uranové rudy?“

Tento důvod Mukšiče trochu zarazil. Přešel hněvivě ještě jednou sem tam, ale potom začal měkčeji.
„Ale – když ono je naší povinností zkoumat i přírodní zákony a sledovat, co se kolem nás děje. Dobra člověk musí pracovat a jít za blahobytem, za pohodlím, ale, synku, ne proto, aby potom ležel na své líné kůži, nýbrž aby pracoval. Aby pohodlněji a více pracoval.“

„Nu – nu – nu – neříkám. Ale proč ten tvůj křik s trilobity? Jaký užitek má nebo bude mít lidstvo, nebo sovětská vlast z trilobitů?“

„Ach, ty duše! Chápej, my tu pomáháme, abychom ovládli atomovou energii, viď? Ale co potom? Co až ji objevíme a uvolníme? Co z toho? Dáme světu miliardy a miliardy kilowattů. Ale kam, k čemu se ta energie užije?“

Syčev na to nedovedl dát hned odpověď. Myslil jen na továrny, na stroje, na lokomotivy, na parníky a na letadla. Vzpomněl si i na válku a na atomovou bombu.
„Nu, jasné je, že nebudeme bombami bořit svět. Nejsme němá tvář, aby jeden stavěl a druhý bořil. Naopak, budeme budovat a dále tvořivě pracovat.“

„Ach, ty duše! Poznání, zkoumání, věda, to je stejně důležitá věc jako dobývání uhlí či uranu. Pohleď, když Rutherford po prvé rozbil ve Wilsonově komoře dusíkový atom, také se mu smáli takoví chytráci jako ty, k čemu jsou dobré jeho obrázky nesmyslných klikatých čar. Nu, a dnes už vidíš užitek. Budeme ovládat atomovou energii, jež bude za nás pracovat. Čím to začalo? – Rutherfordovými obrázky. A takové to bylo vždy. Galvanimu říkali taneční mistr žab – a dal základ ke zkoumání elektrického proudu, bez něhož by nebylo dnešního pohodlí. Hertzovy neužitečné pokusy přivedly Popova a Marconiho na myšlenku radiotelegrafie. Takové to bude stále.“

To bylo Syčevovi jasné, ale Mukšičovu zájmu o trilobity přesto neporozuměl, neboť to právě mu geolog nevysvětlil.
Když i druhého dne Mukšič přes výslovný rozkaz vrtal dále, zabručel:
„Nech toho a pojďme raději k Medvědí skále! Tady z toho opravdu nic nekouká.“

Ale geolog neodpověděl a vyhledával jen z vyvrtané břidlice zkameněliny. Nemohli ho ani odtrhnout od otvoru.
„Příroda je pro nás knihou největších záhad,“ rozumoval pak nad úlomky nových a nových trilobitů, jimiž se vyplavený štěrk jen hemžil. „Její nejvznešenější a velkolepá díla –“

„Dej pokoj s velkolepou přírodou,“ utrhl se Syčev. „Nemohu to ani slyšet. Básníci píší o zelené travičce, o ptáčcích, kteří pějí o lásce. Opěvují květinky, jsou nadšeni každým zvířátkem. Jak tomu je ale doopravdy? Zvířátka, potvůrky, požírají jedno druhé. Ptáček se chvěje strachem o život. Za rohem na něho číhá kočka, lasička, tchoř, jestřáb či sova. Párek ptáčků dá za svůj život čtyřicet nebo padesát mláďat. Kde jsou? – Velebná příroda je sežrala. Jeden žere druhého. Vrcholem zla v přírodě je člověk. Nejen že zabijí zvířata na svobodě dokonaleji než jiná šelma. On si pro své pohodlí chová dokonce celé druhy zvířat v otroctví: koně, krávy, ovce, husy, slepice. Odebírá a zabijí jim mláďata před jejich očima. A rostlinky, něžné, roztomilé květinky, nejsou o nic lepší. Bojují jedna proti druhé o kus místa na slunci, o kus půdy, o kapku vody. V celé vznešené přírodě vládne hrůza a strach o život, vraždy, surovosti –“

„Mlč!“ vykřikl Mukšič. „Nemáš práva tak mluvit. I člověk, pravda, je podřízen zákonům přírody, ale přece jen tíhne celou svou duší za vyšším, lepším smyslem života. Já tady se chci dovědět, odkud se tu trilobiti vzali a jak se to vlastně stalo. Chci rozumět všemu, chci bádat, chci vědět, ale ne proto, abych jako Hitler chtěl ovládnout svět, ale abych jej mohl zlepšovat, abych mu prospěl. A tato tužba a snaha byla člověku vložena do jeho nitra. Všichni musíme jíti za tímto cílem. Tyto snahy musíme hlásat těm, kteří to ještě nepochopili. Ne, hochu – s tou přírodou snad máš trochu pravdu, ale člověk je na tom všem nevinen a má snahu dělat svět lepším a lepším!“

Syčev si jen odplivl a už neodporoval, v Mezitím vrtací stroje hučely dále svou jednotvárnou píseň, až slunce, putující po blednoucí obloze, přešlo uralské hřbety a začalo se skláněti do mlžného moře někde daleko za Danilogorskem. Kraj zesivěl, ztichl, dlouhé stíny se kladly do strží za Jezevčím sedlem. Teprve potom přestala vrtačka vyhazovati břidlici…
Ačkoliv rozkaz byl jasný, přece vrtali ještě po celý třetí den. Ale když se na výsledcích nic nezměnilo, vrátil se Mukšič zlostně do tábora a Syčev dal přenésti stroje pod Medvědí skálu.
Začali tam vrtat. A skutečně – přeložení ukázalo se úspěšným Za týden byli ve vrstvách, které opustili u Jezevčího sedla. Mukšič zvědavě nahlížel do úlomků, dopravovaných na povrch z navrtaného otvoru. Byl zase nesvůj – čekal, objeví-li se břidlice a trilobiti…
Ale trilobiti se neukázali!
Místo toho se vyskytla v úlomcích uranová ruda – a to s takovým obsahem čistého uranu, že to zdaleka přesahovalo hodnotu rud v Jáchymově, na Skandinávském poloostrově i v belgickém Kongu. O třicet metrů hlouběji nalezli i iridium. Bylo to ideální místo k dolování.
„Říkal jsem ti to, soudruhu inženýre,“ vypínal se nyní Syčev, zahaluje se úžeji do dlouhého zimníku s ohrnutým límcem, neboť v chladném severovýchodním větru poletovaly už první sněhové vločky. „Říkal jsem ti, že bychom se u Jezevčího sedla zbytečně namáhali. Snad ještě teď by nám vylézali ven samí trilobiti. Bylo to beznadějné!“

Mukšič nevěděl, má-li se radovat z uranu nebo má-li dále truchlit nad nerozřešenou záhadou. Pokrčil proto malomyslně rameny.
Dole v táboře měli z výsledků vrtu radost. Hned se začala vyměřovat lanovka, betonovaly se sloupy, připravoval se materiál k zahájení kutacích prací.
Tábor ožil. Vzorky rudy, dobyté z nového vrtu, převzal Nigor, odnesl je do laboratoře a v několika dnech dodal téměř kilogram čistého uranu. Ten pak putoval do třidiče isotopů, aby se z něho dobyl uran 235.
Mezitím byla dokončena elektrárna. Turbina s obrovským generátorem na 250.000 kilowattů byla připravena ke spuštění; za ní byla strojovna přepažena prozatímní prkennou přehradou. Počítalo se již s místem pro stavbu dalších strojů, které by zásobovaly energií celý severní Ural a povodí Pečory. Později chtěli položit kabel i do Solikamsku, aby mohli dodávat proud i do střední průmyslové oblasti uralské.
Rozvod proudu po táboře byl hotov, všechny nové budovy byly zapojeny na ústřednu, která čekala jen na první obrátky turbiny, aby do celé osady vlila nový život.
Právě když se kraj pokryl prvním sněhem, spustili turbinu na zkoušku. Užili k tomu zbytků uranu, jenž lim před časem dodal pražský fysikální ústav. Bylo to jen několik desetin gramu pohonné látky a přece turbina vyráběla elektřinu téměř hodinu.
Pro Filipova to byla perná hodinka. Strojničí přezkoušeli všecka elektrická zařízení v táboře – v bytech i kancelářích, zejména topné přístroje. Turbina šla dobře. Generátor zasvištěl, ručičky voltmetrů i ampérmetrů na rozvodné desce se rozehrály, transformátory se rozezvučely jemným bzukotem, jako když kočka spokojeně přede v koutku u teplého krbu.
Thermo dynamické topení bylo v Danilogorsku postaveno po prvé ve větším rozsahu na půdě Sovětů. Pracovalo velmi úsporně. Místo obvyklých 860 kalorií na kilowattovou hodinu dávalo pětkrát až osmkrát více tepla. Methylchlorid se v topných tělesech stlačoval a zkapalňoval a tím je zahříval. Topné roury byly rozloženy ve stěnách i ve stropě. Potom se methylchlorid vpouštěl do větrákových komor, jimiž vycházel upotřebený vzduch z místností. Tam se rozpínal ve vzduchoprázdných chladičích a odebíral vypouštěnému vzduchu poslední kalorie tepla, vyfukuje jej ochlazený na 13 až 20° pod nulou. Topilo se tedy i kaloriemi, jež jinde přicházejí zcela nazmar. Celé zařízení se samočinnou regulací vlhkosti pracovalo bezvadně.
„Budeme se stěhovat,“ radoval se major Chodovič. Užil už dřevěných baráků dosti v předešlé zimě a těšil se na trochu pohodlí a přepychu. Měl i pro své podřízené připraveny moderní kasárna s čítárnami, zábavními a společenskými místnostmi a koupelnami.
Také Postič byl u vytržení nad moderní elektrickou kuchyní v nové budově. Měl tu i elektrický přístroj na mytí nádobí, motorek na loupání brambor, lednici, mísicí stroje na těsto. V jedné budově bylo v prostranném sále zařízeno kino a byly tady dokonce připraveny i přístroje pro televisi.
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„Budeme se stěhovat!“

Celý tábor to posedlo. Najednou měli všichni výtky proti dřevěným chatrčím, které si nemohli v létě vynachválit. Kamna jim najednou zapáchala, stropy se jim zdály příliš nízkými, koupelny byly příliš obyčejné, v noci je vyrušovali ze spánku červotoči a praskání schnoucího dřeva. Betonové paláce na druhé straně ohrady je lákaly. Obdivovali jejich veliká okna, moderní zařízení, velkoměstské pohodlí zde, v té pustině. To vše jim slibovalo svůdné vyhlídky v době, kdy byla zima za dveřmi.
A zima jim stiskla hrdlo krutě hned na počátku. Než se nadáli, bylo sněhu po kolena. Střechy se pokryly jíním a ověsily rampouchy. Dny se zkrátily, slunce téměř neviděli, jasno bylo jen kolem poledne. Ve vrcholcích sosen to fičelo ostrým severákem a okolí mizelo v bílé mlze, která sedala na šaty, na vlasy a na čepice šedými krystaly.
„Proč se nestěhujeme?“ reptali, když rozdělávali oheň v kamnech, když přišli z práce do svého pokoje. Pec se teprve po chvíli rozehřívala a praskající dříví vonělo svěží smolou.
„Čekáme na uran k pohonu turbiny,“ odpovídali nespokojencům rozumnější.
„Vždyť máme přece kilogram uranu, to nám stačí na celou zimu!“

„Ale my potřebujeme jen jeden jeho isotop o atomové váze 235!“

„Nu, tak ať ho tedy nadělají!“

„Já mám rheuma z války, loupe mne v kříži. Potřebuji teplo, horké lázně. A tam naproti to všecko stojí. Ohřívám si vodu v hrnci na plotně.“

„Kdy se budeme stěhovat?“

Danilov chodil jako po jehlách. Tato stále se opakující otázka mu zněla v uších jako píseň hraná v rozhlasu, jdeme-li v neděli po ulici kolem domů, v nichž jsou otevřená okna. I když někdo nevyslovil tuto otázku, viděl mu ji na očích, hleděla mu z obličeje a jistě ho svrběla na špičce jazyku.
„Přestěhujeme se tedy,“ navrhoval Pavel.
„Není to možné! Nemáme dostatečnou zásobu isotopu 235, starý třidič pracuje pomalu, nepostačí našemu provozu a nový není ještě hotov.“

„Ale dokončíme jej brzy! Nynější chybička se opraví a než spotřebujeme zásobu, kterou zatím dodal menší třidič, poběhne již všecko plným tempem. Ostatně i z Prahy nám ještě posílají uran.“

„To jsou nepatrné příděly – na tři – čtyři dny provozu. Turbina spotřebuje více uranu než naše Čajka blahé paměti!“

„Nevadí! Třidič bude!“

„A co když se nám nezdaří toto naše úsilí? Budeš se pak vracet se vším tím do dřevěných baráků ve číyřicetistupňových mrazech?“

„Ach, k tomu nedojde! Ostatně – topili bychom stejnosměrným proudem v obyčejných elektrických kamnech!“

„Dovedeš si představit tu spotřebu? Nestačili bychom ani vozit naftu!“

„Safra, safra – už by byl nejvyšší čas se stěhovat!“ ozval se pod okny hlučný hlas majora Chodoviče, jenž tudy běžel s někým, maje ohrnutý límec až po uši.
„Slyšíš? – Stěhujme se! Teď ještě to jde, není velký mráz, není mnoho sněhu. Později by to bylo těžké.“

Danilov se chytil za hlavu.
„Nu tak, k čertu – stěhujeme se! Dej příslušné rozkazy, elektrárna ať zítra spustí. Každý si přestěhuje svůj byt a kancelář s pomocí Chodovičových lidí!“

„Stěhujeme se!“ rozeznělo se po táboře.
„Už mám všechno sbaleno! – Nezapomněli jsme nic? – Zkuste, můžeme-li telefonovat! – Pomyslete si, mně íe5e v koupelně jen vlažná voda! – U nás zase se nedovírají dveře u výtahu!“ –
Karavana Samojedů, kteří přivezli na saních, tažených soby, ze Solikamsku bedny konserv a potravin, se zastavila v úžasu. Danilogorsk zářil do tmy jako briliantový prsten tisíci a tisíci bílými světly, krátké ulice byly zameteny samočinnými čističi a osvětleny jako v Moskvě. Několik Osťáků se tudy vracelo z lovu s kožešinami. Vyvalovali oči a vozili se celý večer ve výtahu – byli u vytržení, když jim dovolili mačkat v malém pohyblivém pokojíčku knoflíky; jezdili jako malé děti od půdy do sklepa, pokud jim nevypjali motor.
Biograf hrál každý večer – některý film i čtyřikrát nebo pětkrát za sebou se stejnými diváky. Jindy zase v sále spustili hudbu a několik žen, zaměstnaných v kancelářích i v dílnách, se mohlo utančit. Lidem se nechtělo ani chodit spát – a ráno se jim nechtělo vstávat. Koupali se každý den a pili desetkrát za sebou černou kávu jen proto, že si ji mohli telefonicky objednat a že jim byla doručena až do pokoje elektrickým výtahem na zboží, který jim dodával i poštu, noviny, listiny a plány na celodenní práci.
Všichni se opájeli neznámým pohodlím a zdálo se, že na čas zapomněli na své poslání, na ovládnutí atomové energie, na úkoly, jež je čekají, a hráli si jako malé děti.
Jen Danilov byl ve špatné náladě.
„S novým třidičem je to bídné. Nevím, proč se nechce dát do práce.“

Pavel se také už tvářil rozmrzele. Nový velký třidič ne a ne zabrat. Nevěděli, co mu chybí. Proto stále třídil isotopy jen menší stroj, jenž pracoval ve dne v noci. Byl to sice mohutnější přístroj než pražský třidič, ale turbinu nestačil zásobovat uranem 235. Ta byla v chodu ve dne v noci a zásoba isotopu se zmenšovala. Proto se dal vypočísti den, kdy účinný uran dojde. Na neštěstí to mělo být právě před vánocemi.
„To bude mela!“

„Ne – do té doby se nový třidič opraví a spustí, ujišťoval Pavel. Ale nebylo mu přitom do smíchu.
Tábor se o to nestaral. Jen několik zasvěcenců mělo v té době tušení o nebezpečí, které hrozilo všeobecné radosti, nebude-li nový třidič včas v činnosti.
Vrtání pod Medvědí skálou bylo samozřejmě na zimu přerušeno a dolování také nemohlo být zahájeno. K tomu dojde až na jaře, až roztaje na horách sníh a teplé slunko zase ozáří kamenité hřbety a pláně. Zatím se pořizovaly plány, rozpočty, připravovaly se stroje a materiál. Do Solikamsku docházely z jihu kolejnice a pražce, aby se hned z jara začalo se stavbou dráhy na elektrický pohon. Truběž už vypracoval plán velkolepého nádraží v Danilogorsku a náčrty budov hned za ním. Ruda, dopravená se hřbetů lanovkou do tábora, bude tu hned zpracována, takže odtud budou již yycházeti hotové výrobky. Za chemickými závody na vylučování čistého uranu a iridia a za továrnami na zpracování odpadových látek měla být skladiště, odkud se zboží mělo nakládat přímo do vagonů. Účtárny, kancelářské budovy a kontrolní laboratoře se velmi účelně přimykaly k továrním křídlům.
Pavel byl nadšen jeho nákresy. Seděli jednou s Taťánou a Žestakovem u čaje po večeři a listovali v architektových návrzích.
u
‚Je to po čertech schopný člověk.
„

„Výjimečný talent,“ potvrdila dívka. „Je vidět, že o nás mají v Moskvě dobré mínění, když nám vybrali tak zdatného odborníka.“

Žestakov jen mračně pokyvoval hlavou. Přehodil si nohu přes nohu a seděl tak s rukama v kapsách, neodpovídaje ani slovem.
„A vy jste ho chtěl vyhodit,“ obrátila se k němu Taťána s nádechem výčitky ve hlase.
„Nu, ale zůstal tady, jak vidíte,“ odsekl jí. Chvíli bylo ticho –
„Ale stejně mi jde ten člověk na nervy –“ dodal spíše jen pro sebe.
V pokoji bylo příjemně. Měli tu svěží, čistý vzduch a příjemné teplo. Nikde nesálala kamna, nic nezapáchalo ve vzdálených koutech se nepotily stěny. Lehce se tu dýchalo, téměř jako venku v lese.
„Pravda, jsou s ním spojeny některé podivné věci,“ navázal na to Soukup, „nad nimiž zůstává stát rozum. Leží to na celém kraji jako můra. Už to chytlo i Mukšiče, pravzor veselosti a vtipů. Od těch trilobitů s ním není řeč.“

„Truběž – je divný člověk,“ odpovídal policista. „Ne – není to zlý člověk – ale nerozumím mu. A já nestrpím záhad.“

Pavel se zamyslil.
„Máte pravdu. Něčeho jsem si všiml. Sáša studoval jeho plány. Dobré plány, skvělé plány – beze sporu. Ale najednou mu povídá: Kde budou stroje na třídění isotopů? – Chtěl jsem je míti ve zvláštní budově, oddělené od ostatních továren a laboratoří. Nikdo cizí k nim nesmí mít přístup. Představuji si to jako malou pevnost se strážemi a bezpečnostním zařízením. Čistý uran 235 je konec konců nebezpečná věc – a nechtěl bych, aby jednou celá osada vyletěla do povětří. Nezbyl by tu daleko široko ani prach a popel.“

Truběž se zarazil a potom povídá: „Vždyť ještě ani nemáte nový třidič. Kdož ví, uvedete-li jej vůbec v chod a kdož ví, bude-li ho tu vůbec zapotřebí.“ Tato slova mě velmi překvapila.“

„To je ovšem podivná řeč,“ souhlasila Taťána. „Vždyť bez třidičů nedostaneme isotop 235 a bez něho zase nelze lavinovitě uvolňovat energii.“

Žestakov stále jen pokyvoval hlavou. Najednou vytáhl ruce z kapes, vyzdvihl je do výše a plácl jimi na kolena.
„Kdož ví! Možná, že mu jeho magické síly povídají něco jiného. Čert se v něm vyzná – v komediantovi.“

„Z vás se asi také stane spiritista,“ zasmála se dívka nalévajíc mu novou číšku čaje.
„Nepodivil bych se tomu sám. Od malička slýchám, že jsou na tom dobře lidé, kteří v něco věří. A je to skutečně velmi pohodlné. Nemusíš si s ničím lámat hlavu, o ničem uvažovat – netrčí ti v hlavě nesrovnalosti a protismyslnost. Všecko je ti jasné, všecko chápeš, všemu rozumíš. Tak proč bych nebyl spiritistou? Rázem vím, proč nás vítaly uranové atomy, proč se roztrhl teploměr, proč se propálila mapa. Patrné se tím dá Mukšičovi vyložit i přítomnost trilobitů na nečekaném místě. – Nakonec nám Truběž asi vsugeroval i ty medvědy na ochozu, protože když jsme přišli ke skále, nebylo po nich ani památky. Nač si tedy lámat hlavu s nějakými otázkami a záhadami? Věř – věř Truběžovi, jeho nadpřirozené moci – a máš pokoj.“

„Z vás se najednou stává filosof,“ usmála se Taťána.
„To by mě netěšilo. Nenávidím filosofii. Je dobrá jen k tomu, aby se jí zatemňovaly věci jasné a samozřejmé.“

„Ale, ale – Vasile Ivanoviči!“

Rozhovor přerušilo vysílání Moskvy. Po zprávách hlasatel stručně oznámil, že pokusy o uvolnění atomové energie pro potřeby lidstva zdárně pokračují a že už několik týdnů běží pokusná turbina s elektrickým generátorem. Neříkali kde, nikoho nejmenovali. Kázala to zatím rozumná opatrnost.
Danilov to ve své pracovně zaslechl a zhluboka povzdychl. Jak dlouho ještě turbina poběží? Co bude potom – až zůstane stát? Co si počnou?“

Byl to smutný pohled do budoucnosti. Proč jen postavili thermodynamické topení s motory na střídavý proud? Kdyby to byla topná tělesa s odporovými dráty místo trubic s methylchloridem, mohli by topit i stejnosměrným proudem. Ale takto?
Což kdyby topili dřívím? Je ho tu všude kolem nadbytek. Což kdyby dal objednat obyčejná kamna z Magnitogorsku – budou tu vlakem a sobími saněmi za týden. Postaví se a budou spalovat dříví. Bude to sice ústup ze slávy, ale bude to přece lepší než zima.
Ale jak s komíny?
Uchopil telefon a ptal se po Truběžovi. Architekt přišel za chvíli. Danilov mu vyložil své potíže. Uran vystačí sotva na čtrnáct dní. Nutno se připravit na nejhorší.
„Prosekávat komíny nelze. Ostatně – snad jich nebude ani třeba. Pevně věřím, že proud bude.“

Danilov se bezděky usmál.
„Snad vaším nadpřirozeným vlivem?“

„Možná. – Kdož ví?“

„Věříte v zázraky?“

„Ach, což o tol Bez výhrady!“

„Jak to?“

„Inu – znáte rčení z Písma: – Víra tvá tě uzdravila? Nepřemýšlel jste někdy o tomto výroku? To je jedna z nejhlubších pravd starého věku. Je myšlena věrně doslova, jak byla vyřčena. Proč nemohl dát ten kuchtík ruce od sebe? Protože mi uvěřil, že to nejde. Provedl jsem na sta pokusů se sugescí a hypnosou. Věří-li lidé ve vaši moc, můžete uzdravovat, měnit cibuli ve sladké jablko, ocet či vodu v nejlepší víno. To je prokázaná věc a mohu vám takové pokusy předvést, chcete-li.“

„Znám je – sám jsem viděl. Ale nemyslíte přece, že bychom měli v síti elektrický proud, kdybychom.“

„Ano, kdybychom věřili, pevně věřili, že tam je. Jaký je v tom rozdíl – proměnit vodu ve víno, cibuli v jablko, vzpříčit ruce, že nejdou od sebe? Vždyť je to v zásadě stejné: vše se odehrává v našem mozku – a to je tak složitý ústroj, že se v něm sami nevyznáme. Což jsme si jisti, že je svět kolem nás takový, jak si jej představujeme? Není, jistě není. To, co vidíme, jsou jen reakce našeho mozku na podráždění smyslů. To jsou jen obrazy v našem mozku, rovnocenné snům, přeludům. Můžete mi zaručit, že se za chvilku neprobudíte a neřeknete si: to byl zvláštní senl – Právě teď slyšíte z radia koncert. Ale není hudby, není tónu mimo nás. Nezpívá zpěvačka, nehlaholí rohy. Chvěje se jen papírová membrána reproduktoru. Nic víc. Teprve náš mozek si z toho vytváří hudbu. Nebo vidíte barevný obraz. Není barev. Není světla. Jsou jen elektromagnetické vlny. Světlo – barvy – tvar – to je pouze výplod našeho mozku. Ultrafialové záření nebo infračervené paprsky nás nechají klidnými tam, kde nás uchvátí obraz, buzený jen určitou vlnovou délkou elektromagnetických kmitů. Celý svět našich představ je jen klamem, přeludem našeho mozku. Proto můžeme mít vjemy nejkrásnější krajiny a nejvábnější hudby ve svém mozku i ve snu, aniž tomu odpovídá přiměřená tak zvaná skutečnost.“

„Ale, počkejte! Přece nechcete říci, že i elektrický proud lze vsugerovat?“

„Proč by ne? – I elektrický proud je toliko vaše představa. Jen víru musíte mít. Chcete to zkusit?“

„Jak to?“

„Věřte, pevně věřte, že dovedu nalít elektrický proud do našeho vedení.“

„Ale –“

„Jen to zkuste! Na nic jiného nemyslete! Odporujte každé pochybnosti, každé jiné myšlence! Jen pět minut. Udělejte mi to k vůli!“

„Budiž tedy!“

„Dobře. – A teď aniž na vteřinu pozbudete této víry, aniž jen na okamžik zapochybujete, zavolejte elektrárnu a poručte, ať vypnou generátor.“

Danilov se rozpačitě rozhlédl kolem sebe, sní či bdí. Ale potom si uvědomil, že za čtrnáct dní budou stejně bez proudu, nestane-li se zázrak. Proč by tedy nepřistoupil na architektův šílený pokus?
Ještě jednou se podíval na Truběže. Ale ten z něho nespouštěl očí. Jeho zraky ho napomínaly: Nepochybuj! Věř! Neváhej ani chvilku! Buď pamětliv: víra tvá tě uzdravila!
Vzal tedy telefon a zavolal elektrárnu.
„Zde Danilov. Vypněte ihned na několik minut celý generátor! Zůstaňte u telefonu a hlaste mi, jakmile se tak stane.“

„Hotovo!“

Kupodivu – světlo nezhaslo. V místnosti bylo vidět stejně jako před tím. Truběž stál nad jeho židlí jako prve a zíral mu upřeně do očí.
„Věřit – věřit – věřit,“ říkal jeho utkvělý pohled.
„Je vypnuto?“ otázal se Danilov do telefonu.
„Je vypnuto!“ hlásil mechanik bez údivu, bez pohnutí v hlase. Byl ubezpečen, že je vše v pořádku, že jde o nějaký zvláštní pokus. Věřil v Danilova. Ano, to bylo ono: věřil. Proto ho nic nepřekvapilo, neudivilo. Vypnul proud a světlo svítí dál. Inu – Danilov to nařídil, Danilov i zařídil.
Chvilku čekali, ale nic zvláštního se nestalo. Po celém táboře běžel život dále obyčejným tempem. Na ulici zářily silné žárovky na stožárech, ve společenském sále promítali nový film, ve vojenském kasině hrálo rádio. V Soukupově pokojíku Taťána nalévala po páté čaj Žestakovu, jenž nepřestal zarputile hledět do země a pokyvovat hlavou.
„Divný člověk, tenhle Truběž,“ opakoval už asi po desáté.
„Na světě je ještě mnoho věcí, jimž nerozumíme.“

„Takhle mluvili lidé před sto lety, Taťáno Iljovno! Teď, v Sovětech, nemáme snahu jen pokývat hlavou nebo máchnout rukou nad nepochopitelným zjevem. Za carů a králů, za vlády kapitálu, chtěli mít lid nevědomým, lid, který by nerozjímal, nemyslel, který by se do ničeho nevměšoval a nechal vše na těch vyšších. Teď však musíme právě my, obyčejní lidé, všechno řídit. Proto nelze říci: jsou věci, kterých nechápeme. Naopak, musíme všemu rozumět, se vším si vědět rady.“

‚ „Myslíte, že ani Truběž není žádnou záhadou, že mu přijdete na kloub? Přestal jste věřit v jeho vyšší schopnosti?
Žestakov mlčel a míchal úporně lžičkou čaj.
Soukup se usmíval. Vstal, šel k elektrickému gramofonu. vyhledal desku se symfonií „Z nového světa“ od Dvořáka a spustil. Byla to jeho oblíbená hudba. Patrně chtěl přenésti společnost i sebe přes neplodné mudrování o věci, která se zatím zdála neřešitelnou, do světa krásnější skutečnosti.
Ale když zazněly její něžné zvuky, zazvonil telefon. Měli tu moderní telefon hlasitě mluvící, bez sluchátka. Vypnul tedy mrzutě gramofon a stiskl knoflík.
„Danilov. – Jsi to ty, Pavle?“

„Ano. – Přeješ si?“

„Prosím tě – nepozoroval jsi před chvílí něco zvláštního na světle? Na elektrickém vedení?“

„Ne – zcela nic. Co mělo být?“

„Nepřestalo světlo svítit? Nebyli jste bez proudu?“

Hlas v telefonu se divně chvěl. Všichni to pozorovali. Žestakov byl znepokojen.
„Nikoliv – světlo svítilo normálně – jako obyčejně.“

Telefon bez pozdravu, bez rozloučení zaklapl. Podívali se tázavě na sebe. Byly jim známy potíže s třidičem isotopů a věděli, co je čeká. Doufali však, že se do čtrnácti dnů ještě vše napraví. Pavel navrhoval, aby poslali do Ameriky zvláštní letadlo a požádali o půjčku několika gramů této vzácné látky. Danilov to však rozhodně odmítl.
„Co to Sášu napadlo?“ znepokojila se sestra.
Žestakov vstal, přešel několikrát pokojem. Potom se posadil u telefonu. Stiskl knoflík a zavolal elektrárnu.
„Zde Žestakov. – Stalo se u vás před několika minutami něco zvláštního?“

Muž na druhém konci drátu hned neodpověděl, zdálo seg že se rozmýšlí.
„Nu –?“

„Ne – nic se nestalo, až na to –“

„Na co?“

„– že před chvílí vedoucí Danilov poručil vypnout celý generátor asi na pět minut.“

„Vykonal jste jeho rozkaz?“

„Ovšem. Jak jinak?“

„Byl tedy na pět minut vypnut proud?“

„Ano – tak.“

Žestakov se podíval na oba společníky, kteří stáli nad ním v úžasu.
„Slyšeli jste?“

„Patrně Sáša zkouší nějaký prostředek, jak čelit nedostatku proudu, který nám hrozí. Snad dal zapojit na síť naftový motor s dynamem?“

„Ne. Motor byl rozebrán,“ řekl Soukup. „Má tedy snad akumulátorovou baterii, kterou nabil a teď zapojil?“

„To je vyloučeno. Akumulátory dávají stejnosměrný proud. Všecky nové budovy bez výjimky mají třífázové motory. To by se hned zastavily a shořely. Ale motory běžely dále. V síti byl i po tuto dobu střídavý proud.“

„Kde by se vzal?“ zvolal malomyslně policista.
„Nevím.“

Nikomu ani nenapadlo zapojit znovu nedohranou Symfonii. Byli jako zmoklé slepice. Zase nějaká záhada. Proklatě! Vypadalo to jako v pohádce, kde chodí duchové a černokněžníci a kde se prostě stane vše, co vypravěči napadne. Zdálo se, že pro Danilogorsk neplatí známé přírodní zákony a logika, že se tu dějí věci, které se příčí zdravému lidskému rozumu.
„A co Truběž? – Nebyl v tom zase Truběž?“

Žestakov vstal a přešel několikrát pokoj. Potom zase usedl u aparátu, zapálil si cigaretu a vytočil architektův byt.
„Je soudruh architekt doma?“

„Bohužel není. Byl před chvílí povolán k šéfovi.“ – – Prosincové dny plynuly v rozčilení a napětí. Každý se již dověděl, že je dodávka proudu ohrožena, že se zásoba uranu tenčila a že nový třidič isotopů se ještě nedal uvést v chod. Projevily se chyby, s nimiž nepočítali. Pro ně se nedalo třídění atomů provésti ve velkém toutéž cestou, kterou kdysi Aston naznačil pro nepatrná, neměřitelná množství látky, pro ojedinělé atomy. Spousty atomů najednou uvolněných vytvořily silné elektrické pole svým vlastním nábojem, odpuzovaly se od sebe, široko se rozptylovaly a jednotlivé isotopy se mísily mezi sebou. Bylo nutno přestavět celý stroj od základů. To znamenalo objednat si kovové součásti v Magnitogorsku, sklo v Československu, jemná zařízení pro ionisaci a zrychlení atomů v Moskvě. Taková práce si vyžádá času několika měsíců. Ale zásoba uranu 235 stačí sotva na týden.
Všichni se divili, že Danilov nenařídil nějaké přípravy k náhradnímu topení a osvětlení. Nikdo se ho neodvažoval zeptat a Danilov se nikomu nezmínil o hrozící pohromě ani slovem. Velký naftový motor zůstal rozebrán, pojízdné agregáty trčely v kůlnách a zahálely tam, nikdo je nečistil, nepřipravoval. Snad byl ještě čas položit do Solikamsku kabel – jistě měli v průmyslové oblasti Uralu dostatečnou zásobu vodičů. Ale Danilov nic neříkal a ostatní nerozhodně mlčeli s ním.
A mnozí se pokoušeli postavit si v bytech obyčejná kamínka. Ale nebylo komínů, nebylo ani kudy vésti roury na ulici.
Betonové stěny byly tvrdé, byly proloženy hustou sítí železných prutů a velké skleněné tabule v oknech nemohli přece rozbíjet.
Postič byl zoufalý. V kuchyni byli zcela závislí na elektřině, bez níž by nesloužily kamna, pečící trouby, vařiče na čaj a kávu, mlýnky, míchačky, struhadla. Bylo to nyní vše tak pohodlné, tak samočinné, tak svrchovaně dokonalé. V troubách byly teploměry a regulátory teploty. Nic se nemohlo připálit, nic zkazit, vysušit, nedovařit. Jídla byla šťavnatá, svěží, chutná jako nikde jinde. Nebylo tu čoudu, popele, nečistoty. Nebylo nářku, že něco špatně hoří, že trouba špatně peče. Nádobí se umývalo samo. A teď to mělo najednou všechno přestat! Jak by mohla taková kuchyň pracovat bez proudu? To se nedalo ani domyslet. Ale co počít? Vrátit se do dřevěného baráku? V těch mrazech? Vždyť všecko odnesli, přestěhovali sem. Jak tedy budou vařit, až dojde proud?
Postič si učesal pěšinku a zašel si do kanceláře k Danilovovi. Přišel s umučenou tváří. Byl první, kdo se odvážil dotknouti této choulostivé otázky. Jeho druhové čekali, s jakou tváří se vrátí.
Postič se vrátil za pět minut – jako vyměněný. Jeho kulaťoučký obličej zářil. Zvědavě ho obstoupili. „Jak jste pořídil?“

„Dobře! Výborně! Znamenitě!“

„Co říkal Danilov? Co vám slíbil?“

„Povídal: Buďte bez starosti, proud bude.“

„A věříte tomu?“

„Kdo by nevěřil Danilovu?“ A proud byl.
Žestakov přesně věděl, kdy se vyčerpají zásoby uranu. Když se ani za dva dny nato nic nezměnilo, zašel si do nové elektrárny. Vidí – na rozvodných deskách se pohybují ručičky měřicích přístrojů jako kdykoliv předtím. Prošel otevřenou branou do strojovny, jež byla přehrazena prkenným pažením a hle! Generátor i s turbinou se otáčí, jako by se nic nestalo.
Přešel několikrát kolem. Vidí, turbina se točí, ale jest uzavřena. Zásobník uranu a iridia i rozdělovací aparatura je uzavřena kovovým krytem.
„Čím to poháníte?“ ptal se strojníka, který doléval olej do samočinné mazničky.
„Ničím! Turbina běží už druhý den sama.“

„Kdo ji uzavřel?“

Žestakov šel zpět k rozvodné desce. „Danilov.“

„Můžete mi na chvíli vypnout celý generátor?“

„Nemohu,“ pokrčí mechanik rameny. „Danilov to zakázal – a kromě toho je vypínač uvnitř spojen nakrátko.“

„Půjčíte mi plán sítě!“

Ukázali mu na stěnu, na níž visel podrobný náčrt rozvodu elektrické energie. Byl velmi jednoduchý a prostý, neboť se všechen život soustředil v několika velkých budovách.
„Jaké napětí dává generátor?“

„Tři tisíce volt,“ odpověděl úředník, ukazuje na hlavní voltmetr.
„A ten se transformuje –?“

„Na dvě stě dvacet.“

„Můžete mi ukázat transformátor?“

„Prosím – ale pozor, všude je životu nebezpečné napětí!“

Transformátor spočíval na čtyřech porcelánových isolátorech a bzučel si svou jednotvárnou píseň. Všude bylo všechno v pořádku, nikde žádná změna, nikde žádný přebytečný drát, nikde nic podezřelého. Celá rozvodní deska byla zezadu přístupná, viditelná. Žestakov sledoval dráty ven do ulice; Celý rozvod nad zemí, na sloupech, na isolátorech, upevněných na nosičích zabetonovaných do stěn budov. Každý drát bylo vidět. Byly ověšeny jíním, ale ještě se leskly ryzí, neokysličenou mědí.
Policista zkoumal rozvod proudu od domu k domu. Všude na chvilku vypjal hlavní vypínač. Všecka světla v bytech zhasla, ale naproti, v sousední budově, svítili dále. To znamenalo, že proud přichází zvenčí, nikde v domě není tajné centrály, záhadného zdroje proudu. Turbina běží tedy sama jako perpetuum mobile.
Provedl tuto zkoušku i v hlavní budově, kde pracoval Danilov. Musí mít jistotu.
Náhle ucítil, že mu někdo položil ruku na rameno.
„Milý příteli, udělejte mi malou radost a nelamte si tím hlavu. Chápu vás, mám porozumění pro vaše duševní muka, pro vaši zvědavost. Ale, prosím vás, přemáhejte se! Alespoň do jara. Všichni jsme rádi, že to svítí, že to hřeje, že nám hraje kino i rádio, že máme proud. Nekažte nám tu radost, prosím vás o to.“

Žestakov se zarazil. Nadzdvihl klobouk a rozpačitě se hrabal ve vlasech. Konečně se osmělil. „A vy – vy víte –?“

Danilov se zachmuřil, neřekl ani slova a odešel s výrazem utrpení ve tváři…
PENICILIN.
Mezinárodní rozpravy o atomové energii prošly v několika obdobích pozoruhodným vývojem. Nejprve se všude mluvilo jen o atomových bombách na Hirošimu a Nagasaki. Svět měl zájem pouze o bomby, obával se jich, noviny jimi strašily. I velcí a rozumní státníci jich s počátku používali jako bubáka a slabým duším se o nich v noci zdálo. Potom se psalo o různých konferencích, na nichž se řešila otázka, komu se smí povědět o výrobě atomové energie. Nato se objevily články a brožury s nákresy, jak ta bomba vypadá a koliK tun dynamitu může nahradit. Nikomu však na světě ani nenapadlo mluvit a psát také o tom, jak by mohla atomová energie lidstvu sloužit, jak by mohla nahradit rychle ubývající zásoby uhlí a nafty. Nikdo neuvažoval, že veškerá vodní energie světa nestačí rostoucím potřebám továren a dopravnictví, až budou doly na dně, a že tudíž atomová energie je jedinou nadějí ohroženého lidstva, jediným útočištěm v blížící se nouzi. Každý v těchto obdobích jen myslil na zabíjení, na ohrožování, na zastrašení ostatních, na ničení a ovládání druhých.
Toto poznání pobouřilo svědomí hrstky rozumných lidí, kteří se hrozili, kam lidstvo spěje, kam dalo rozum a rozvahu. Viděli, že se ve světě jen málo mluvilo o společné práci o budování, o společném plánování k zlepšení lidského životního postavení, viděli, že nebylo nikomu divné mít právě v atomové energii prostředek, jak ohrozit a rušit semknutí všeho lidstva.
Mezi tyto idealisty od počátku patřili Danilov s Pavlem. V Sovětech kromě jejich pokusů se oficiálně pracovalo také podle amerických method a vládní zástupci jednali na mezinárodních poradách o tajemství atomových bomb. Avšak z celého světa jen v Danilogorsku pomýšleli na atomový motor, jen tady chtěli dát lidem méně námahy, jen tady nikoho nestrašili novými vraždícími prostředky.
„Kam dal svět rozvahu?“ hrozil se Danilov čta v novinách nové a nové články o atomových pumách, v nichž autoři rozvláčně vykládali, co škody nadělají a jak na ně lidé umírají. Ve zvláštní kartotéce ukládal výstřižky z časopisů celého světa o atomové energii, ale ty byly plny jen takových poplašných zpráv.
Jednou seděli Danilov s Pavlem u snídaně a Taťána pročítala nově došlé časopisy.
„Kdy dostanou lidé rozum?“ zvolala najednou, ukazujíc na diagram srovnávající desetikilogramovou uranovou pumu s dělovými a leteckými střelami všech druhů a rozměrů.
Odložila noviny a rázně vstala.
„Měl bys podat Nejvyššímu sovětu návrh, aby naše vláda dala podnět k vytvoření mezinárodní komise pro zužitkování atomové energie ke společným mírovým účelům,“ rozhodně pronesla k bratrovi. „Sobecké zájmy jednotlivců, ať států nebo obchodních společností, musejí stranou. Každá země nechť předloží výsledky své práce a ty se stanou majetkem všeho lidstva. Nač máme pracovat takto potajmu? Proč děláme nejužitečnější práci pro lidstvo jako spiklenci, pod pokličkou?“

Pavel rozpačitě zakašlal.
„Což o to – Sovět nám dává za pravdu. Jde jen o to, kdy bude vhodné přijít s našimi plány a výsledky veřejně na světlo. A kromě toho – vždyť nejsme ještě zcela hotovi. Je nutno především zlepšit a urychlit třídění isotopů. Právě se pokoušíme podle profesora Beamse z Virginie zkusit třídění s pomocí ultraodstředivky, kde se roztoky uranových solí roztřídí podle nepatrného rozdílu váhy jednotlivých isotopů.“

„Vidíte, možná, že už tuto otázku někdo rozřešil lépe a výhodněji. Schovává se s ní stejně jako my a nemůžeme dále. Proč nedat hlavy dohromady a pracovat společně?“

„Reakce, Německo, vlkodlaci,“ namítal Pavel rozhodně a rozhořčeně.
Taťána si zase sedla. Vzala noviny a s odporem je hodila do kouta.
„Není to špatný nápad,“ zamyslil se Danilov. „Je to ostatně návrh hodný naší země, která měla odvahu ukázat světu dobrou vůli v zavádění nového, lepšího společenského řádu. Myslím, že nás jednou dějiny ocení jako průkopníky nového období. Promyslím to a pošleme Sovětu svůj rozklad.“

Poslal jej ještě téhož týdne radiem, šifrovaný, stručně odůvodněný a příštího dne odvážela již sobí pošta podrobný, obšírný výklad k návrhu. Taťána z toho měla velikou radost, neboť šlo o její nápad.
Mezitím začal být život v táboře téměř jednotvárný. Kolem vánoc byla skorém neustále tma, takže nepřestávali svítit ani v poledne. Obloha byla zatažena těžkými šedými mraky, z nichž se stále sypaly husté vločky sněhu jako z roztržené peřiny. Práce bylo málo, nemohlo se ven, nestavělo se a stálé sedění nad plány unavovalo. Po Novém roce se rozjasnilo a uhodil tichý, tuhý a ostrý mráz. Vyšel-li někdo z vytopené místnosti do zaváté ulice, zařezával se mu až do kostí. Pokoušeli se aspoň jezdit na lyžích nebo po uši zabaleni do teplých kožichů projížděli se na saních tažených soby. Několikrát uslyšeli vytí hladových vlků až u samého tábora. Proto major Chodovič vystrojil na potrestání těchto rušitelů táborového klidu kárnou výpravu.
Vlky však nebylo možno ve dne nalézt, ačkoliv třicet mužů vyjelo na lyžích k východu, odkud se obvykle ozývalo vytí. Křižovali sem a tam, rozdělili se na menší tlupy, prohledali kdejakou úžlabinu. Po vlcích nebylo ani památky, ba ani stopy neviděli.
„Proklatě –“ zlobil se Chodovič. „Jako by chodili v bačkorách. Kdyby se nám alespoň jeden zapletl do cesty, abychom nepřišli s loveckou ostudou. Až se vrátíme k večeři, Postič se nám vysměje.“

Ale vlci nikde. Lovci tedy vypili zásoby vodky, kterou si vzali s sebou, snědli suchary a konservy a hotovili se k neslavnému návratu. Už se znenáhla stmívalo, ale soumrak nastával velmi pozvolna a domů to měli s kopce. To se to pojede! Svolali rozběhlé skupiny a Chodovič přepočítal účastníky.
Dvacetdevět. Jeden chyběl. „Kdo tu ještě není?“

„Truběž. – Architekt Truběž.“

„Kde byl posledně?“

Nikdo ho neviděl, nikdo se na něho nepamatoval. Každý myslil, že je ve druhé skupině, nesháněli ho, nestarali se o něj.
Co teď? – Volali, hledali – všechno bylo marné. Rozjeli se po okolí, pátrali, prohlíželi stopy. Ale na ty už dobře neviděli. P_niš se zešeřilo.
Chodovič byl znepokojen. Co se mu asi stalo? Kam zajel? Nezbloudil? Ještě štěstí, že s sebou vzali pro všechny případy něko’ik raket. Vypálil tedy jednu kolmo do vzduchu. Jasná hvězdička se zatřepetala nad bílou plání, sníh se zatřpytil tisícerými ohníčky, vrcholy sosen zazářily jako vánoční stromečky ověšené vatou.
Chvilku čekali – nic – nic. Ticho a pusto.
Za pět minut vypálili druhou raketu. Rána zaduněla sterým ohlasem mezi skalami a zmrzlými závějemi, ale tentokrát prořízla nebe zelená hvězda, zářící smaragdovou linií.
Zase žádný výsledek.
To už všechny vzrušilo. Blížila se noc, dlouhá noc, mráz štípal do obličeje, až oči slzely. Co počít? Kde hledat? Kdyby aspoň tušili, kde se architekt ztratil. Kdyby věděli, kterým směrem pátrat!“

Vypálili třetí raketu. Je-li Truběž naživu, musí přece slyšet ránu, musí vidět na obloze plamének a jistě jim odpoví. Jinak by již vážně pochybovali o jeho životě a zdraví.
Všichni umlkli, stáli jako sochy a naslouchali.
Vtom se ozvalo v dálce táhlé zavytí. Hrůzně, zoufale se neslo tichým, mrazivým vzduchem. Zde, v zasněžené horské pustině, kde na desítky kilometrů nenajdeš živé duše, znělo příšerně. – Ještě jednou sem zalehlo jako ozvěnou – tentokrát zuřivěji a silněji. Zdálo se, že se vlci blíží. Nato padlo několik výstřelů a ozval se výkřik.
„Truběž! – Truběž je napaden vlky!“

Devětadvacet mužů se dalo do běhu, co jim nohy stačily. Vypálili několik dalších raket a v odpověď jim třesklo několik výstřelů, do nichž se mísil řev raněných šelem. Potom vše umlklo.
Výš – výše! Rychle! Nové rakety!
Minuty se zdály věčností. Vtom zase zapraskala rána – teď už zcela blízko.
„Raketu!“ ozval se tlumený křik.
Chodovič vypálil poslední. Ale v jejím svitu spatřili nahoře na stráni něco černého, zazněl poslední výstřel – a než se nadáli, svištěly už lyže zcela nablízku. V málo vteřinách stál Truběž mezi nimi, rozervaný, s potrhaným oděvem a krvácejícíma rukama. Ale byl zdravý a kupodivu klidný, ba usměvavý.
„Ti vás zřídili! Proč jste dříve nestřílel?“

„Chtěl jsem je nejprve hypnotisovat. Chtěl jsem u nich vzbudit úctu pevnou lidskou vůlí, přímým postojem a odvahou. Šlo to. Ale vy jste začali pálit rakety, právě když to bylo nejzajímavěji. Celá smečka stála nerozhodně kolem mne. Dívali jsme se na sebe. Ale věděl jsem, že máte o mne starost a nechtěl jsem vás znepokojit. Vyjel jsem tedy. To však bylo znamením k hromadnému útoku. Servali mi baťoh, natrhli šaty. Právě jako psi – jdou bez rozmyslu po tom, co jim je nejblíž. Musil jsem je střílet – ač nerad.“

Po tomto vysvětlení sjeli rychle k táboru, kde je netrpělivě čekali, neboť někdo zpozoroval na nebi rakety.
„Toť se ví – Truběž! Jede hypnotisovat vlky!“

Vtipkovali o něm celý večer, že se sotva najedl. Krotitel vlků!
Celý stůl poslouchal jeho ztřeštěné vyprávění, jak ho vlci obstoupili na dvacet kroků a jak se žádný neodvážil přiblížit. Opravdu, dovedl vypravovat. Uměl vylíčit, jak jim svítily oči červenavým leskem – ale on je ovládal svou hypnotickou silou, svým psychickým vlivem, převahou lidského ducha nad zvířecími pudy.
Celý stůl se divil, mnozí nechtěli věřit. Mezi nimi i Žestakov. Ale major potvrdil Truběžovo vyprávění. Všichni zaslechli výt vlky teprve po třetí raketě, když se dal architekt na útěk a začal po nich pálit.
Doktor Gavrilov, který byl teprve nedávno přidělen do tábora, aby tu zřídil v nové budově prozatímní nemocnici, přišel pozdě ke stolu a musili mu tedy vyprávět všechno ještě jednou.
„Kde jste se zdržel, doktůrku?“ ptali se ho ostatní.
„Nemilá věc! Soudružka Taťána náhle onemocněla. Těžká chřipka, hrozí to zápalem plic. Infekce, nějaké nachlazení v nevhodnou dobu. Má vysoké horečky. A co je nejhorší, spravily by to dvě nebo tři injekce penicilinu – a já je nemohu za nic na světě najít.“

„Proboha!“ zvolal zděšený hlas. Všichni se ohlédli. Byl to Truběž. „Co se stalo?“

„Ale – doktore – promiňte, jak snad víte, bral jsem s sebou na výpravu lékárničku. Nuže, mezi jiným jsem vzal s sebou i celou krabici označenou nápisem PENICILIN. Nevěděl jsem, že je to jediná. Je to snad ta, kterou hledáte?“

„Ovšem. – A kde je?“

„Lékárnička byla – totiž – měl jsem ji v baťohu. A ten – ten mi vlci servali.“

„Proklatě!“

„A jiný penicilin tu není?“

„Bohužel – nikoliv.“

„A což – telegraficky jej objednat ze Solikamsku?“

„Zařídil jsem. Ale může být doručen sobími saněmi nejdříve pozítří.“

Truběž se zoufale chytil za hlavu.
„Co jsem to provedl! Jak to napravit?“

„Nerozčilujte se, příteli! Nemůžete za to. Dobře jsíe to myslil, jinak to dopadlo. Nikdo vám nedává vinu. Je to prostě smůla.“

Ale s architektem už nebyla řeč. Nepromluvil s nikým ani slova a seděl v koutku celý zaražený. Žestakov s ním měl soucit. Přisedl k němu.
„Vasile Ivanoviči,“ začal Truběž nešťastným hlasem, „vy jste se přece setkal v životě vícekrát s vlky. Jsou velmi hltaví?“

„Nevím. Proč se ptáte?“

„Pohleďte – mohli by sežrat celou lékárničku – se zapáchajícím jodoformem, chloroželezitou vatou, formalinem a jodovou tinkturou?“

„Pochybuji. Kam s tím míříte?“

„Kam s tím mířím? – Nechápete? – Myslím si – myslím, že – prostě, že penicilin nesežrali, že penicilin leží někde na pláni ve sněhu, zatím co soudružka Taťána jej potřebuje. Přece vlci nespolkli skleněné ampulky i s injekční stříkačkou?“

„Snad ne. Ale co je nám to platné?“

„Nu – penicilin tam leží, je možno jej přinést. Taťánai na něj čeká.“

„Dobře. Zítra hned po ránu se tam vypravíme. Půjdu s vámi, Chodovič nám dá několik lidí. Snad něco zachráníme.“

Žestakov byl dojat architektovým počínáním. Musí to říci Taťáně, Sášovi i Soukupovi. Budou mít radost.
Nemocná dívka ležela v posteli v horečce a oba mladí muži seděli u ní. Dýchala těžce, měla však jasné oči a chvílemi se všemi rozmlouvala šeptem. Doktor ji před okamžikem zpravil o zvláštním osudu penicilinu. Litovala Truběže, že má takovou starost a výčitky svědomí. Žestakova zpráva ji pohnula k slzám.
„Ráno vám penicilin přivezeme,“ usmíval se policista, přisedaje na okraj lůžka. „Jak se jen írochu rozední, vyrazíme. Vezmeme s sebou deset lidí z Chodovičova oddílu a jistě se nám podaří z urvaného baťohu něco zachránit.“

„Lituji, velmi lituji, že vám dělám takové starosti,“ šeptala namáhavě. „Ale myslím, abyste to vypustili z hlavy. Bude to asi zbytečné.“

„Proč myslíte?“

„Poslouchejte! – Venku se zdvihá vítr. Do rána bude metelice – a ta zanese všechny stopy. Nic nenajdete. Ostatně – doktor tu má sulfonamidy – a ty mu také postačí.“

Nikdo neodpovídal. Každý se obíral svými myšlenkami. Teprve teď si povšimli, že venku opravdu začíná skučet vítr. Byla tedy nepatrná naděje, že zítra ráno něco najdou.
Pavel vstal a nalil nemocné limonádu. Byl zasmušilý. Nešťastná příhoda s penicilinovými ampulkami mu ležela v hlavě. Do rána budou stopy zaváty – lék se nenajde – a ze Solikamsku přijde teprve za dva nebo tři dny, až již bude pozdě.
Podal sklenku Taťáně, která se naň vděčně usmála.
Její pohled byl pro něho elektrickou jiskrou.
Ano! Musí to tak udělat! Musí to být! – Ona tu, chudinka, leží v horečce, touží po pomoci, po léku, který by zabránil nebezpečnému zánětu plic, který by ji uzdravil, odehnal horečku, jež drásá její tělo. Trpí, leží tu jako mučednice a ještě se na něho tak mile usmívá, jen aby mu způsobila radost. A on – mladý, silný muž, statný, schopný, odvážný, sedí pohodlně v teple u jejího lože a venku vítr přikrývá stopy i zbytky léku, jenž by jí mohl pomoci. –
Rázem byl rozhodnut.
Ano, půjde k architektovi, dá si od něho vysvětlit cestu, popsat místo zápasu. Vezme si silné akumulátorové reflektory a vydá se na cestu hned teď, ještě v noci, pokud nebudou příliš velké závěje. Snad nebude příliš pozdě? – Ne – dosud není vítr silný. Bude-li míti svítilnu, nemusí se bát vlků. Každá šelma se zalekne světla v tmavé noci.
Rozloučil se něžně s Taťánou a odešel, aniž se někomu slovem zmínil o svém úmyslu. Zdržovali by ho, vymlouvali by mu jeho rozhodnutí, radili by to i ono. Půjde sám, nikým nerušen, nesledován.
Odešel do svého pokoje a rychle se převlékl do teplého prádla. Obul si vysoké boty, navlékl kožené kalhoty a teplý kožich s vysokým límcem. Kolem krku až přes ústa si omotal těžký vlněný šál, na hlavu si vzal huňatou kožišinovou čepici, kterou stáhl přes uši hluboko do čela. Na rukou měl teplé vlněné palcové rukavice s kožišinovou vložkou.
Připravil lyže, vzal je zatím pod paží a vydal se k Truběžovu bytu v domě na konci tábora.
Výborně – v architektových oknech dosud zářilo světlo. Je tedy doma, nikdo se o výletu nedoví.
Srdce mu bušilo vzrušením a současně radostí, že bude moci Taťáně prokázat svou oddanost nejen slovy, ale i skutky, obětavostí, nasazením vlastního pohodlí a pohrdáním nebezpečím. Vždyť to vše podniká pro ni!
Má ji rád, tu dobrou, oddanou duši, zanícenou láskou k vlasti, k lidstvu, upřímnou, nadšenou pro vše dobré a krásné. Je jí ostatně povinen vděčností za obětavé nasazení života, když ho teroristé v Copu věznili na osamělých březích Dunaje. Jak mu byl tehdy milý její pohled, který naň vyslala úzkou štěrbinou střílny, když mu hrozila smrt z Hertnerovy pistole!
Jak to vše utíká! Zdá se to skoro jako pohádka, jako sen. Vzpomněl, jak ji po prvé spatřil v Moskvě. Musil se usmát, kterak ji tehdy podezříval, jak jí připisoval příhodu s dutohlávkou, jak o ní pochyboval ještě za jízdy rychlíkem do Prahy. Vzpomněl si, jak se v Praze usmířili, jak ji představil matce, které se tak líbila! A potom jejich přátelství rostlo, poznával její skvělé duševní vlastnosti, jež se pojily v ladný celek s jejím svěžím a krásným zjevem.
A teď leží nemocna. Půjde jí pro pomoc. Ukáže, že i on je hoden její příchylnosti, že i on má dobré srdce, smysl pro povinnost a že ji má rád.
Stiskl kliku a vstoupil do domu. Truběžův byt byl v přízemí, nemusil daleko stoupat. Zazvonil s tlukoucím srdcem.
Byl překvapen, že mu nepřišel otevřít sám architekt, nýbrž žena, která mu obstarávala domácnost a udržovala pořádek v bytě, jakási domovnice této budovy.
Vstoupil trochu rozladěn.
„Kde je Truběž?“ ptal se rozčileně.
„Není doma,“ odpověděla úsečně.
Pavel stál jako když ho polije studenou vodou. První, avšak velká překážka na cestě za krásným předsevzetím! První smůla. Ale nic není zkaženo, najde Truběže, zavolá ho telefonicky.
„A kdo tedy u něho svítí?“

Místo odpovědi otevřela stařena dveře do pokoje. „Vstupte!“ vyzvala ho.
Jasné světlo jej oslnilo a teplý vzduch mu dýchl do lící ožehnutých štiplavým mrazem. Okamžik nic neviděl. Potom se rozhlédl kolem sebe a počal rozeznávat lidi a předměty.
Spatřil dvě postavy sedící u stolu, dvě postavy zahalené jako on až po uši v kožišiny a šály. Jedna z nich povstala a podávala mu ruku.
Byl to Danilov. Vedle něho seděl zamlkle Žestakov. – Měli stejný nápad, stejný plán jako on. Také oni chtěli pomoci Taťáně, také oni se chtěli vydati v noci na nebezpečnou cestu. Každý sám o sobě, bez vědomí druhého, bez vědomí ostatních. V koutě stály dva páry lyží.
Dívali se jeden na druhého skoro jako provinilci. Potom se najednou vzpamatovali a dali se do smíchu. Do smutného, ztrnulého smíchu. Žestakov rozpřáhl beznadějně ruce.
„Kde je Truběž?“ otázal se Pavel.
Policista znovu rozpřáhl ruce. Hlavou ukázal kolem sebe. Po židlích, po posteli byly rozházeny kusy prádla a šatstva. Místnost byla v naprostém nepořádku, jako když z ní někdo narychlo vyběhne a nemá času, aby srovnal a upravil alespoň nejnutnější věci. Na stole byla krabice s patronami do samopalu, do poloviny vybraná. Jedna patrona ležela na podlaze, na koberci, patrně vypadla, když si je architekt nakvap cpal do kapes. Na židli byl vybitý akumulátor do svítilny, který patrně Truběž právě vyměnil za nový.
„Posaď se!“ vybídl ho Sáša.
Pavel porozuměl, že se Truběž vydal sám do tmavé noci hledat ztracený penicilin.
„Předešel nás!“ poznamenal s trpkým úsměvem policista. „Viděli ho?“

„Ano! – Ta paní venku!“

„Dávno?“

„Nejméně před půlhodinou!“

„Musíme za ním!“ rozhodl Pavel.
„Čekáme jen na pomocnou četu, pět vojínů od Chodoviče. Přijdou co nevidět.“

Téměř současně se ozvaly na chodbě kroky a do místnosti vešlo pět lidí – s majorem v čele. Vyšli míčky do noci, do závějí, do rezavého chladu a větru. Stromy vrhaly dlouhé černé stíny. Dva muži nesli vpředu jasně zářící reflektory. Ostatní měli samopaly. V pravé rukavici měli lemovaný otvor, aby mohli v případě potřeby vysunout ukazovák a stisknout spoušť. Všem bylo vidět jen oči.
Vyšli za osadu. Ve sněhu našli stopy páru lyží, stopy vedoucí přímo k východu, vzhůru do stráně. Chodovič potvrdil, že tudy se k večeru vraceli. Architekt se stejnou cestou vydal na cestu za penicilinem. Kde asi teď bude? Stromy bránily rozhledu, kromě toho tu byl velmi nerovný terén, samá vlna, samá stráň. Vítr honil po pláních jemný, drobný sníh, takže nebylo daleko vidět. Nebylo tedy zatím ani pomyšlení, že by Truběže spatřili v dálce podle světla.
Jen aby ho nenapadli vlci! Samopal je sice výbornou zbraní proti takovému přepadení a vlci jsou dosti zbabělí, ale shromáždí-li se jich smečka, nevíš, kam dřív střílet, kde se dříve bránit. Kromě toho v noci by byl v daleko horším postavení než za šera, kdy přece jen viděl kolem sebe. Teď by uzřel jen několik šelem v úzkém kuželu svítilny a těžko by se mu úspěšně střílelo.
Až vystoupí výš, vypustí rakety a budou volat a jejich křik a světelné signály jistě upozorní Truběžě, že mu jdou na pomoc.
Šlo se jim těžko. Klopýtali o zavalené kmeny, zůstávali vězet za křovisky pokrytými sněhem, vázli v závějích. Nemluvili, kromě nejnutnějších povelů a pokynů. Byli znepokojeni, naslouchali napjatě, neuslyší-li vytí, výstřely a křik.
Asi za deset minut se dostali na zvýšenou planinu, odkud byl ve dne dosti pěkný rozhled. Tady vypálil major první raketu. Čekali netrpělivě několik okamžiků na nějakou odezvu, ale marně.
Stopy bylo tu a tam ještě vidět, šli tedy správným směrem. Truběž byl ovšem daleko před nimi, jistě nejméně dva kilometry. Sami šli již déle než čtvrt hodiny – Truběž byl tedy asi hodinu venku. To znamenalo, že se snad již blížil k svému cíli nebo alespoň od něho nebyl příliš vzdálen. Protože se bude patrně vracet s kopce rychleji, mohli by během další čtvrthodinky zahlédnout v dálce světélko jeho svítilny, bude-li výsledek jeho výpravy kladný.
Mezitím však vichřice rostla a ve vzduchu se objevily i čerstvé sněhové vločky kromě těch, jež proud studeného vzduchu serval z umrzlého povrchu. Naděje, že spatří architektův reflektor, se tím značně zmenšila a osamělý člověk v této pustině byl ve větším a větším nebezpečí života. Za deset minut se již nemohli dobře orientovat ve svém okolí a měli co dělat, aby se vůbec udrželi pohromadě. Stopy slábly a pomalu se ztrácely. Sněhové hvězdičky v kuželích reflektorů zářily a vířily všemi směry, takže neviděli nic než zmítající a míhající se jasně bílé nitky; zdálo se jim, jako by se celý prostor s nimi točil sem a tam. Když vypálili raketu, osvětlilo se sice na okamžik nejbližší okolí, ale hned nato zase zmizelo všecko ještě ve větší tmě na jedné straně a v bláznivé změti vířivých světélek na druhé. Vidět nebylo tak jako tak nic.
Chvilku se ještě potáceli v tomto bludišti, klopýtajíce na každém kroku. Potom počali nahlížet, že jdou zbytečně. Nikdo se to ale neosmělil říci, protože šlo o záchranu člověka, jenž byl sám v této metelici a jemuž hrozila smrt zavátím. Cítili to však všichni. Tu někomu uklouzla noha, tu zase někdo sjel po neviditelném svahu. Nevěděli, jsou-li všichni pohromadě, protože už se navzájem neviděli. Musili volati jeden na druhého.
„Ještě necelý kilometr,“ povzbuzoval je Chodovič, jenž jediný neklesal na duchu. „Musíme přijíti na hranu širokého příčného úvalu, který se tudy někde táhne. Tam potom je lepší výhled do protějších strání a bude snad vidět náš reflektor a naše rakety skorém až z Jezevčího sedla nebo z Medvědí skály. Ať došel náš soudruh jakkoliv daleko, musí nás odtud spatřit. Nemůžeme dělat více než mu sloužit jako maják v této psotě. Sami budeme rádi, najdeme-li cestu domů.“

Brzy nato zjistili, že vzadu za nimi s matematickou pravidelností vzlétala každých pět minut raketa nad Danilogorskem. Z počátku viděli ozářenou oblohu od pouličních světel a rozsvícených domovních oken. Tento přísvit však zmizel a proto byli rádi, že zahlédli raketu jako plamenný ohníček v oblacích, jako když se v dálce blýská na časy. Nebylo toho mnoho, ale v naprosté tmě a metelici ukázalo i toto zablýsknutí směr…

Ještě chvilku stoupali těžce a namáhavě, jako slepí. Ale nakonec přece jen zjistili, že jim nohy sjíždějí dopředu, že jsou na vrcholu stráně a že se před nimi rozkládá očekávaná úžlabina. Stopy ovšem ztratili a nebylo tak ani pomyslem hledat penicilin. Šlo již jen o záchranu člověka, jemuž hrozila zkáza a smrt
„Dále nepojedeme“ rozhodl major. „Sem je se všech stran nejlépe vidět. Sami bychom nešťastníka nenašli – můžeme mu posloužit jedině tím, že mu ukážeme cestu. Pokud neuvidíme jeho světlo, zůstaneme na místě.
Přecházeli potichu, aby je tolik nezábly nohy. Vypalovali znovu a znovu rakety. Byl-li Truběž naživu, musil je vidět. Čekali, že dá o sobě nějaké znamení, ale noc byla tmavá a mlčelivá. Rozestavili ještě stráže, aby nerušeně, stranou od světla a ruchu, mohly pozorovati krajinu a naslouchat, aniž jim hovor ostatních překážel. Ale kromě skučení větru neslyšeli jiného zvuku.
Až po chvilce… Temnotu náhle rozrylo zavytí táhlé a bolestné, jako zoufalý hlas démona smrti.
„Zas ty bestie začínají. Ani v tomto počasí nedají pokoj.“

Všechny to zneklidnilo. Nemohli však určit, odkud vytí zaznělo. Nenapadnou vlci Truběže? Vyhnou se jeho světlu? Neodříznou mu zpáteční cestu? – Ostatně, kdož ví, neleží-li již pod sněhem přemožen únavou, marným hledáním a nevolností?
Ještě jednou nebo dvakrát zaslechli vlky a potom bylo ticho. Vypouštěli pravidelně rakety – měli jich s sebou dostatečnou zásobu. Vyplaší tím hladové šelmy a ukáží cestu svému druhu. – A konečně i jim bylo při svitu raket nějak veseleji. Temno a tišina noci jim začínala drásati nervy.
Pavel vůbec neměl představy o krajině, v níž byli. Nešel ani na loveckou výpravu koncem léta, ani dnes odpoledne proti vlkům. Byl tu jako slepec v neznámém světě, ba ještě hůře. Slepec nebyl rušen neskutečnými obrazy obrazivosti – a jemu se stále točily před očima jen oslepující víry sněhových vloček ozářených reflektorem. Nic jiného nebylo vidět.
Právě takový vír panoval i v jeho mozku, v jeho myšlenkách. Představoval si, jak by mu teď bylo, kdyby tu byl sám a sám v náruči bílé smrti, jak původně zamýšlel učiniti. Bylo mu nesmírně líto Truběže, jenž se obětoval, nasadil svůj život dříve než on – a patrně marně. Najíti v této zběsilé metelici krabičku penicilinu bylo tisíckrát těžší než hledati špendlík v kupě sena. Měl to být vlastně úkol Pavlův. Pavel chtěl splatiti dluh statečné dívce, jež neváhala jít se zbraní v ruce do nebezpečného doupěte spiklenců, aby mu zachránila život, kdežto Truběžovi byla Taťána prostě jen soudružkou jako tisíce jiných dívek. Neměl k ní bližších vztahů, nebyl jí ničím zavázán, ničím povinován. Jeho rozhodnutí bylo proto tím pozoruhodnější, tím záslužnější, zvláště když bylo třeba uvážit, že neměl v poslední době v táboře právě na růžích ustláno a byl považován při nejmenším za podezřelého vetřelce.
Pavel poodešel stranou, aby vystřídal muže na stráži na levém boku sboru. Cítil se tu o samotě volnějším, mohl se snáze obírati svými myšlenkami a úvahami. Vzpomínal na Taťánu a myslil na Truběže, jenž snad někde v závěji zmírá jako oběť svého šlechetného srdce. A on tu stojí a nikomu z nich nemůže pomoci!
Přešel několika kroky sem tam po tvrdé, zledovatělé sněhové kůře. Postál, ohlédl se a spatřil, jak nad Danilogorskem právě vyskočila další raketa. Chodovič na to odpověděl vypálením zelené hvězdičky; rozlehl se tupý výstřel opakovaný desetkrát či dvacetkrát okolními skalisky a stráněmi, zasvištěl světlý pruh, zanechávající blysknavou klikatou čáru po obloze. Nahoře to praskalo a padající sníh se na okamžik změnil v chomáče smaragdového mechu, jaký trousí děvčátka v létě na procesí před oltářem. Jenže místo modlitby a zpěvu se ozvalo do této pohádkové scény tiché zasténání – jako by přicházelo s nebes na perutích třepetavých vloček, jako by přicházelo z neznáma, z neurčita, z jiné země, vymyšlené, pohádkové.
Pavel zbystřil sluch. Volal opravdu někdo, nebo to bylo šálení větrů a vybičovaných nervů? – Zelenavé světlo uhaslo, zavládla zase tma. Několik vteřin bylo ticho – ale potom se znovu ozvalo tiché sténání.
Zaslechli to i ostatní?
Ne – byli zabráni v rozhovor, přešlapovali na lyžích z nohy na nohu a nedávali pozor. Musí je zavolat.
Vykřikl. – Hovor utichl a po jeho vysvětlení všichni naslouchali.
Zase sténání – ale hned nato zoufalý výkřik: „Pomoc! – Pomoc!“

Ale než si mohli uvědomit, kterým směrem se mají dát – zdálo se, že zvuk přichází zleva – problesklo před nimi na protější stráni v dálce světélko. Viděli z něho jen velmi málo – uzoučký kotouček v husté metelici – ale viděli, že je to proužek světla, který se pohybuje.
„Reflektor! – Tam je Truběž!“

„Ale hlas přece přicházel zleva.“

Nevěděli co počít. Pruh světla se rychle blížil a stával se zřetelnější. Klikatě se proháněl po bílé pláni, chvílemi mizel za stromy a závějemi, aby ihned tím jasněji vyplul na druhé straně. Nebylo pochyby, byl to člověk sjíždějící s kopce na lyžích – nemohl to být nikdo jiný než Truběž. Mávali na něho svými lampami, vypálili raketu a on několikrát opsal kruh svým reflektorem, aby je ujistil, že je spatřil.
Vyrazili mu naproti.
Ale Truběž přece nemohl volat o pomoc.
„Zůstanu zde,“ křičel na ostatní Pavel, „poohlédnu se kolem. Až se vrátíte, půjdeme po hlase. Musí tu ještě někdo být.“

„Přelud,“ mávl rukou jeden z mužů. Ale druhý zůstal se svítilnou a volal směrem, kterým přicházel hlas. A skutečnětečně, sotva se ostatní vzdálili, znovu se ozvalo volání. Šli po hlase, vracející se druhové je snadno najdou podle světla. Slyšeli nyní zřetelně volání o pomoc slabým a poněkud nezvyklým, cizím hlasem.
Netrvalo dlouho a hlavní četa se setkala s Truběžem. Byl sice unaven a vysílen, jinak byl však docela zdráv a v dobré náladě. Nedal jim ani domluvit.
„Co se to tam děje?“ ptal se, ukazuje na vzdalující se světlo.
„Zdálo se nám, že někdo volá o pomoc. Dva muži se vypravili po hlase.“

„Rychle za nimi. Vlci táhnou dolů s hor.“

Sám vyrazil mezi prvními, ostatní se za ním rozletěli a za chvíli dohonili Pavla a jeho druhy.
„Ach – vy také zde?“ zvolal architekt. „Vezu penicilin.“

Soukup by jej v té chvíli zlíbal. Výprava tedy měla úspěch, přinesou Taťáně lék. Zlatý člověk!
Ale jejich úvahy byly přerušeny novým voláním o pomoc. Tentokrát zaznělo docela blízko. Truběž i přes únavu prudce vyběhl na mírné návrší. Metelice poněkud utichla a bylo jakž takž ve světle svítilen vidět kolem sebe. Ještě se ozvalo jedno zavolání – i spustili se v nehlubokou strž, na jejímž dně se zmítalo cosi černého.
Člověk! – Člověk v dlouhém kožichu, s huňatou čepicí, s tmavými vlasy spadajícími do čela. Člověk zvláštního, skoro tupého výrazu obličeje. Snad to působilo přestálé utrpení, snad i poněkud vysedlé lícní kosti a vpadlé tváře. Oči skoro bez obočí a bez řas, připomínající pohled starého nosorožce. Ležel na zemi, snad byl poraněn, snad vysílen a hleděl jim prosebně vstříc.
„To není Rus,“ zvolal Pavel.
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„Ne. – Patrně je to některý ze Samojedů, kteří sem zajíždějí se soby,“ mínil Truběž. Sklonil se nad nešťastníkem, jehož bezvýrazná tvář byla bledá, bezvousá, ač to byl již starší člověk.
Dali mu napít vodky a postavili ho na nohy. Ukázalo se, že je to domorodec, který patřil k družině, jež tudy předevčírem hnala stádo sobů do údolí Pečory. Oddělil se, ztratil cestu a padl vysílením. Kdož ví, jak dlouho už tady ležel.
„Tito lidé mají ale železné zdraví,“ poznamenal Žestakov. „Každý jiný by již zmrzl.“

„Nyní jen potřebujeme, aby nám z tábora vypalovali rakety, „ zastrachoval se architekt.
Jako na zavolanou se zableskla nová hvězdička na obloze a výprava se vydala na cestu určeným směrem.
„Pojeďme s penicilinem napřed,“ navrhl Truběž, vida, že se zachráněným domorodcem bude cesta dlouho trvat. „Pošleme vám naproti nosítka. Uložte toho muže u mne, bydlím hned na okraji naší osady. Postarám se o něho. Pozvu k sobě doktora.“

Truběž, Žestakov, Danilov a Soukup sjeli na lyžích s kopce, pokud to dovolovaly nepravidelně rostoucí stromy a skalní výběžky. Zbytek družiny s majorem vlekl nalezeného domorodce pod pažemi.
Když Truběž s přáteli vjeli do tábora, vzbudili lékaře, odevzdali mu několik ampulek penicilinu, jak je Truběž vylovil v kapse. Byly potřísněny sněhem, obaleny chomáčky vaty a útržky papíru. Okamžitě zašli k Taťáně, která dostala ihned první injekci. Mezitím už vycházela z osady pomocná četa s nosítky na nízkých saních.
Za chvíli se zachránci vrátili a složili ubohého Samojeda v Truběžově bytě na pohovku. Podle starých, osvědčených pravidel otevřeli okna, aby se nemocný ponenáhlu zahříval. Sotva tak učinili, přišel lékař a pacienta prohlédl. Na štěstí u něho nenašel zlomeninu nebo vážně ohrožené zdraví. Doporučil, aby mu dali pro posílení znovu trochu vodky, potom dobrou teplou polévku a vydatnou večeři. To už ponechali na starost architektovi. Domorodec byl jeho hostem.
Celý tábor šel dnes velmi pozdě spát a nebylo divu, že se druhého dne život v osadě probouzel o něco později než obvykle. Penicilin působil zázračně. Taťána se cítila jen trochu slabou a vysílenou. Už se nemohla dočkati lékařova příchodu.
Venku ještě řádila metelice, ale mírně se oteplilo. Veliká okna byla zalepena sněhem a zevnitř na ně nakreslil mráz pohádkové listy a květy. Za každým rohem se kupily hluboké závěje, třpytící se tisícerými křišťálovými jehličkami. Všude bylo pusto, ojedinělí chodci byli zahaleni až po uši a spěchali se skloněnou hlavou, s rukama v kapsách, aby co nejdříve dostihli svého cíle. Zdálo se neuvěřitelným, že se mohl v noci někdo odvážit do této vánice na kilometry daleko. A přece všichni věděli, že se k tomu odhodlalo několik lidí jen proto, aby přinesli nemocné trochu nezbytného léku.
Taťána pociťovala hlubokou vděčnost k těmto přátelům. Už v noci se dověděla z kusého vyprávění, jak jí všichni chtěli ochotně pomoci, že nedbali na vlastní pohodlí, na nebezpečí. Zlatý Pavel, bratr Sáša, Žestakov a Truběž! Ve vzpomínkách se rozplakala a nevěděla, jak jim všem poděkuje. Cítila, že jí penicilin znamenitě pomohl. Prospala se zdravým spánkem a horečka, jež ji nejvíce trápila, zmizela jako zázrakem. Už ji nepálily tváře jako včera, dech byl dlouhý, pravidelný, mysl lehká, svěží, oči jasné. Měla chuť k jídlu, skoro hlad. Neodvážila se však nikoho budit, neboť všude kolem, po celém domě i po celé ulici, bylo ještě mrtvé ticho, ač se už rozednívalo.
pokoji bylo příjemné teplo a svěží vzduch. Vzala z nočního stolku knihu a chtěla Čisti, ale brzy shledala, že ji sledování autorových myšlenek unavuje a že se jí řádky míhají před očima. Lehla si tedy klidně naznak a vzpomínala.
mysli jí vyvstal její život v posledních letech. Chtěla se věnovati péči o děti, a proto také se na tento úkol velmi pečlivě připravila. Věděla, že péče o dítě je v Sovětech na prvním místě a že směřuje ještě k větší dokonalosti, k vyšším metám. Rusové měli vždycky přirozeně vřelý a správný poměr k dětem. Poslední dobou, bylo to i ve válce a pak zejména po ní, učinila tato činnost velké pokroky. Památné zákony z roku 1944 ji však postavily na nové základy a sám stát se stal vrchním pěstounem a ochranitelem maličkých. V stamiliónovém národě nebylo novorozeněte, jemuž by nebyla zaručena odborná péče a lékařské prohlídky, nebylo dítěte, jež by se cítilo sirotkem, o něž by se nikdo nestaral. Celá sovětská vlast mu podávala svou pomocnou ruku a tisíce sociálních pracovnic, ošetřovatelek, lékařek odborně školených a hlavně zanícených pro své vznešené poslání, mu s rozzářenou tváří nabízelo svou pomoc a lásku.
Taťána byla hrdá, že nikdo v Rusku nesměl cítit, že by mu dítě bylo na obtíž. Nemohly se tam opakovat případy, že by se matka styděla za své dítě, že by se ho chtěla násilím zbavit, nebylo tam odstrkovaných, nalezenců, sirotků. Všecky děti si byly rovny. Nebylo špinavých a chudobných dětí, nebylo ponižujících almužen, udílených bohatými lidmi dětem, které už od kolébky cítily lidskou nespravedlnost. Všechny děti byly šťastné, veselé, všechny byly pýchou národa a státu, radostí svých rodičů a všech, kdo je měli na starosti.
I Taťána byla nadšena tímto svým příštím povoláním. Ale sotva dostudovala, nadešla změna, které se ani nenadála. Bratr začal pracovat na zužitkování atomové energie, založil si laboratoř, vydobyl si veřejného uznání a státní podpory a seznámil se s Pavlem. A tak se dostal Pavel do kruhu jejích známých, do její společnosti. Začala ho pozorovat, začal ji zajímat. Byl to jeden z nadšenců, kteří horovali o spolupráci všeho lidstva a o bratrství všech slovanských národů. V Rusku viděl středisko všech všelidských i všeslovanských myšlenek a snah.
„My Čechové,“ říkal, „jsme se příliš pozápadničili. Mnozí z nás byli nadšeni německým pořádkem, německou dresurou, byli oslněni anglickou světovládou a po otcovské tradici volali při každé příležitosti ‚vive la France‘. Mezi Slovany si rádi hráli na povýšence – to je stará česká vada, přičichnout k cizině a hrát si na lepšího. Rusko nám bylo stále pouze vzdálenou zemí Turgeněva a Tolstého. – Ale poslední válka nám otevřela oči. Lord Runciman, Mnichov, spojenecké smlouvy potom postup Rudé armády od Stalingradu k Berlínu a ku Praze, příchod rudoarmějských tanků – to byla poučení, jež pronikla celým národem.“

Taťána mu ráda naslouchala. Už od počátku jí byl milý svým jasným rozhledem, idealismem a dobrou vůlí obětovat se pro lidstvo, pracovat k jeho dobru.
„Rusko,“ říkával jí, „Rusko stojí teprve na samém okraji nového období velkolepého, nevídaného rozkvětu. Jako již prošly dějinami lidstva jiné časové úseky, které zanechaly ve světové kultuře věčnou pečeť, éra helenské slávy, doba latinské světovlády, období španělského mořeplavectví, epocha francouzské kultury a éra britského obchodního rozmachu, tak nastupuje nyní éra Slovanstva, jejímž heslem jest sociální a humanitní zlepšení života všeho lidstva. V této veliké době bude Moskva sjednotitelem a vůdcem. Čech se již nebude cítit malým, zapomenutým ve svém klínovém postavení v germánské záplavě a přehlíženým západními velmocemi. Naopak, bude čelnou stráží tohoto nového, velkého Slovanstva, jehož hranice budou až ve Vladivostoku a za jehož slovem bude stát armáda dvěstěmilionového národa s nepřeberným hospodářským bohatstvím a zásobami.“

Často říkával: „Chtěl bych Rusku za ženu již proto, abych svému národu vrátil část oněch slovanských předností, měkkosti, přátelství, duševní hloubky, kterých jej zbavil příliv germánské krve.“

Vzpomněla si teď, že se nabídla bratrovi nejprve na výpomoc. Zůstala u nich natrvalo, šla s nimi do Prahy a potom až sem do této pustiny říkajíc si, že tu může pro vlast vykonat více než kdekoliv jinde; ale nezpůsobil to všechno vlastně Pavel?
Mezitím co tak snila, otevřely se tiše dveře a na prahu stanul bratr. Usmála se naň – a hle, hned za ním přicházel ten, na něhož myslela. Podávala jim obě ruce. Byla šťastná a hrdá, když si uvědomila, že se pro ni vydali v noci, v metelici a v mrazu na tak nebezpečnou cestu. Cítila, jak je krásné žíti v prostředí lásky a vzájemné obětavosti. Litovala v duchu lidí, kteří si ochuzují život lhostejností, lidi, kteří nejsou schopni hlubšího citu ke svým bližním.
Za chvíli přišel doktor Gavrilov. Byl potěšen jejím svěžím vzhledem a ujistil všechny přítomné, že nebezpečí již minulo. Ani jí nedal další injekci a spokojil se jen sultonamidovými pastilkami. Nechtěl ovšem ani slyšet, aby vstala. Dokonce i na stravu musí být ještě opatrná, upozornil ji.
„Víte, stydím se ležet v posteli, když si pomyslím, jak se tolik hrdinů pustilo do boje s tmou a vánici, jen aby mi pomohlo. Bylo to tak odvážné!“

„A nebezpečné,“ dodal doktor, „a s nejmenší nadějí na příznivý výsledek výpravy při tomto počasí.“

Vtom se otevřely dveře a vstoupil ještě Žestakov. Zaslechl poslední slova.
„Mluvíte o penicilinu? Myslím, že jsme měli z pekla štěstí, nejen že jsme našli ampulky, ale i že jsme vůbec našli Truběže. Některou chvíli jsem ztrácel naději. Kolik ampulek našel?“

„Přinesl čtyři.“

„A kolik jich bylo v kartonu?“

„Šest.“

„Ty dvě asi vlci rozbili,“ podivila se Taťána.
„Byly pravděpodobně rozházeny ve sněhu,“ poznamenal Gavrilov. „Je na nich ještě nalepena vata, kterou měl Truběž v lékárničce, a papíry.“

„Byla to rušná noc,“ usmál se Danilov. „Plná dojmů. S penicilinem jsem už dočista nepočítal. Byl jsem rád, když jsem viděl Truběžův reflektor. Byla to od něho šílená odvaha.“

„Což tys nechtěl jít sám? A Pavel? A Žestakov?“ zvolala dívka.
„To je něco jiného. Já jsem tvůj bratr, nu, a Pavel je Pavel. Vasil je náš přítel a konečně i strážce naší bezpečnosti. Ale Truběž je architekt.“

„A chtěli jste ho vyhazovat!“

„On se asi cítil vinen,“ poznamenal doktor, „že způsobil ztrátu penicilinu tím, že jej vzal s sebou do batohu mezi ostatní věci. Bylo to laické a nepromyšlené brát penicilin na výpravu do hor. Pro první pomoc na cestě nemá docela žádného významu a večer jste se beztak měli vrátit domů.“

„Ale napravil to svou obětavostí. Jeho dobrý úmysl mu přišel draho.“

„I tak to bylo k něčemu dobré. Zachránili jsme toho Samojeda, jenž by bez nás neodvratně zahynul. Jakpak mu asi je?“

„Což ten! Vyspí se, popije vodky a sbohem! Ti lidé mají houževnatý život.“

„Jakou řečí mezi sebou mluví?“ vmísil se do hovoru Pavel.
„Samojedi jsou vlastně příbuzní Finů,“ vykládal Žestakov. „Jejich jméno nepochází od lidojedských choutek, nýbrž od loparského výrazu Same adnam. Je jich sice jen asi šestnáct tisíc, ale rozlišují se ve tři nářečí: Juraci, k těm patří patrně ten náš, Tavghiové a Ostiaci. Ale dnes mluví všichni rusky a rádi se považují za Rusy.“

„Tenhle náš je ovšem zvláštní exemplář,“ poznamenal Gavrilov. „Přes svůj netečný vzhled se zdá být velmi inteligentní – až nápadně. Řekl bych, že se dělá úmyslně tupějším než ve skutečnosti je. A k tomu jsem si všiml jedné velmi zvláštní věci, na niž vás, jako strážce bezpečnosti, upozorňuji,“ obrátil se na Žestakova.
Doktorova poznámka vzbudila živou pozornost všech přítomných. Beztak jim bylo nečekané objevení domorodce v blízkosti tábora dost podezřelé.
„Když jsem ho prohlížel, bylo mi především divné, že je velmi čistý, umytý, řekl bych vymydlený, vysoko nad průměr svých krajanů, kteří pro kočovný způsob života nemají k naší hygieně právě nejlepší poměr. A nadto jeho šaty byly zřetelně cítit strojovým olejem, což je jistě podivné, protože v celé oblasti severního Uralu není u těch lidí jediného motoru. Že by své soby mazali olejem, o tom pochybuji. Z toho soudím, že ten člověk byl včera u nás ve strojovně, v elektrárně.
„Špion?“ vydechl překvapený Pavel podezření, jež viselo každému na rtech.
„A to ještě není vše,“ dodal doktor. „Všiml jsem si, že se přeřekl, když mluvil o vlcích. Místo ruského ‚volki‘ řekl zcela zřetelně ‚ulfi‘, z německého ‚Wolf‘.“

Toto odhalení působilo jako hromová rána. Že by ten člověk byl německým vyzvědačem, který vnikl do jejich elektrárny a odkryl tajemství atomové turbiny? – Vždyť to byl zřejmě domorodec. I když je to bystrý člověk, nemá potřebných vědomostí. Najali ho snad přece němečtí teroristé, kteří zase vystrkují rohy a posílají sem své zvědy?
Nebylo nic jednoduššího, než se přesvědčit o správnosti podezření výslechem zachráněného.
„Pojďme k Truběžovi,“ navrhl Žestakov nechtěje ztrácet ani minuty.
Všichni se vydali na cestu. Oblékli si narychlo kožichy, čepice a rukavice a v několika minutách se objevili v architektově bytě.
Truběž ještě ležel v posteli. Po tak nezvyklé únavě to nebylo nic divného. U lůžka měl šálek horkého čaje a suchary. Hosty přivítal s radostným úsměvem a nejdříve se ptal, jak se daří Taťáně. Byl zřejmě velmi potěšen zprávou, že jí penicilin pomohl. Pohovořili s ním, pozeptali se na jeho zdraví, ale jejich oči netrpělivě těkaly po světnici.
„Kde je váš host?“ otázal se konečně Žestakov. „Jaký host?“ nechápal hned architekt.
„Zachráněný Samojed.“

„Ach, ten? – V šest hodin ráno už byl vzhůru, vyptal se mě na cestu do Ostí Unje a zmizel. Ani nechtěl čekat na čaj.
„Patrně měl proč spěchat,“ poznamenal mrzutě policista. „Zdá se, že to byl špion.“

Truběž ulekaně vyskočil z postele. Běžel do sousedního pokoje, kde Samojed přespal na pohovce. Ale nic nechybělo, ničím nebylo ani hnuto.
„Rychle tedy za ním. Nemůže přece být daleko. Četa na lyžích jej nejpozději za hodinu dohoní,“ zvolal architekt.
Žestakov udělil telefonicky rozkazy a mrzutě přecházel pokojem. Že by zase začala řádit fašistická banda? To by tak ještě chybělo. Ale nebude tomu asi jinak. Člověk, který žene celý týden soby po úbočích hor a potom zabloudí v lese, nemůže být čistě umytý a vymydlený, jak tvrdil doktor. Také by nebyl cítit strojovým olejem. Nebude říkat ulfi místo volk. Všecky tyto nesrovnalosti jsou rázem jasné, předpokládáme-li, že někde v okolí, dejme tomu v Ústí Unje nebo v Kurje, se v některém domě usídlili Němci a poslali nenápadného Samojeda na zvědy. Ten přišel do tábora nepovšimnut, vloudil se do strojovny, kde všechno prohlédl, snad dokonce ofotografoval – třebas v noci, kdy všechno spalo a obsluhující strojník podřimoval. Jenže když vyšel, spletl si cestu a uvízl v horách. Tam byl náhodou objeven, když již byl v nebezpečí života.
Žestakov přemýšlel, jak nabýt o tom jistoty, ale nedalo se zatím nic dělat. I ostatní si lámali hlavu, ale marně. Pojednou Danilov zvolal: „Něco mě napadlo!“

„Kouřil?“ zeptal se Truběže.
„Myslím, že ano. Ráno bylo v místnosti cítit tabák.“

„Cigarety?“

„Snad. – Nevím jistě.“

„Nuže, slouží-li u Němců, je možné, že měl německé cigarety. Podíváme se na nedopalky. Jsou-li z ruských cigaret, nic to neznamená. Ale cizí cigarety ho prozradí.“

Prohledali pokoj stopu za stopou a měli štěstí. Našli oklepky cigaretového popela. Samojed tedy kouřil cigarety. Ale zbytky cigaret nikde nenašli.
„Zničil je, aby ho neprozradily!“

Žestakov se tím však nespokojil a znovu prohlížel velmi podrobně celý pokoj. Ostatní mlčky přihlíželi. Byli rozčileni, protože pomyšlení, že bude zase třeba bojovat s tajnými pletichami a piklemi teroristů, je znepokojovalo. Nejvíce je zlobilo, že se špioni dostali hned napoprvé do strojovny, aniž to někdo zpozoroval. Ostatně – bylo to skutečně po prvé? Kdož ví, kolikrát tady už ten chlapík byl. Jsou si všichni podobní jako vejce vejci, přivážejí poštu, dopravují bedny zboží ze Solikamsku, procházejí se volně po táboře, pohybují se bez dozoru. Nikdo neví, kdy může takový člověk podložit pod strojovnu pekelný stroj, časovanou pumu a vyhodit půl tábora do povětří.
„Už je to tak!“ zvolal náhle Žestakov, zdvíhaje se země nepatrný útržek papíru, sotva několik milimetrů v průměru. Všichni k němu spěchali s napětím ve tváři.
Útržek byl potištěn a z písmen na tomto kousíčku zbylých bylo zřejmé, že jde o německá slova. Nejvíce však vynikalo skoro celé slovo ‚Kernph..‘, což podle Danilova neznamenalo nic jiného, než Kernphysik, nauku o atomovém jádře. I z ostatních slov se dalo soudit, že je to útržek z nějaké odborné knihy o atomové fysice, z knihy tištěné na nejlepším křídovém papíře.
Jak přišel Samojed k odborné německé knize o atomech? Jedině u Němců, jimž sloužil. To bylo nyní jasné a jisté. Přitom chodil čistě umytý, říkal ulfi místo volk, kouřil německé cigarety, jejichž oharky ničil.
„Jen aby ho chytili!“ zatoužil Truběž.
„Ale počkejte, přátelé! Něco tu neklape,“ zamyslil se Žestakov. „Dejme tomu, že sem někam přišli Němci a přivezli si s sebou i odbornou literaturu o atomové fysice. Dejme tomu, že si najali domorodce, jenž by pro ně vyzvídal, protože je méně nápadný a všude se dostane. Dejme tomu, že se u nich myje, že kouří jejich cigarety. To vše chápu, to by všechno souhlasilo. Jen mi nejde do hlavy, proč by tento Samojed trhal jejich nejcennější odborné knihy tištěné na křídovém papíře na droboučké kousíčky a nosil je po kapsách. Předně se divím, že by mu to dovolili. Za druhé – méně nápadné by mi bylo, kdyby vytrhl dejme tomu celý list a něco si do něho zabalil. To bych ještě jakž takž pochopil. Ale proč by rozerval knihu na tak droboučké kousíčky jako je tento– a je utržen z prostředku strany – a proč by tyto kousíčky nosil v kapse, takže by je trousil kolem sebe, to je mi skutečně záhadné.“

Ale záhada zůstala záhadou. Policejní četa se vrátilas nepořízenou. Uprchlíka nenašli. Ještě odpoledne vyjely čtvery saně, tažené soby, do Ústí Unje a do Kurje. Byly rozeslány radiogramy do Solikamsku a do všech sousedních, blízkých i vzdálených městeček. Policie nařídila přísné pátrání dům od domu, ode vsi ke vsi. Hledali se všichni podezřelí cizinci, byli vyslechnuti hostinští, obchodníci, pošťáci, lovci, kupci kožišin. V tak liduprázdné krajině se jen tak neztratí cizí člověk, jenž přece musí někde spát, musí jíst, nakupovat nejbezpečnější věci – krátce musí se objevit tu a tam mezi lidmi. Ptali se mezi Samojedy, nebyl-li mezi nimi někdo najat do cizích služeb, nezmizel-li poslední dobou člověk asi toho a toho staří, takové a takové podoby. Ale všechno pátrání zůstalo bezvýsledným…

ZA VYŠŠÍM CÍLEM.
Největší mrazy minuly a den se rychle prodlužoval. Sněhové bouře a metelice byly velmi řídké, za mírného mrazu spíše panovala klidná a jasná pohoda. Obyvatelé tábora chodili nyní častěji lyžovat a podnikali kratší lovecké výpravy.
„Proč tomu říkáme lovecké výpravy, nevím. – Ještě jsme nic nepřinesli,“ durdil se major Chodovič.
Nebyla to tak doslova pravda, ale úlovky skutečně nestály za nic. Major ovšem počítal za pořádnou kořist teprve medvěda nebo alespoň vlka či orla. Divoká kočka či rosomák – jaký je to úspěch! Ale po medvědech nebylo ani stopy, ba ani vlci se neukázali. A přece ležel všude sníh, v němž všichni obyvatelé lesa zanechávali svoji visitku. Byly v něm vydupané zaječí pěšinky, měkké otisky tlapek rysa, jenž vylézal na starý, polorozvalený dub, aby na něm číhal na svoji kořist, drobounké tečky směřující k norám svišťů, kteří se nemohli dočkat jara a chodili se dívat, není-li už venku voda a zelená tráva. Jenže bílého zajíce bylo zatroleně těžko najít v hlubokých závějích. Seděl klidně, že bys o něj zakopl. Teprve když přešli, odpelášil, až se za ním prášilo a než se major ohlédl, byl již z dostřelu.
Teprve koncem února se nebe zachmuřilo a v prvních březnových dnech se rozpoutala taková sněhová vichřice, že sobí pošta se nemohla vypravit z tábora. Lidé seděli doma a nechtělo se jim ani vyjít přes ulici.
„Už to nebude dlouho trvat,“ těšil se Filipov, pojídaje sladké pirožky vyložené na ozdobné míse ve společenském sále. „Za měsíc začne tát a dáme se znovu do práce.“

„Nu, máme vše připraveno,“ přitakal Mukšič. „Materiál na lanovku je složen do posledního šroubku, vrhneme se naň všemi silami a za čtrnáct dní bude jezdit major na medvědy jako pán – ve vzdušném voze mezi nebem a zemí.“

Chodovič seděl s pláštěm přes rameno a s čepicí na hlavě, ač bylo teplo jako za pecí. Pozdvihl opovržlivě obočí na mluvčího a zazvonil těžkými ostruhami.
„Pomalu,“ protestoval Truběž. „Já sám budu potřebovat mnoho lidí na stavby. Začneme s nádražím, pro tu vaši provazolezeckou dráhu budete také potřebovat nějakou boudu – potom dojde na skladiště, na strojovny pro zpracování rudy a na mnoho jiných věcí.“

„Nestarejte se,“ vmísil se do hovoru Čečorin, nový úředník z ústřední Danilovovy kanceláře, „přijede sem ještě několik tisíc dělníků. Z Moskvy už došly schválené pracovní plány a ještě tento měsíc se sem dostaví komise s delegátem Nejvyššího sovětu, aby nám poskytla všechnu potřebnou podporu.“

„Hrome –“ zarazil se Něvlunov, „jak jim ukážeme naši turbinu v chodu? Jak je to vlastně s naším proudem?“

Všichni sklopili hlavy – i Truběž mlčel. Nikdo dobře nevěděl, odkud brali po celou zimu elektrickou energii, která jediná vlévala život do celé osady a umožňovala její pracovní pohotovost. Také Čečorin, jenž přijel později, nebyl si jist, jak Danilov opatřuje potřebný proud.
„Po celou zimu pracovaly malé třidiče isotopů,“ vykládal, ač to již každý věděl. „Máme tedy nyní dostatečnou zásobu uranu 235, abychom mohli spustit turbinu pravidelným způsobem a udržet nepřetržitý provoz až do jara. Kromě toho dodají nám brzy z Magnitogorska nový třidič s ultraodstředivkou. Ten nám zatím postačí na letní provoz, než se najde nějaké nové řešení.“

„To se jistě najde,“ podotkl Truběž tak přesvědčivým hlasem, že se na něho všichni ohlédli. Nikdo z nich neměl tušení, jakou roli hrál v záhadné dodávce elektřiny.
Rozhovor uvázl.
V té době seděli Danilov, Soukup a Žestakov s Taťánou v Sášově obývacím pokoji. Také oni již chvíli mlčky počítali vzorky na koberci a sbírali roztěkané myšlenky.
„Bude mi trapné skrývat pravý stav věcí,“ začal konečně Danilov, prohrábnuv si mrzutě světlé vlasy, které mu splývaly se skloněné hlavy do čela.
Žestakov jen pokýval nerozhodně hlavou.
Minula opět chvíle ticha. Pavel stál nad stolem a přešel několikrát jizbu.
„Myslím, že tu jde především o základní myšlenku, o hlavní úkol: pomoci vlasti, prospěti všemu lidstvu. Dáti lidem nového pomocníka, nový zdroj síly, který by umožnil nový pokrok, uspíšil nastolení nových, lepších společenských a pracovních poměrů na naší zemi, zapudil obavy z vyčerpání energie dodávané uhlím a naftou. K tomuto cíli musíme všichni spěti. To je naše vlastenecká a lidská povinnost. Před tímto velkým úkolem ustupují do pozadí všechny jiné potíže a nesnáze, všechny podružné otázky, které by mohly zastínit náš hlavní cíl. Až přijde komise, komise Nejvyššího sovětu, nebudeme zaplétat jasné základní skutečnosti do přediva vedlejších otázek a nesnází, které sice zaujímají po celou zimu naši mysl, ale nemají význam pro lidstvo, které potřebuje pomoci.“

„Pavel má pravdu,“ ozvala se nadšeně Taťána. „Také s ním souhlasím,“ poznamenal již méně nadšeně Žestakov, zdvihaje hlavu. „K tomu jsme tady, abychom odstraňovali drobné potíže a překážky. Sověty se nezajímají o podrobnosti, které nás trápí, ale chtějí jasné, přesné a jisté výsledky. Ostatně, co chcete? Až přijde komise, poběží naše turbina naplno, poběží na uralský uran, uran 235, na uvolněnou energii našich hor a skal. Čím jsme svítili a topili celou zimu – to svět nezajímá. To je opravdu vedlejší věc u srovnání s tím, co dáváme světu svými objevy.“

Když přestaly sněhové bouře, čekali, že přijede komise na saních. Místo toho však byl Danilovovi dodán radiogram, aby připravili letiště. Druhého dne se objevil ve vzduchu ohromný letoun, který zakroužil a přistál na sněžnicích. Slunce svítilo nad jižním obzorem a vrcholky ojíněných stromů zářily miliony drobných hvězdiček. Komise – bylo to šestnáct osob – sestoupila po schůdkách na zmrzlou půdu a odebrala se nejdříve do hlavního sálu, kde připravil Postič malou hostinu s nezbytným čajem, suchary a zákusky. Předseda komise, Golovin, člen Nejvyššího sovětu, představil jejím jednotlivým členům Danilova a jeho spolupracovníky. V komisi byli samí odborníci, badatelé v oboru atomové fysiky, zástupci průmyslových organisací, vojenští znalci, členové komisí pro energetické hospodářství, političtí činitelé. Opodál stál vysoký muž pečlivě vyholené, hranaté tváře, který se nezúčastnil všeobecného rozhovoru. Golovin vzal Danilova pod paží a přivedl jej k této pozoruhodné osobě.
„A zde je malé překvapení pro vás,“ usmál se, ukazuje rukou k neznámému.
„Jednali jsme velmi podrobně o vašem návrhu na vytvoření mezinárodní organisace, jež by pečovala o zužitkování atomové energie. Podali jsme tento návrh s potřebnými doplňky a doporučením i ostatním velmocem. Všechny státy s ním projevily zásadní souhlas a na návrh presidenta Spojených Států byl k nám vyslán zde Mr Smutse, aby s vámi pojednal o utvoření této nové mezinárodní komise.“

Mr Smutse se zdvořile uklonil a podávaje Danilovovi ruku, pravil: „Je mi nesmírným potěšením, že vás poznávám. Dnešní den zůstane nejsvětlejší a nejpamátnější vzpomínkou mého života, neboť je to po prvé, kdy vidím zářit světla žárovek žhavených novou energií, jež zachrání svět před zkázou a sblíží naše země ke společné práci. Po prvé v životě cítím teplo odňaté atomovým jádrům, po prvé piji pověstný ruský čaj vařený energií uralských uranových atomů. Nechť podání našich rukou v tomto prostředí, dyšícím uvolněnou atomovou energií, je symbolické a ať našima rukama si podají ruce všichni národové k nové spolupráci, jež by sobecké zájmy jednotlivých národů nahradila společným zájmem celého lidského pokolení.“

Danilov s pohnutím stiskl ruku amerického delegáta.
V hloubi jeho svědomí sice ho hryzla myšlenka, že se tu svítí a topí uralskými uranovými atomy teprve od včerejška. Ale, jak řekl Žestakov, to by skutečně tohoto zástupce všeho lidstva nezajímalo. Spolkl všecky předsudky a černé myšlenky a pozval členy komise k návštěvě elektrárny, aby viděli první turbinu na atomovou energii v plném chodu.
Smutse zůstal v pohnutí stát nad mohutným strojem, jenž jen tiše šuměl, skoro jako by se nepohyboval.
„V tom jste nás překonali,“ řekl konečně. „My jsme vymýšleli bomby – a hle, tady běží turbina, již pohání nový zdroj energie – váš ural-uran 235.“

A když po odpolední pracovní schůzi usedali delegáti k večeři, zářil na čelné straně sálu veliký nápis zhotovený Filipovem z neonových trubic:
URAL-URAN 235
Pod ním byly mistrně znázorněny dvě pravice, jež měly býti znakem, znamením, že nové energetické zdroje musí spojit konečně všechny rozumné lidi ke společné práci a ke společnému plánování.
Po večeři byly proneseny obvyklé přípitky. Potom promluvil Smutse.
„Po dohodě s vládami všech velmocí, oznamuji,“ začal dojatým hlasem, „že celý vzdělaný svět přijímá návrhy podané sovětskou vládou na podnět našeho milého hostitele Aleksěje Iljiče Danilova. Byl jsem pověřen, abych se za všecky státy zaručil, že atomové energie nebude zneužito k ničení statků, hodnot a životů, že jí nebude využito k vykořisťování a utlačování druhých. Atomové bomby škrtneme z programu výroby a vůbec ze slovníku kulturního světa. Přesvědčili jsme se, že již stačí spolupráce našich národů a států, aby znemožnila zvrhlé choutky národů zašlého barbarského období.“

Řečník se na okamžik odmlčel, vida však napjatý zájem posluchačů, pokračoval:
„Nové zdroje energie musí sloužit jedině ke zvýšení výrobních schopností lidstva. Atomová energie nám umožní lehčeji dobývat chleba, zpracovat větší orné plochy a osít je novými kulturními rostlinami, jež vypěstují sovětští Mičurinove a Cicinové a američtí Mackayové. Pomůže nám, abychom vyráběli více látek, abychom urychlili stavbu domů, abychom posílili dopravu po zemi, po moři i vzduchem. Podnítí pokrok vědy a techniky. Lidé budou mít dost všeho, čeho potřebují, a to tím spíše, že už nikdy nebude mrháno silami a materiálem na zbrojení a ničení hodnot, protože vyhubíme proste tyt kdo by osnovali války. Také u nás se již nahlíží, že nezaměstnanost dokazuje jen duševní omezenost starého lidstva a neschopnost starých vládních režimů. Všichni lidé budou pracovat a budou moci pracovat, budou vyrábět, stavět domy, vymýšlet stroje, psát knihy, hrát divadlo. Státy budou řídit výrobu tak, aby odpovídala potřebám lidstva. Nebude se pálit pšenice, když někde na světě mají lidé hlad, nebude se sypat káva do moře, jsou-li na světě lidé, kteří si ji nemohou dopřát. Tyto doklady a projevy lidské tuposti máme již za sebou. Místo toho se budeme starat o účelné a rozumné rozdílení dobytých a vyrobených statků. Každý dostane najíst, bude obývat moderní byt, nosit pěkné šaty a obuv. Postaráme se. aby každý mohl chodit do divadla, jezdit na výlety vlastním autem, které bude pohánět atomová energie.“

Mnozí z posluchačů se divili Smutsovi, který jako nesocialista pronášel tak odvážnou řeč. Ten pak, vida na sebe upřená oči, pokračoval s lehkým úsměvem.
„I u nás se přemýšlí o reformách, o dalekosáhlých hospodářských změnách. Chcete-li, bude to jednou naše, americká bolševisace. Půjde snad jinými cestami, bude snad nesena jiným duchem – ale v podstatě půjde za týmž cílem, za nápravou a modernisací zastaralých hospodářských řádů, které jsou neudržitelné a udržují se jen zvláštní setrvačností lidstva, jež se domnívá, že to jinak na světě nemůže být.“

Za obecného pohnutí svých posluchačů skončil Smuts svůj proslov. Poté povstal předseda Golovin, aby slavnostně pozval Danilova i se Soukupem na mezinárodní konferenci o mírovém využití atomové energie, která bude koncem května v Moskvě. Bude to pracovní schůze, na níž se zjistí, co se kde na celém světě na tomto poli vyzkoumalo a usměrní i zjednoduší se další práce. Rozdělí se též výzkumná činnost, aby deset lidí nedělalo zbytečně totéž, připraví se nové podněty a nové směry bádání.
Komise zůstala v Danilogorsku skoro týden. Golovin byl zplnomocněn poskytnout osadě všechnu pomoc, kterou komise uzná za potřebnou. Danilovovy plány a tužby byly ještě předstiženy. Bylo zejména rozhodnuto začít se stavbou železnice současně po celé délce trati nejmodernějšími prostředky. Na zřízení kutací šachty dodají se nejnovější stroje a na tomto úkolu budou pracovat brigády zkušených dělníků. Sověty dají pracovnímu táboru vše, co mají nejlepšího.
„V tom je obzvláštní výhoda sovětského zřízení,“ poznamenal Pavel Taťáně. „Není zapotřebí shánět nejprve kapitál, hledat spekulanty, kteří by byli ochotni na nové myšlence vydělávat a vložit do ní výhodně svoje peníze. Dobrá věc se prostě uskuteční bez ohledu na peníze, bez ohledu na výnosnost. Líbí se mi, že vy na příklad dovedete zařídit divadla, sportovní stadiony a jiné podniky pro lid vždy a ihned tam, kde je lid potřebuje, kde se uzná jejich potřeba. Přitom není třeba si lámat hlavu, bude-li divadlo vynášet.“ Dívka se usmála.
„Dokonalé to bude teprve tehdy,“ pokračoval, „až na celém světě budeme moci dáti každému občanu vše, co skutečně potřebuje, a nestarati se, jako bohužel dosud, kolik to stojí. Ta hloupá otázka ‚kolik to stojí‘ se nám ještě stále věší jako kamenný žernov na krk a my jej nedovedeme svrhnout, položit a jít klidně dál bez něho. Jsme tak zotročeni, že docela vážně myslíme, že by to bez toho kamene na krku vůbec nešlo, že bychom bez něj nemohli být živi.
Ach, co práce, mluvení, přesvědčování, psaní, bude ještě třeba, než se lidem vtluče do hlavy tak prostinký poznatek, že dnešní hospodářský řád je pouze jednou nahodilou formou z tisícerých jiných možností a že naprosto není dokonalý, naopak, že je už hodně zastaralý a že se proto pro přítomnost vůbec nehodí. Co to dá práce vysvětlit lidem, že se ho drzí zuby nehty pouze jednotlivci, kterým náhodou prospívá, kterým pomáhá proti ostatním, utlačovaným. Lidé nechápou ten nesmysl, že takový řád třeba umožní jednomu člověku, aby vládl větším majetkem než představuje naše republika prostě proto, že se narodil v té neb v oné rodině, zatím co druhý, nadanější, poctivější, lepší, jenž se narodí v chudákově chatě, při práci po celý život živoří.“

Před odjezdem komise prožil tábor ve společenském sále ještě jednu slavnostní událost. Americký delegát pronesl nadšenou řeč do krátkovlnné vysílačky, kterou zachytily a dále přenášely všecky americké stanice. Hned v úvodu zdůraznil, že tento přenos je pro Ameriku zároveň prvním praktickým použitím atomové energie k dobru lidstva, neboť vysilači dodává elektrický proud atomová turbina. „Ural – uran 235 speaks to you, uralský uran 235 k vám mluví –“ řekl v proslovu, v němž pozdravil amerického presidenta i lid. Byla to událost, již zaznamenaly všechny americké noviny a vědecké časopisy jako významný mezník technického pokroku a základní kámen na výstavbě nového světového energetického hospodářství plánovaného již jednotně a účelně pro celý svět, a to ne podle osobních zájmů několika jedinců, ale v zájmu všeho lidstva.
Komise odjela nadšena a zanechala v Danilogorsku pocit hrdosti a pýchy nad vykonaným dílem. Turbina už běžela nepřetržitě a výkonnost nového stroje na třídění isotopů byla taková, že si Danilov byl jist, že stačí domácí těžba na trvalý provoz i při největším zatížení. Truběžovi bylo uloženo urychlit stavbu budovy pro umístění třidičů isotopů a pozměnit kvůli tomu poněkud původní stavební plány.
Jaro nastalo toho roku kupodivu brzy. Koncem dubna zaplavily teplé deště celý kraj, hory zmizely s obzoru, po stráních se valily kalné řeky a podemílaly ztvrdlá sněhové závěje. Máj se ohlásil teplým slunečním svitem a za týden byl sníh už jen v lesních houštinách a ve skalních slujích. Filipov rozeslal pracovní čety po celé trati až k Medvědí skále a sta dělníků kopalo základy pro nosné pilíře, které byly zabetonovány do vylámaných otvorů. Na ně byla natažena ocelová lana, dole zmontovali elektrický motor a převodové zařízení, zavěsili vozíky a zapojili proud, zatím co jim Truběž teprve stavěl střechu nad hlavou. Byla to opravdu tak zvaná americká rychlost – tady lépe řečeno sovětská – neboť bylo nutno využitkovati každé minuty poměrně krátkého léta. Stavělo se na tři směny, v noci ve svitu reflektorů, vlastně montovaly se jen předem připravené součásti důkladně proměřené a propočítané.
Nadešel den, kdy se měl zahájit provoz. Lanovka měla i několik osobních vozíků. Byl pozván Danilov a všichni přední členové tábora k slavnostní zahajovací jízdě. Nechyběla ani hudba, nezbytné proslovy a film, načež do prvního vozu vstoupil Danilov, Taťána, Soukup a Žestakov, do dalších ostatní hosté. Bylo krásné jitro, sluneční kotouč zářil nad uralskými hřbety a kolem tábora hýřila příroda novým životem. Lehké modravé páry se vznášely nad lesy. Pod sosnami, zbavenými těžké sněhové pokrývky, se zelenal sametový mech a svěží travička se tlačila mezi kameny, omytými jarními přívaly. Všude se drali na slunce noví jedinci, všude byl čilý ruch a shon. Každý tvor chtěl využít tepla a dlouhých dní, aby co nejvíce vyrostl, co nejvíce vytvořil a postavil. Lidé nezůstávali v tomto všeobecném závodění pozadu.
Kde se vzali – tu se vzali, i ptáčkové zapěli a cvrlikáním provázeli první obrátky elektrického motoru a celá hejna mušek, probuzených teprve včera z ohyzdných larev, provázela pohyby prvních vozů, jež se zdvihly se země a unášeny lanem, napjatým vysoko na sloupech, stoupaly hrdě slunci vstříc.
Pohádkový pohled se otevřel před okny lehké vzdušné bárky, která se mírně kolébala ve svém závěsu a stoupala nad vrcholky omšelých borovic oživených zvědavými veverkami. Od Medvědí skály vzlétl majestátní orel vstříc podivné lidské skořápce a dole ve štěrbinách skal se ukrývali zajíci, nevědouce, kterému ze zlověstných netvorů na obloze mají věnovat větší pozornost. Kdyby viděli ve 
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druhém voze majora Chodoviče sedícího vedle Truběže, věru by se usmáli pod vousy a panáčkovali na pozdrav. Vozy stoupaly na laně v odměřené vzdálenosti, odkrývajíce cestujícím čím dále tím krásnější a vznešenější pohledy.
Za lesy k západu valily se v údolích Pečory a Unje zhuštěné páry. Rozhojněné vody stále ještě přetékaly břehy a zalévaly neširoké rovinky mezi klikatými záhyby řečiště. Na východ odtud se před očima cestujících plazila nízká kleč a ponenáhlu rostla a mohutněla na obzoru Medvědí skála se strmým ochozem, na němž Chodovič spatřil své první a jediné chundeláče. Vpravo od ní se hřbet nížil k Jezevčímu sedlu, za nímž chvílemi prosvítala hora Peturi. Holá, větrům a slunci vystavená kamenitá planina byla již skorém úplně suchá a bez sněhu.
„Tam někde jsou nešťastní Mukšičovi trilobiti,“ ukazoval Danilov. „Musíme mu udělat radost a až dokončíme práce, dovolíme mu, aby pokračoval v započatém vrtu. Je mi to samému záhadné, jak se mohly uložit silurské vrstvy sto padesát metrů pod prahorní žulou.“

„Zde je vůbec prokletý kraj plný záhad a tajů,“ trpce si připomněl Žestakov. „Támhle jsme tábořili s Truběžem a tam architekt uvedl svou myšlenkou a vůlí do pohybu uranové atomy v nitru země.“

Policista mluvil napolo výsměšně, napolo vážně. Danilov si vzpomněl chtě nechtě na Truběžův záhadný elektrický proud.
„Obavy z německé špionáže se neuskutečnily,“ dodal v proudu dalších myšlenek.
„Také jedna ze záhad. – Je jich tu trochu mnoho. Začalo to pozdravem uranových atomů, potom následovaly rozbité teploměry a propálené dírky na mapě. A jak to skončí?!“

„Ty dírky, jež vznikly výbuchem ojedinělých sledů uranu, mne nejvíce zajímají,“ připomněl si Danilov. „Je mi to záhadno, jak mohou uranové atomy vybuchovat bez berylia, bez cyklotronu, bez rheotronu.“

„– jen Truběžovou myšlenkou,“ dodal Žestakov.
Na chvíli přerušil jejich rozhovor krásný výhled na příčnou sluj. kterou právě míjeli. Vznášeli se nad ní ve výšce asi osmdesáti metrů a viděli na dně ojedinělé borovice, chráněné tu před nárazy severních větrů, jako dětské kulisy v loutkovém divadélku. Mezi nimi se ještě bělely sněžné závěje, k nimž slunce nedospělo, jako peřinky skalních skřítků z pohádky. Dále vpravo, k jihu, se sluj náhle rozšiřovala v mělký úval.
„Tam někde jsme očekávali v noci Truběže,“ ukázal Pavel prstem. – Taťána jej teple pohladila měkkým úsměvem. Podívala se naznačeným směrem a spatřila kamenité stráně zelenající se již prorážející travou, mechem a lišejníky. Představila si celý kraj zahalený tmou, pokrytý sněhovou kůrou, po níž se proháněly smečky hladových vlků, a běsnící sněhovou metelicí za třicetistupňového mrazu. Viděla v duchu Pavla stojícího na okraji srázu, naslouchajícího vytí vlků a sténání ubohého, zmírajícího domorodce.
„Tamto ležel náš Samojed,“ pokračoval Pavel, ukazuje nazpět na menší strž, vroubenou skalami.
Všichni si připomněli jeho záhadné objevení a náhlé zmizení se všemi podivnými příznaky. Komu sloužil tento podivný člověk? Odnesl si z tábora nějaké tajemství? – Tou dobou však nepoháněl turbinu uran – tehdy svítili a topili Truběžovým proudem, proudem víry a důvěry, jenž se neznámým způsobem budil v drátech napjatých na isolátorech. Odkud bral Truběž proud? Promluví o tom někdy? Dovědí se někdy víc o všech těchto podivných úkazech?
Vůz stoupal výše a výše. Půda se mu zase přiblížila, sluj přešla v táhlý pahrbek provrtaný děrami lumíků. Na skalním útesu seděl ohromný krkavec. Povrch země byl tady docela holý, udržely se tu jen chudé lišejníky, neboť se blížili vrcholku západních hřbetů. Medvědí skála jim rostla před očima a začala zakrývat rozhled.
„I s těmi medvědy to bylo zvláštní,“ poznamenal Danilov. „Hodinu se procházeli a slunili na této skále – a když jsme se k ní přiblížili, nebylo po nich ani stopy. Hotová fata morgana.“

„Podivný kraj,“ opakoval potichu Žestakov.
Pavel s Taťánou vzhlíželi k malebné hoře, jež se zdála stoupat do výše, protože lanovka končila vpravo pod ní ve skalní úžlabině. Viděli už konečnou stanici, zatím jen pod dočasnou dřevěnou střechou, viděli místo, kde se zítra začne hloubit důlní šachta. Hned u ní stála ještě Mukšičova dřevěná vrtací věž, sešlá přes zimu a zčernalá větry, deštěm a sněhy, a několik kilometrů vpravo, o něco níže, tyčila se druhá, polorozpadlá, památná svými nevysvětlitelnými trilobity. Tam někde v zákoutí žil starý jezevec, po němž pojmenovali sedlo, svažující se na druhé straně příkře do širokého údolí mezi oběma uralskými hřbety.
„Jednou snad v tomto údolí vznikne osada, možná městečko,“ poznamenal Danilov. „Peturin by se mohlo jmenovat, protože hora Peturi se tyčí těsně nad ním a bude mu shlížet přes střechy domků až do dvorů a zahrádek. Myslil jsem již na to, že by tam vlastně byl příhodnější tábor než je náš Danilogorsk. Údolí je chráněno horami, otvírá se pohodlně k jihu na asijskou stranu a leží pod samým nalezištěm rudy. Jenže v přítomné době musíme počítat se železničním spojem se Solikamskem a vůbec s průmyslovým revírem středního Uralu. Nemáme tedy na vybranou. Ale myslím, že zdejšímu kraji kyne bohatá a šťastná budoucnost.“

Vagon mezitím vjel do úžlabiny. Medvědí skálu nebylo už oknem vidět, protože se tyčila nad nimi. Lano zpomalilo pohyb, vůz trochu zakolísal a potom tiše stanul vedle prozatímního dřevěného lešení. Pod schody čekal inženýr Filipov v čele zástupu dělníků. Dívka podala Taťáně kytici, zahrála hudba a mezitím vystupovali již návštěvníci z druhého vozu a potom ze třetího. Byla z toho malá slavnost. Pod střechou byla prostřena jednoduchá tabule se zákusky, zazvonily sklenky, byly pronášeny přípitky. Bylo tu dosud trochu chladno, mnohem chladněji než dole v táboře, ale zato tu jasněji zářilo slunce, zlatilo skály a celý daleký kraj, který se zvolna snižoval k západu a přecházel v nekonečnou modravou mlžnou dál, v níž lesy splývaly s obzorem.
Přijely další vozy se zvědavci, hudba zanotovala veselou a začalo se i tančit. Rozjařil se i major Chodovič a přišel si pro Taťánu, nalévalo se dál do pohárků, protože se musili zahřát, zpívalo se, bylo veselo. Lidí přibývalo, přešli také všichni dělníci ze stavby nádraží, ze stavby dráhy a železničních mostů, vojáci, šoféři, Samojedi od zimní pošty, elektrikáři i kuchtíci. Všichni měli dobrou náladu, vždyť patřili na první výsledek úporné práce, na příslib dalšího pokroku. Lanovka se rozjela, brzy tu zahučí těžké stroje, dole zapíská první lokomotiva, vyroste město a celý kraj, dříve liduprázdný, zašumí novým životem.
„Ať žije Danilov!“ zvolal někdo z dělníků. A hned zaburácelo celé shromáždění sterou ozvěnou, kterou opakovaly i skály, ba zdálo se, že i modré nebe volá slávu lidskému umu a píli.
Srdce všech se zaplavila dojetím, mnozí se tlačili k mladému strůjci všech těchto změn, chtěli mu podati ruku, přiťuknouti si s ním o jeho sklenku, připiti na jeho zdraví, na zdar jeho díla i na blaho sovětské vlasti. Také domorodí poháněči sobů se hrnuli ke stolu s kalíšky v ruce, prodírali se těžce mezi ostatními, neboť byli růstem o něco menší Rusů, ale volali stejně nadšeně a neméně horlivě připíjeli.
Najednou Žestakov vyskočil, jako by ho vosa píchla. Zatahal Pavla za rukáv a nenápadně ukázal prstem do davu. Jejich Samojed!
Ano – nebylo pochyby! Samojedští domorodci jsou si druh druhu tak podobní, že je těžko rozeznáš. Ale tady přece jen podoba byla příliš nápadná. Oba muži to potvrdili pohledem a přikývnutím. Policista mimoděk sáhl po kapse s malou automatickou pistolí. Tentokrát mu nesmí neznámý domorodec ujíti.
Mezi Samojedy stál zcela určitě muž, jehož v zimě zachránili. Spoléhal se, že ho nepoznají? – Alespoň se nezdálo, že by měl strach, naopak se tlačil klidně mezi ostatními, jako by se nic nestalo.
Teď se zdálo, že poznal i Truběže, svého nedobrovolného hostitele, neboť se jeho zvráskovatělá žlutá tvář sotva znatelně zjasnila a pousmála.
„Dnes mi neujde,“ pomyslil si Žestakov. Protože stál právě o něco stranou, sunul se nenápadně mezi ostatními lidmi za svou obětí. Šlo to jen zvolna, ale přece jen se mu blížil, třebas se malý človíček obratně provlékal davem. Tlačil se zřejmě k Danilovovi jako všichni ostatní. Policista jej chtěl proto předejíti. Domorodec jej nemohl vidět mezi svými většími sousedy, ostatně mu nevěnoval pozornost. Nikterak se nesnažil zmizet nebo uniknout z dohledu.
Vteřiny se zdály Žestakovu věčností a stálý proud lidí bránil mu v rychlejším pohybu. Danilov byl zaneprázdněn hovorem s lidmi, kteří mu tak vroucně projevovali svou vděčnost a úctu. Jedni přicházeli, druzí odcházeli a místo se po nich jen pomalu uprazdňovalo, celá fronta se jen zvolna posunovala.
Ale přece se Žestakov dočkal. Pavel přihlížel s napětím jeho počínání. Viděl, že má ke své oběti už jen deset kroků, potom jen pět, čtyři – tři – už má svého Samojeda na dosah ruky. Ale ten se mezitím dostal až před Sášu – a vtom se stalo něco, co nikdo nečekal…
POZNÁNÍ.
Základní přírodní zákony – fysikální zákony – jsou nejvyšší zákona všeobecně platné pro všechno v hmotném světě, pro lidi, pro celý vesmír. Jsou to zákony věčné, které řídily vše, co je na dosah našeho zraku, miliardy let před námi a budou vládnout i miliardy let po nás, až už nebude lidstva, až se rozpadne naše Země a vychladne naše Slunce. Ale trvalo tisíciletí, než člověk tyto zákony poznal a pochopil. Tisíciletí chodil po zemi, než si uvědomil zákon o tíži, tisíciletí házel kamením a válel klády, než pochopil jednoduchý zákon setrvačnosti. Což teprve složité poučky o teple, světle, elektřině!
Někdy si vyžádal objev prostinké pravdy mnoho hodin mravenčí píle, celé pokolení vědců hloubala nad pravidlem, jež je nám dnes samozřejmostí. Mnohý pokrok zaplatila věda potoky slz, ba i krve. Dnes se často zamyslíme nad mnohým prostým poznatkem, vrtíme hlavou a divíme se, že tak samozřejmou věc neznali lidé už dávno.
„Kolumbovo vejce,“ zvykli jsme říkat.
„Že jsem na to dávno sám nepřišel,“ divíme se, čteme-li o nějakém vynálezu, jenž nám předtím celé hodiny vrtal hlavou.
O těchto pravdách přemýšleli přední představitelé Danilogorska, když stáli jako okouzleni v prostorném sále, vyloženém čistými bílými kachlíky, a naslouchali rozvážným slovům štíhlého, šedivého profesora. Nevěřili svým zrakům a považovali všechno kolem sebe za přízrak, za pouhý sen, z něhož se najednou probudí kdesi tam nahoře, na kamenité pláni ošlehávané větry a bouřemi, smáčené dešti a pohroužené půl roku pod sněhový závoj v třeskutém mrazu.
„Uvědomil jsem si, že atomové jádro je složeno z protonů elektricky kladných a z elektricky neutrálních neutronů,“ pronášel zvolna a vážně starý muž. „Všechny tyto částice jsou udržovány pohromadě neznámým silovým polem asi tak, jako jsou udržovány pohromadě molekuly železa či jiné tuhé hmoty tak zvanou soudržností. Tyto síly jsou velmi mohutné, ale působí jen na nepatrnou vzdálenost. Dostane-li se částice přes tento silový val, je potom naopak vzájemnou odpudivostí prudce vymršťována právě tak velikou silou, jaké bylo zapotřebí, aby se do jádra dostala. A tato síla je pro nás nejdůležitější, neboť ona tvoří podstatu atomové energie, o níž se v naší době tolik mluví a píše.“

Danilov a Pavel sledovali netrpělivě tento úvod, který jim byl běžný a jasný, neboť to, co kolem sebe viděli, napínalo jejich zvědavost více než jakákoliv slova. Šedovlasý profesor však chtěl být zdvořilý k většině přítomných a rozváděl svůj výklad tak, aby všichni přítomní jej pochopili.
„Atomy s velikým počtem částic v jádře, jako na příklad uran, nám dosud neznámým dějem dopravují samy od sebe čas od času některou částici přes tento silový val, částice vyletuje, jádro se samovolně rozpadává. To jsou radioaktivní látky jejichž rozpad se děje s matematickou přesností. Tak polovina atomů radia se rozpadne za 1580 let, uran má poločas čtyři a půl miliardy let. Naproti tomu poločas radiové emanace je jen necelé čtyři dny. Tato pravidelnost rozpadu mne zaměstnávala. Odkud se bere energie, která dopraví částici za obvod jádra? Proč je doba rozpadu radioaktivní látky tak přesně dodržována?“

Najednou si posluchači uvědomili, že to, co profesor vykládá, je vlastně velmi jasná věc. Divili se, že se dosud nepozastavili nad mechanismem rozpadu jádra, že o něm dosud nepřemýšleli.
„Řekl jsem si tedy, že patrně energii potřebnou k rozpadu si dodávají všechny atomy jako celek samy, snad z energie při rozpadu uvolněné. Gram radia vydá ze sebe za hodinu rozpadem jader 135 kalorií. Jistě část této energie nějak přispěje k rozpadu dalších jader – jinak by nebylo té podivné pravidelnosti.“

Profesor se rozhlédl po posluchačích, nabral dech a pokračoval.
„Nikdo se dosud nepokusil uměle způsobit rozpad touž cestou, jakou se děje rozpad samovolný. Rozbíjí atomová jádra tím, že je bombarduje neutrony s velikým plýtváním energie. Je to tak, jako by se padesát kulometčíků pokoušelo se zavázanýma očima zastřelit vrabce, který létá před nimi. Napadlo mě, abych se pokusil o roztříštění atomového jádra prostší a přirozenější cestou. Podařilo se mi to, výsledek mé práce vidíte tady kolem. Jím si vyložíte i všechny záhady, které vám bezmála rok ležely v hlavě. Odpusťte mi, některé z nich byly hříčkou osamělého muže, jemuž chyběl jiný styk s vnějším světem, jiné vznikly neopatrností, neúmyslně. Dnes vám je však všecky vysvětlím.“

Profesor sňal brýle a mávl široce rukou, což bylo znamením, aby si podle libosti prohlédli všechno kolem sebe. A bylo se nač dívati. Již to podivné místo. Vždyť byli v prostorném sále pečlivě vytesaném ve skále, ale vypraveném jako nejčistší velkoměstská elektrárna. V pozadí se točil na betonovém podstavci generátor poháněný nevelikou turbinou, která se však nepodobala ani za mák atomové turbině v Danilogorsku. Byla kol dokola uzavřena a navazoval na ni nějaký stroj, jehož účel si nedovedli vyložit. Na zadní stěně byla upevněna rozvodná deska s měřícími přístroji, vypínači a regulátory jako v každé obyčejné elektrárně.
V postranní stěně byly široké dveře, které vedly do prostranné chodby. Profesor je vyvedl chodbou do útulného pokojíku, jasně osvětleného, větraného a vytápěného radiátory s neznámou náplní. Posadil je za stůl a předložil jim čaj. Podával jej Zendra, sluha, Samojed, jehož znali a který jim přišel naproti a jenž se zdál být jedinou osobou, která obsluhovala starého muže.
Nevěřili svým očím. Vždyť uplynula sotva hodina, kdy se Zendra protlačil k Sášovi a předložil mu malou navštívenku, na níž bylo napsáno: Uralské uranové atomy Vás zvou k sousedské návštěvě. – Na druhé straně stálo prostě jméno: Frederik Ohlson.
„Ohlson – Ohlson – kde jsem slyšel toto jméno?“ Danilov musil chvíli přemýšlet a uvědomit si, že jde zřejmě o švédské jméno, než si vzpomněl na zuřivý germánský obličej Kurta Hertnera v podzemním betonovém opevnění u Copu na Dunaji, než se upamatoval na jeho vyprávění o Wolfu Mahlerovi, který vyletěl u Kurje do povětří neznámým výbuchem. Teprve potom se mu vybavilo jméno profesora Ohlsona, Švéda, jenž byl v Mahlerově tlupě a podle Hertnerova mínění vyletěl s ostatními do povětří. A v tom okamžiku mu začalo v mysli svítat.
Byl tedy Ohlson činitelem všech podivných událostí, jež rozrušovaly po celou dobu jejich pracovní družinu? Zůstal na živu a působil v pozadí všech tajů a záhad, které jim nedaly spát po celou dobu? – Ještě více se mu vše rozjasnilo, když vedle stojící Truběž jej vzal jemně za rameno a s laskavou pobídkou mu řekl: „Pojďme!“

Vyšli tedy na zemský povrch – Danilov, Pavel, Taťána, Žestakov jako ze sna probuzený, Truběž, Mukšič, Filipov a Chodovič. Šli k Jezevčímu sedlu, minuli starý vrt s trilobity, aby pak za ním sestupovali po pěšině zřejmě uměle vyhloubené. Sestupovali jakoby do údolí za sedlem. Ale asi v polovině cesty je domorodec zastavil na neveliké plošině uzavřené svislou skalní stěnou. Stiskl jakýsi kámen – bylo to vskutku jako v pohádce – a otevřely se dveře maskované zvenčí žulovým balvanem. Vstoupili do prostorné předsíně a odtud do strojovny, kde je již profesor očekával.
Byli tu znovu pohoštěni a zatím co ostatní pili čaj, pokynul Ohlson nenápadně Danilovovi a Soukupovi a vyzval je na chvíli k sobě.
„Povím své tajemství zatím jen vám. Naložte s ním, jak je vám libo. Promiňte mi především, že jsem vás skoro po celý rok zneklidňoval. Nemohl jsem se odvážit zveřejnit tak důležitý objev, pokud jsem si nebyl jist, že jej nebude zneužito k ničení lidské práce a lidských životů. Teprve návštěva moskevské komise s americkým delegátem a jejich proslovy mne ujistily, že přišla vhodná doba. Ale počkal jsem ještě na vaši návštěvu, abyste na schůzi koncem května v Moskvě mohl použíti již mých zkušeností a výzkumů.“

„Dovolte mi otázku: vy jste, jak vidím, byl podrobně zpraven o všem, co se u nás dělo?“

„Zajisté. Nepovažujte to však za nemístnou zvědavost. Musil jsem věděti, kdy a komu mohu svěřit tak závažné objevy. Proto jsem naslouchal v dřevěných barácích prostě všemu, co se kde mluvilo, a i s novými budovami jsem měl alespoň pravidelné telefonické spojení. Pohleďte!“

Otevřel dveře do přilehlé místnosti. Jedna stěna připomínala telefonní ústřednu s kabely, kličkami a páčkami. Na druhé straně byl přístroj podobný větší radiové vysílačce. Byly tam velké vysílací trubice, vlnoměr, na němž byla červenou čarou vyznačena jakási vlnová délka, a obvyklé cívky. Z místnosti vedl do skály silný kabel o několika pramenech.
„To vede dolů k nám?“ usmál se Danilov. Profesor jen přikývl. Potom ukázal na domnělou vysílačku.
„Tady je moje tajemství, které vám dnes předám. Až vám vše vysvětlím, řeknete si, že je to Kolumbovo vejce. Napadlo mne totiž, že se radioaktivní atomy rozpadají snad působením elektromagnetických vln, jež vznikají rozpadem sousedních jader. Přirozeně, jsou v nich kladné protony, které se ve střídavém elektrickém poli rozkmitají sem a tam. A najdete-li správnou frekvenci, abyste, jako na houpačce, přidal kmitajícímu protonu energii v pravý čas, rozkmitáte jádro tak, že se částice nakonec rozletí. Jako když ocelovou konstrukci namáháte kmitáním v tom tempu, kterým se sama pohybuje.“

„A zde tedy vyrábíte potřebné vysokofrekventní kmity?“ uhodl Danilov.
„Ano. To je v podstatě normální vysilač. Dlouho jsem nevěděl, jak najít vhodnou frekvenci. A tu jsem se setkal s Mahlerem. Nevěděl jsem přesně, čím se zabývá, ale mluvili jsme o problému atomových jader. Mahler mne upozornil na vás. Věděli o vás, měli již zprávy, jak počítáte a měříte síly, jež působí v atomových jádrech. To se mi hodilo. Mahler mi slíbil, že mi poví více, budu-li s ním pracovat. Stále jsem ještě nevěděl, oč jde, až mne jednou zasvětili do spiknutí a pohrozili mi revolverem, pokusím-li se o zradu.“

Danilov i Soukup poslouchali překvapující zpověď starého pána se zájmem,
„Zůstal jsem s nimi a šel jsem dokonce sem, na Ural,“ pokračoval Ohlson. „Zařídili mi laboratoř. Pracoval jsem na svou pěst na své myšlence. Konečně jsem si podle vašich method vypočítal frekvenci potřebnou k štěpení uranu. Našel jsem způsob, jak vyrobit velmi vysoké frekvence o náležité síle. Po prvé jsem s tlukoucím srdcem vkládal do středu veliké cívky neměřitelné, neviditelné sledy uranu. Následovala ohromná explose – na štěstí v nepřítomnosti Mahlerově a jeho nohsledů. Zařízl jsem tedy dva závity drátu do spodní části stolní desky –“
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 „Aha – tudy na to!“ zvolal Danilov. „Tedy i u nás byly stolní desky s vloženými závity. Teď chápu.“

„Zařízl jsem závity drátu do stolní desky a připojil je na generátor, který se zapojoval budíkem – jako pekelný stroj. Přinesli na stůl hromadu nově vykopané rudy. Odešli jsme se Zendrem – mým Samojedským přítelem – daleko na lov. V určenou hodinu skutečně zahřměla děsivá rána a Mahler i s ostatními německými spiklenci zmizel s povrchu země.“

Posluchači udiveni téměř nedýchali. Tento muž tedy odstranil zločinné teroristy a pak sám pracoval na vlastním vynálezu pro blaho lidí.
„Ale – kdo vám postavil tuto strojovnu a celé její zařízení?“

„To je dar švédské vědecké společnosti. Výbor věděl o podstatě mé práce a souhlasí s mým postupem. Dokonce o tom důvěrně zpravili švédskou vládu. Poslali mi sem tajně pracovní kolonu, zhotovili mi stroje podle mých plánů, všechno mi zařídili. Potom jsem tu zůstal sám, jak jsem si přál.“

Mezitím je dovedl zpět do strojovny. Ukázal na podivný přístroj za turbinou a usmál se.
„Řešil jsem pohon jinak než vy. Snad jednodušeji – kdož ví. Zkušenost ukáže, která cesta je schůdnější. Je to parní turbina – a toto je generátor páry na vysoký tlak: sto dvacet atmosfér. Uran samozřejmě netřídíme na isotopy. Proto je náš provoz velmi jednoduchý a levný. Užíváme podle vás plynu, hexafluoridu. Vidíte, ten se tímto ventilkem připouští přímo do komory obklopené vysokofrekvenční cívkou. Tam se štěpí na nejlehčí zplodiny, každé jádro až na tři části. Dostáváme asi třikrát tolik energie než při štěpení neutrony. Okolní voda se samozřejmě ihned promění v páru pod vysokým tlakem. Toto je tedy vlastně jakýsi parní kotel, obsahuje ovšem jen silně přehřátou páru vysokého tlaku. Ta pohání normální parní turbinu. Pro mne bylo toto řešení daleko pohodlnější.“

Profesor otevřel jeden ventil a proud horké páry vyrazil otvorem. Manometr ukazoval trvale kolem sta atmosfér. Turbina pracovala tiše a klidně jako hodiny. Měla samočinný regulátor a udržovala chod generátoru na setinu vteřiny přesně.
„Ta nám tedy dodávala celou zimu proud!“ usmál se Pavel.
„Ano! – To byla ona! – Věděl jsem, jak jste na tom špatně s třidičem. Měl jsem podobné nezdary. Proto jsme se domluvili s Truběžem. – Seznámil jsem se totiž s ním, když stavěl dřevěný tábor, a viděl jsem, že je to poctivý člověk bojující za vyšší cíle lidstva. Truběž vestavěl do betonových základů jednoho domu transformátor, který se dal napájet z naší stanice. Do stěny dal falešné isolátory. Nebyly to isolátory, v železném háku byl uvnitř měděný vodič, který procházel porcelánovým hrníčkem do připevněného drátu. Tak jste svítili a topili celou zimu naším proudem.“

„Děkuji vám dodatečně velmi srdečně za pomoc“

„Musíte prominout, že jsem vám ji nemohl nabídnout otevřeně. Tehdy ještě svět mluvil a psal jen o atomových pumách. Nechtěl jsem vydat svoje poznatky dříve, dokud nebylo jisté, že budou sloužit výhradně k dobru lidstva. Proto také jsme se spikli s Truběžem a vestavěli jsme vám do dřevěných baráků všechno možné. Několik pracovních stolů mělo vloženy měděné závity v deskách a přívody k nim šly provrtanou nohou a hřebíkem v podlaze. To bylo opatření pro případ, že by se vynálezu mělo užíti k zabíjení. Byl bych vás všecky vylákal ven a tábor bych zničil jako Mahlerovu chatu. Dále byl ve stropě vždy jeden kulatý trám uvnitř vyhloubený až na tenkou slupku. Tato tenká slupka byla současně stěnou mikrofonu i reproduktoru, takže trám poslouchal i mluvil. Tak vás pozdravily uranové atomy. Nebyl to hlas z radia, jak jste se domnívali.“

Mezi řečí vešel Žestakov.
„Smím vstoupit?“ otázal se se zájmem.
„Prosím,“ vybídl ho profesor. „Technická porada je již skončena. Teď mluvíme již jen o záhadách, jimiž jsem vás častoval.“

„Již jsem pochopil, proč se mi roztrhl teploměr. Vysokofrekventní kmity v cívce, zapuštěné do stolu, vzbudily v něm indukční proudy, které kov silně zahřály – jako ve vysokofrekventní peci. Proto se také neroztrhl lihový teploměr, který byl nevodivý. Proto se i Truběž zesměšnil, když chtěl případ zakrýti svými hypnotickými schopnostmi.“

„To všechno zavinil náš Zendra. Je to takový hračka. Chtěl vyzkoušet, nepoškodil-li se vysokofrekventní kabel, bylo to tehdy po bouřce. Místo Truběžova stolu zapojil však samočinným zařaďovačem váš. Truběž to zpozoroval a šel ihned pátrat, nestalo-li se něco. Chtěl zachránit situaci svým hypnotickým pokusem. Zapojili jsme tedy stůl po druhé – a to už víte, jak to dopadlo!“

„Ovšem, propálil se mi teploměr v zásuvce, o němž Truběž nevěděl. A mimo to explodovaly stopy uranu v pleochroitických dvůrcích v žule, kterou jsem měl na stole připravenu k mikroskopování.“

Právě přicházel i architekt, usmíval se teď svému nezdaru. Spadl mu kámen se srdce, byl šťasten, že se již nemusil přetvařovat.
„Také jste nám pěkně uvařil čaj,“ připomenul Pavel. „Děkuji dodatečně! Tehdy jsem se mohl udivit, jak je to možné – a zatím šlo o tak prostou a jednoduchou věc. Kolumbovo vejce! Kovová nádoba se zahřála vysokofrekventními proudy – jako žhaví na příklad anodový váleček v elektronkách uzavřeny ve vzduchoprázdné baňce. Škoda, že jsem to tolikrát viděl v továrně dělat a nepřišel jsem na příčinu toho zdánlivě podivného úkazu!“

„A teď se vysvětlují i různá ta slova, pronášená čas od času neznámo kým,“ přikyvoval Žestakov.
„Prosím vás – a co trilobiti? To je také patrně vaše dílo?“ pospíchal s otázkou Mukšič, který se s majorem za řeči přiblížil k profesorovi.
Ten se usmál.
„Váš vrt u Jezevčího sedla, jak vy to jmenujete, byl pro nás pěkným nadělením. Vždyť jste nám začali vrtat přímo nad hlavou. Nevěděli jsme, jak se vás zbavit, jak vás vystrnadit. A k tomu všemu ještě přišla vaše lovecká výprava –.
„Někdo z vás slyšel v noci chvění skal od naší turbiny – ač jde tak tiše.“

Žestakov se samolibě usmál. „Mám tedy přece velmi bystrý sluch!“

„Na štěstí byl Zendra na stráži vedle stanu – slyšel váš rozhovor a stroj jsme hned zastavili. Ale teď jsme měli strach, že půjdete do údolí naší stezkou, kolem našich dveří a uvidíte kupy materiálu vylámaného ze skal –“

„Aha – proto ti medvědi!“ zahrozil major Chodovič.
„Ano,“ usmál se profesor. „Naši ochočení medvídkové. Zendra je vyvedl na skálu a včas je zase ukryl. Tak jsme vás odlákali v jinou stranu.“

„A trilobiti?“ naléhal netrpělivě Mukšič.
„Navrtali jste přímo naši štolu! Dobýváme tam rudu. Musili jsme ji zabetonovati, když jste se blížili. Vaše vypírací voda by nás zatopila, kromě toho bylo by ihned znát, že jste narazili na dutinu. Abyste nepoznali, že vrtáte do prázdna, vyplnil Zendra chodbu tím, co právě bylo po ruce. Na neštěstí to byly odpady břidlic, nalámané v údolí na drť do betonu! Přirozeně se vám vyplavovala pořád břidlice, pokud v chodbě nějaká byla!“

„A teď, co ti vlci a váš Zendra ve strži?“ otázal se zvědavě major.
„Počkejte, nechte mne hádat, mával rukama Žestakov. „Začalo to tak: profesor onemocněl a potřeboval penicilin. Souhlasí?“

Starý pán přikývl.
‚

„Vlci tu vůbec nejsou a nebyli – to vyl jen starý Zendra, aby mohl Truběž přivézti lék na půl cesty. Nemám pravdu?“

Teď se architekt smál na plné kolo a neříkal nic.
„Truběž se někde na pláni potkal se Zendrou, který zavyl, aby byla výmluva, že vlci urvali baťoh i s lékárničkou. Je tomu tak?“

Ohlson stále přikyvoval.
„A teď už tomu sama také rozumím,“ přihlásila se Tatána. „Truběž se vrátil domů a tu mu doktor Gavrilov hlásí, že potřebuje penicilin pro mne. Nemilá shoda okolností! Truběž je nešťasten, co provedl a telefonuje nahoru Zendrovi, aby mu neupotřebené ampulky hned přivezl na lyžích, že může u něho přespat a časně ráno se vrátit. Ale mezitím vyjde z tábora záchranná četa se světly a raketami. Co teď? – Zendra sjede tedy nepozorovaně dolů, schová lyže a volá o pomoc, protože se v noci vrátit nemůže a s Truběžem také nesmí přijít.“

„Teď je mi jasné,“ ťukl se Žestakov do čela, „proč byl zachráněný domorodec tak nápadně umyt, proč byl cítit olejem a proč řekl ‚ulfi‘ místo ‚volk‘. To je patrně švédské slovo, že?
„Ovšem – ulf nebo varéa značí u nás vlka.“

„Ale proč dole utrousil útržek německé knihy o atomové fysice, který jej usvědčoval jako vyzvědače.“

„I to je jednoduché,“ usmál se profesor. „Nemohli jsme poslat zpět celý původní karton penicilinu, když dvě ampulky chyběly. Karton musili vlci roztrhat, celou lékárničku rozházet a Truběž měl pak shledávat ampulky ve sněhu. Protože jsem mu chtěl ušetřit práci v noci na sněhu, poručil jsem Zendrovi, aby ampulky obalil útržky vaty a papíru. Byl jsem nemocen, ležel jsem v horečce, připravoval tedy všecko sám. Nešťastnou náhodou roztrhal na papír kus odložené knihy po Mahlerovi!“

„Ještě že jsem v noci na to přišel,“ připomněl Truběž. „Ve sněhu jsem papírky pečlivě vybral a nahradil ruskými novinami. Zendrovi však nějaké útržky zůstaly v kapse a patrně jeden s cigaretou vytrousil.“

„Měl švédské cigarety, což?“ zeptal se Žestakov.
„Samozřejmě. Ale byl tak opatrný, že nedopalky zničil – čímž jen posílil podezření, že šlo o německého špiona.“

Chvíli si ještě všichni srovnávali v hlavě toto prosté vysvětlení všech podivných událostí poslední doby. Teď jim bylo všechno jasno. Truběž byl zřejmě rád, že se zbavil tíživého tajemství.
„Měl jsem stále nepěkný dojem, že vás zrazuji. Ale na druhé straně jsem chápal profesorovy důvody a musil jsem je uznat za správné. Také já jsem si přál, aby nová energie sloužila jen dobru lidstva a nezvrhla se v jeho novou metlu jako četné jiné vynálezy: letouny vrhající bomby, chemické objevy sloužící k plynové válce, rádio používané k řízení podmořských min. Věděl jsem, že to profesor myslí s námi dobře. Ale často nešťastnou shodou okolností bylo naše tajemství již blízko vyzrazení – a tak jsem se musil utíkat ke všelijakým kejklům, o nichž jsem sám neměl pražádnou radost.“

„Oh – nedělejte si z toho nic, chápeme nyní zcela vaši zvláštní úlohu,“ omlouval jej Žestakov.
„A co si teď počnete?“ otázal se Danilov profesora.
Předám vám všechny svoje plány, své zařízení a odstěhuji se domů, do Švédska. Dohrál jsem tu svoji úlohu a vy budete nyní za naši svatou věc bojovat dále na květnové konferenci v Moskvě.“

„Ale vždyť jde o vaše osobní úspěchy, o výsledek vaší práce!“

Ohlson se usmál.
„Předně jsem pracoval podle vašich method, které jste objevili a jež vám Němci ukradli. Za druhé pracoval jsem na území Sovětů, a to bez dovolení, nikým nepozván –
„Oho – takových hostů bychom potřebovali!“ ohrazoval se Danilov.
„– pracoval jsem s uralským uranem ve vašich skalách na pomezí Evropy a Asie, A kromě toho – nejsem malicherný, nemám osobních zájmů. Jde mi o vyšší cíle, o zájmy a dobro všeho lidstva, o pokrok celého světa. A proti tomu je zájem mé osoby zanedbatelný. Jsem také již stár – vykonal jsem své dílo, dal jsem světu, čím jsem mu byl povinen. Vy jste naopak mládi, na prahu nadějného a plodného života. Svět vás potřebuje, povinnosti k lidstvu vás volají. Ujměte se za mne další práce a vzpomínejte na mne v dobrém.“

Všichni byli dojati. Mnohému se zaleskla slza, když viděl, jak stařičký pán se obětoval a prožil celé tři roky v těžkých poměrech a v nebezpečí jen proto, aby posloužil lidstvu.
Ohlson, jako by četl myšlenky, dodal:
„Sloužit lidstvu je naší nejvyšší a nejsvětější povinností.“
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